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TPAMATHYHI TA TPAHCIIO3HUIIIHI OCOBJNUBOCTI
IMITIEPATUBHUX BUCJIOBJIEHDb Y CO®EPI
CIIOCOBOBO-TEMHIOPAJIBHUX ®OPM

GRAMMATICAL AND TRANSPOSITIONAL FEATURES
OF IMPERATIVE EXPRESSIONS IN THE SPHERE
OF METHODOLOGICAL AND TEMPORAL FORMS

Hiecnigni gpopmu cnocoby, Kpim c80€i nepeunHoi kame2opiiHoi (hyHKyii, y 6i0N0GIOHUX MOBIEHHEBUX KOHMEKCIAX
MOdICYmb HAOY8AMU 6MOPUHHUX (PYHKYI — CNOCOOOBUX MA YACOBUX. AKMUBHIWUMU Y MPAHCHO3UYTTIHUX Nepexo0ax €
iMnepamug. Bonu nponuxaroms y cgpepy iHuux cnocobosux ma 4acosux popm, Hetimpanizyrouu céoi 3Ha4enHs CHOHY-
KAnbHOCMI A 36epManbHOCII U Ha6y6afoqu 3HauenHs inwux opm. Mema cmammi — npoananizyeamu cpamamuymi
ma mpancnosuyiuni 0CoONUBOCMI IMNEPAMUBHUX BUCTLOBNEHD Y c¢epl €nocoboBo-MemMnopanbHux Gopm, eusHaAYUMU
3aco0u peanizayii KOHMEKCMYAIbHO2O BUAGY IHIHIMUSHUX 6apiayil IMnepamusd, po3KpUM QYHKYIHI ussu Oii-
CHO20 CnOCoOY 3a 0ONOMO20I0 IMREPAMUBHUX (YOPM, YKA3AMU HA CEMAHMUYHI HAWAPYBAHHS (DOPM YMOBHO2O CNHO-
coby 6 imnepamugnux sucnoeiennsx. Peanizayis nocmaenenoi memu nepedbauae supiuienns HU3Ku 3a60anb, K-0n.
1) susnauenms epamamuyHux i Mpancnosuyitinux ocoonusocmelt iMnepamusHUX 8UCI061eHb ) cghepi cnocoboso-mem-
nopanvHux ¢hopm; 2) poskpumms cmpyKmypHux i CeManmudHux 8apiayii 3a3HaveHux oounuysb y cgepi cnocoboso-
memnopanvhux gopm. Haykoea nosusna. Y cmammi epamamuyni ma mpaHcnosuyitini 0coonusocmi imnepamuea
— ye gppazmenmu eMomueHo MapKoBaHOi MOGHOI KapmMuHU CEIMY 3 NeGHUMU 0CODIUBOCMAMU MA BYHKYiIHO-epama-
MuYHUMY 3acobamu. Yeniune gukopucmanis yux Gopm euUHAYeHo HeOOXIOHICMIO peaKkyii ompumysaya npeckpunyii
Ha NPONoHo8aty 0ito, AKY Mae eukonamu cayxay. L{e nompibno 3pobumu, ujob npusepHymu 1io2o yeazy. Y eucnogxax
3a3HAYUMO, WO NPOAHANIZ08ANUL LTIOCMPAMUGHUI Mamepianl 0a8 3Mo2y OOKIAOHO GUKIACMU, OOIpYHMYys8amu as-
MOPCLKY KOHYEnYiio Wo00 YHAOUHEHHSL MEXAHI3MY Ma WIAXI6 mpancgopmayiti IMnepamusd 3 ypaxy8anHsam cnocooy
ma uacosoi napaouemu cy4acHol YKpaincobKoi Mo8U, pO3KpUmu OCHOBHI ma 0ONOMINCHI 3aco0U IMNepamueHoi mpam-
cnosuyii, adice oxyc nawloi' yeazu 6y10 CnpAMOBaAHO HA ONUCOBI Ma 3ICMABLEHHT KOHCIUNTYEeHMIE HA PIGHI IeKCUKU
ma mopghonoeii, sKi Hanexcams 00 OPeaHizayii 2pamMamuyHux i MPaHCROZUYITHUX 0COOIUBOCMEN IMNEPAMUBHUX GU-
cnosnens y chepi cnocoboso-memnoparvHux gopm. Ilooanvuie 00ciodxiceHHs: aHANi308an0l npoobemu Modxce 6ymu
30cepeddcene Ha BUBUEHHI MEeXAHI3MIE IMNEPamUHUX BUCTIO8NIEHb 3a 00NOMO20I0 CUHIMAKCUYHUX 3ac00i8 iMnepamuea
6 0L108OMY ma NYONIYUCMUUHOMY OUCKYPCAX PIZHOCUCIEMHUX MO8 ) 3ICIAGHOMY aCNeKni.

Kniouosi cnosa: Oiecnisna opma, mpancnosuyis, imnepamus, IHOUKAMUG, KOH TOKMUS, MeMHOPaIbHd
napaouema.

Verbal forms of the method, in addition to their primary categorical function, in the appropriate speech contexts
can acquire secondary functions — modal and temporal. The imperative is more active in transpositional transitions.
They penetrate into the sphere of other modal and temporal forms, neutralizing their meanings of motivation
and reversibility and acquiring the meaning of other forms. The aim of the article is to analyze variations of the
imperative, to reveal the functional manifestations of the real way with the help of imperative forms, to indicate
the semantic layers of the forms of the conditional way in imperative expressions. Realization of the set purpose
provides the decision of a number of problems, such as: 1) definition of grammatical and transpositional features
of imperative statements in the field of method-temporal forms; 2) disclosure of structural and semantic variations
of these units in the field of methodological and temporal forms. Scientific novelty. In the article grammatical and
transpositional features of the imperative are fragments of an emotionally marked linguistic picture of the world
with certain features and functional-grammatical means. The successful use of these forms is determined by the
need for the recipient of the prescription to respond to the proposed action to be performed by the listener. This must

© bopryn K., 2021 )
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be done to attract his attention, to force. In conclusion, we note that the analyzed illustrative material allowed to
present in detail, substantiate the author’s concept of illustrating the mechanism and ways of transformation of the
imperative, taking into account the method and temporal paradigm of the modern Ukrainian language, to reveal
basic and auxiliary means of imperative transposition was aimed at describing and comparing constituents at the
level of vocabulary and morphology, which belong to the organization of grammatical and transpositional features
of imperative expressions in the field of methodological and temporal forms. To do this, we used statistical methods
to build a representative sample of the study, in particular quantitative calculations, which illustrates the numerical
distribution of our grammatical and transpositional features of imperative statements. Further study of the analyzed
problem may focus on studying the mechanisms of imperative expressions. means of imperative in business and
Jjournalistic discourses of different system languages in a comparative aspect.

Keywords: verbal form, transposition, imperative, indicative, conjunctiva, temporal paradigm.

AKTyajqbHiCTL  mpodJjemu. Bepbaibhe
HAIlOBHEHHSI MOBJICHHSI MOBIISI, BUPA)XEHHS HOTO
LUJIECTIPSIMOBAHOI  KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTuy-
HOT /i1 3aJIKUTh Bij MPUHIIUIIB 1 MPaBUJI MOB-
JICHHEBOI TIOBEMIHKU, NPUUHATHX Y CYCILIb-
CTBI, TOOTO TaKMX JIHIBICTHYHUX 3ac00iB, SKI
€ 3pO3YyMUIUMU I perumnienTa iHdopmailii ta
CMOHYKAIOTh HOTO JI0 MPOTHO30BaHOI il uepes
eMOIIHHNN BIUIMB 1 crioHykaHHs. Came Tomy
Ha Cy4acHOMY €Tarll PO3BUTKY I'paMaTHKHU CBOET
AKTyaJIbHOCT1 HaOyJIM JOCHIDKCHHS, Y SKUX
yBary Oys0 3aKIEHTOBAaHO Ha TEKCTOBUX, PEUECH-
HEBUX TpaHCHOpMAIIisiX.

BusHauennss Meru JociigKeHHsi. Merta
CTaTTi — MpoaHaJi3yBaTH T'paMaTU4HI Ta TpaH-
CIO3UIIIHI 0COOIMBOCTI IMITEPaTUBHUX BUCJIOB-
JeHb y cepi cnmoco6oBo-TeMnopaibHuX GopM,
BH3HAUYMUTH 3aCO0H peatizallli KOHTEKCTYaJIbHOTO
BHSIBY 1H(IHITUBHMX Bapialliii iMneparusa, po3-
KpUTH (YHKIIHHI BUSBH JIIMCHOTO CIOCOOY 3a
JIOTIOMOTOI0 IMIIepaTuBHUX (GOpM, yKa3aTh Ha
CEMaHTHUYHI HalapyBaHHsS (JOPM YMOBHOTO CITO-
co0y B iMIlepaTMBHUX BHUCJIOBIICHHsX. Peariza-
sl TIOCTaBJICHOI METH Tepeadavyae BUPIIICHHS
HU3KH 3aBJaHb, SK-OT: 1) BU3HAYEHHsS Ipama-
TUYHUX 1 TPAHCTIO3UIIIHHUX 0COOIMBOCTEH IMIIe-
paTUBHUX BUCIIOBIEHb y cepi criocoO0BO-TEM-
nopayibHUX hopm; 2) [POSKPHTTS CTPYKTYPHHIX 1
CEMaHTHYHUX Bapiallii 3a3HaYEHUX OAMHUIID Y
chepi crtocoboBO-TEMITOPAITBHHUX (HOPM.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiIKeHb | MyOJaiKaLii.
CrynitoBaHHS TPAHCMO3UIIMHUX BHSBIB aKTY-
aJi30BaHI HUHI Y BITYM3HSHUX 1 3aKOPIOHHUX
JIHTBICTUYHUX TIPAIX 111 YaC BUBYCHHS qude-
penmiaii Tpancrosuiii B. ba6aiiiieBoi, A. bay-
nepa, I. BuxoBanus, B. T'aka, K. ['oponeHchkoi,
M. Joxkynina, A. 3arnitka, O. 3emcekoi, O. Ica-
yenka, H. Kocrycsk, O. Kyopsikooi, €. Kypuio-
Buua, B. Murupina, O. Ilagyuesoi, 1. ITigny06-
cekoi, M. ILirom, O. Cikopcerkoi, FO. Crenanosa,
JI. Tenwepa, Tuxomuporoi, C. IllabGar-CaBkw,
JI. utuk, M. Dumitru, T. Daiber, E. Postevaya
TOLLO.

Buxkiaan ocHoBHOro marepiaay a0cJi-
JKeHHsl. Y CTarTi TpaMaTU4HI Ta TPaHCIO3HU-
1iiH1 0COOIMBOCTI iMIIepaTuBa — 1e (parMeHTH
€MOTHBHO MapKOBAaHOi MOBHOi KapTHHH CBITY 3
MEBHUMHU OCOOIMBOCTSAMHU Ta (YHKIIHHO-Tpa-

6

MaTUYHUMHU 3ac0o0aMHU. YCIIIIIHE BUKOPUCTAHHS
nux (GopM BHU3HAYEHO HEOOXIAHICTIO peakiii
OTpUMYBaJa MPECKPHUIIIIIi HA MPOTIOHOBAHY JIiI0,
Ky Mae BUKOHaTu ciyxad. lle morpiOHO 3po-
ouTH, 1100 MPUBEPHYTH HOTO yBary, 3SMyCHTH.

Y crarti ans BimOopy Ta 1HBEHTapu3arlii
(aKTUYHOTO Marepialy 3a JOMOMOTOIO MPHIi0-
MiB HACKPi3HOTO BUINCYBAHHS, CHCTEMATH3a-
Wil 1 Karajorisamii OylIo CTBOPEHO IKEePEIbHY
6asy nocmimpkenns (1000 ox.). Ii dopmyrors
IMIepaTuBHI OfuHUIN, 3adikcoBaHl B MmyOmi-
IUCTHII OCTaHHIX pokiB («JleHw», «KypHamict
VYkpainn», «lopmon», «YKpaiHChbKa MpaBaay,
«JI3epkaino THKHSI», «ECBpoINeEHchbKa IpaBaay,
«Bucokuii 3amok», «Ekcmpec») # iHTepHET-
BuIaHHAX («YKpaiHChkui TwkiaeHby», (Gazeta.
ua, President.gov.ua).

[IpoanamnizoBanmii UTFOCTPATHBHUM Marepia
JaB 3MOTY JIOKJIaJHO BHKJIACTH, OOIPYHTYBAaTH
ABTOPCHKY KOHIEMIIIIO I10/I0 YHAOUHEHHS MeXa-
HI3My Ta NUBIXIB TpaHcopMalliil iMmeparuBa 3
ypaxyBaHHSIM CIIOCOOYy Ta 4YacoBOI MapagurMu
Cy4yacHOI YKpaiHChKOi MOBH, PO3KPUTH OCHOBHI Ta
JIOTIOMDKHI 3acO0M IMITEPaTUBHOI TPAHCIIO3HUIIIT,
a/pke (GoKyc Hamoi yBaru Oyino CrpsMOBaHO Ha
OIMCOBI Ta 3iCTABJICHHI KOHCTHTYCHTIB Ha DiBHI
JISKCUKH Ta MOP(OIIOrii, sIki Halexarb 10 opra-
Hi3alll TPaMaTMYHUX 1 TPAHCIO3MLINHUX OCO-
OMMBOCTEN IMIIEpPaTUBHUX BHUCJIOBICHBb y cdepi
croco0oBo-TemMnopasibhux  Gopm. [l 1poro
HaMu Oyl0 BHUKOPUCTAaHO CTaTUCTUYHI METOIHN
JUTsl IOOYZTOBHM PETIPE3eHTATUBHOI BUOIPKU JTOCITI-
JOKCHHS, 30KpeMa KIUIbKICHUX MiApaxyHKIB, sKa
YHAOUHIOE YHCEIbHUN PO3MOJAUT BUOKPEMIICHUX
HaMU TpaMaTUYHUX 1 TPAHCTIO3UIIIMHUX OCOOJH-
BOCTEH IMIIEPaTUBHUX BUCIIOBJICHb.

3arasiomM MexaHi3M TPaHCIIO3HIIIT MOYKHA OTTH-
CaTH TaK: «y BCIX €BPONEHCHKHUX JIITEPATYPHUX
MOBax 3 PO3BHUHEHOIO CTHJIICTUYHOIO
nudepeHIiaiiero 1esaKi 0co0oBi popmu miecioBa
MOXKYTbh B)KMBATHUCS HE Y BJIACHOMY cMHCJI1. Take —
MEPEHOCHE BKMBAaHHS rpaMaTUYHUX QopM, iXHE
NEepeMIIIEHHS! B HEBJIACTUBUHN iX MpPSIMOMY 3Ha-
YEHHIO KOHTEKCT, Ha3UBAIOTb MPAHCNOUYIEION.
[7, c. 10]. Y nogaHiii XapaKTepUCTHUIll TPAHCIIO-
3WIIIT HArOJIOMICHO Ha 3B’S3KOB1 TPAHCIIO3HUIIIT 13
KOHOTAIII€10, MPOTEe HE PO3KPUTO, sIK came (op-
MY€ThCS 1Ied HeBJlacHuM cmuci [7, ¢. 10].
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besnocepennbo onuc MexaHi3My TpaHCIIO3H-
LIITHOTO MPOLECy CKIAJa€ThCs 3 ABOX OCHOBHHMX
eranis: 1-i eran (MexaHIHUI) Ta 2-1 eTan (sKic-
HuX 3MiH). Ha l-my erami rpamarnyna ¢popma
(TpaHCHOHOBaHe) IOTPAILISE B HOBI, HE BIIACTHUBI
i, KOHTeKCTyasbHI yMOBH. Ha 2-my — 3adikco-
BAaHO B3AaEMOJIII0 TPAMAaTUYHOIO 3HAYECHHS (POpPMHU
Ta IPAMaTHYHOTO 3HAYCHHS KOHTEKCTY, 00 yTBO-
PIOETBCSL CUHTE3 1HILOT SKOCTI — IPaMaTHYHE 3Ha-
YEeHHS] KOMYHIKAQTUBHOI OJMHHUIIl, K€ OXOIUTIOE
i rpamMaTtMyHe 3HAYEHHS TPAHCIIO3UTa, TOOTO
TpaHCHOHOBaHo'l' ¢dopmu. I'pamaruune 3HAYECHHA
(hopmu i rpaMaTHYHE 3HAYCHHS KOHTEKCTY B3ae-
MOZIFOTH BHACII/IOK HAKIIAIAHHS! IXHIX CEMaHTHY-
HUX MOJIB. SIK pe3ysibTar 1bOro — 3MiHH y CMHC-
JIOBIH CTPYKTYpi IpaMaTi4HOrO 3Ha4eHHs HopMu
i BUHUKHEHHS CyNpOBIIHUX KoHoTamid. Ha mmx
3acajax IPYHTYEThCS (DyHKIIIOBAHHS YacOBOI Ta
croco00BOI Ti€CITIBHOT MeTa(bopH [6, c. 6].

[Tonpu Te, mo B Hamiii poOOTI MM 3aKIEH-
TyBaJIi yBary Ha (yKUiHHOMY p03rn;1;u Ta aHa-
JI30BI MEXaHI3My TPaHCIO3ULIHHMX 0CO0/H-
BOCTEW IMIlepaTHBa, BOAHOYAC MAaeMO MOAATH
METAaCeMIOTHYHHMH MOMIAL HA BHKOPHCTAHHS
bopm TCHGplIlIHbOFO qacy /715 OIUCY MUHYJIOT Un
MaiOy THBOI /i, SIKMii BAKOPHCTOBYHOTH JUIsl PO3-
KPUTTS €MOIIIIHOT OI[IHKH, 11100 BUCIIOBUTH €MO-
HIAHICT 1 TWHAMI3M [ii TaK, PO Ky TOBOPHUTH
MOBEllb, III00 BOHA pO3ropranacs SIK y JyMKax
MOBIISL, TaK 1y IIPOLECI 3BEPHEHHS JI0 CIIBPO3-
MOBHHKA. Y [IbOMY BHIIQJIKy Kareropiiti popmu
MUHYJIOTO Ta MaOyTHBOTO YaciB BHPaKaIOThCS
YHUCTO JIEKCUYHO a00 KOHTEKCTHO [8].

Binomo, 1m0 nieciniBHi (I)OpMI/I crocoly, Kpim
CBO€1 MEPBUHHOI KareropiHoi ¢yHkuii, y Bia-
MOBIIHUX MOBJICHHEBUX KOHTEKCTaX MOXYTh
HaOyBaTH BTOPUHHUX (QYHKIIH — CIOCOOOBUX Ta
4acoBUX. AKTUBHUMH B TPAHCIO3HULIWHUX HIepe-
xonax € opmu imneparusa [5].

a) eukopucmawnus opm OiliCHO20 cnocoby 8
iMnepamueHoMy 3HAYeHHI

OCHOBHUM 3Ha4eHHSM (POpM AiCHOrO Cro-
co0y € BUpaXECHHs peaHBHOCTi Aii 13 morusixy
MoBIsL. OHaK (bopMH AIHCHOTO CrI0CO0y HEPLIAKO
MOXKYTh yKHBAaTH i y MEPEHOCHOMY 3HAUEHHI.
OnHuM 13 TakuxX BHUSBIB JIHCHOTO CIOCOOYy €
BUPAXCHHS BOJEBHMABY MOBLA. Y wild QyHKIIT
BUKOPHUCTOBYIOTH (POPMHU BCIX TPHOX YaCIB: TeIle-
PILIHBOTO, MAHOYTHBOIO T MHHYJIOTO.

VY HamoMmy Marepiaji TpPaIuIIIOTBCS MpPHU-
KJIaJd, y SKUX BHUKOPUCTAHO CIHOHYKAaHHS [0
qii, sike TTOBUHHO OyTH BUKOHAHE BiJ[pa3y MiCs
MOMEHTY MOBJEHHS a00 X uepe3 NMEeBHUHU dac.
Bomnouac dacoBuii iHTEepBan Moxke OyTH €Kc-
IUTIIATHO YTOYHEHO: 3ax00b 00 BpOUUCHOZ0
34y, Ha HAUNOYeCHIWoMy Micyi Oydeuwt cudimu.
Le 6yde eucmaexa asmoepagie 8i0OMUX NUCH-
MEHHUKIB, apmucmie, CHIi6aKie, — JIUCMIGKU I

niakamu, gomozpadghii i npocmi aucmru 3 pos-
yepkamu (Jdenub. — 29.09.2017); I panmom nouye
eonoc Opisa Jlyyenka: «Cb0200Hi MiHiCMp GHY-
MPIWHIX Cpas 3axapiyenko 02010CU8 npo npo-
00BJCEHHS  AHMUMEPOPUCIMUYHUX Onepayii 8
Yrpaini. Co0200Hi nicis sicimHaoysamoi 200uHu
«bepkymy i enympiwni 6ilicbka po3nouHymo
wmypm Maiioany. Axwo eénade Mauidan, Amy-
KO8UY NOMONUmMs y Kpoei 6cto YKpainy, wob
nepemeopumu 6cix Hac Ha paois. /opoei cnis-
simuusnuxu! S cmaio nepeo eamu Ha Konina i
3aKknuKal, 6 neputy udepzy uonogixie: «loimo
éci na Matioan! Cmanyii mempo «Ilanay Yrpa-
inay, «llnowa Jlvea Toncmozeo», « Teampanvnay,
«Xpewamury i «Matioan He3anesxcnocmiy 3auu-
Heni i He npayroroms. /Jooupaiitmecs na Maiioan
iHwumu euoamu mpauncnopmy. Taxcucmu 6i06o-
3umumyms ac myou beskowmosro. (XKypnaiict
Vkpainu. — Ne 2, 2015, c. 35).

Takox (ikcyeMO BHKOpUCTaHHA (HOpM Maid-
OyTHBOTO Yacy B 3HA4YCHHI IMIIEpaTHBA perpe-
3€HTYIOTh BIIEBHEHICTh y BHMKOHaHHI [ii: Vae-
uepi 8 epyous nosepmascs 3 Maiioany 0ooomy
i 6 niozemHomy nepexooi uepes Oynveap Illes-
yeHKka nouyys 036iHkull Oisouull eonoc: «HMoime
noousimsca! Jlenin ocv-ocv énade (XKypnanict
Vkpainu. — Ne2, 2015, c. 30). ImnepaTuBHiCTh
Moxe OyTu pearnizoBaHa i (opmamu dieciiB
3-01 oc. maitbyTtHbOTO Hacy: Bgaoicaro, 3000)-
mutl 00c8i0 0a€ Haul NPago GUCIOBUMU B1ACHY
OYMKY W000 NepcneKmus micyesoi npecu. aKkpasz
yac eionycmumu y einvhe niasanns mi 3MI, saxi
Yvbo2o npacHyms. llepexonamui, 6oHu He npo-
naoyms, a Hasénaxu oxcugyms (JKypHamict
Vkpainu. — Ne 4 (395), 2015 c. 8).

Posrisipatoun  popmu MaiibyTHBOrO 4vacy B
3HAYCHHI IMIICPaTHBa, BApTO 3a3HAYNTH, 1110 Maii-
OyTHI Yac JI€CI0BA BUPI3HAETHCS CKIAJHICTIO
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH, OCKUIBKH TpaMaTUIHE
3HAYCHHs. MalOyTHOCTI HoeaHye B cobi cemu
peainbHOCTI Ta ippeansHocti. i, opopmirosani
uumu popmamu 3 MOTISTY MOBILA OL{HIOIOTHCS
TaKOX SIK 1ppeaan1 OB’ s13aHi 3 OLIIHKOIO CHUTY-
auil, B SIKIH BOHM BIIOYBAIOTHCS, MEPEAAIOTH
noOakaHHsl, HaKa3, BKa3yIOTh Ha CyMHIB MOBIIS
010 iX BHMKOHAHHS TOINO. 30Kpema BinOyBa-
€TbCS B3aEMOJIiSl I'pAaMaTUYHUX KaTeropi vacy
Ta croco0y, TEeMIOpaJIbHUX 3HAUEHb JIIECIIOBA Ta
MOJaIbHOI CEMaHTHKH [6, ¢. 5].

Peuennst 3 niecnoBamu y ¢opmi Tenepin-
HBOTO Ta MaWOyTHHOTO dYacy B IMIIEpaTUB-
HOMY 3HAY€HHI MOXYTb OyTH CHHTAaKCHUYHUMH
CHHOHIMAaMH, TOMY Yy BHCJIOBIICHHSIX MOXJIHBA
ixHs B3aeMo3aMiHa, Hamp.: Bubyoyiumo nosHo-
YiHHe CYCnilbCmeo, 3a0e3neuyiumo eKOHOMIYHY
€60000Y,8UPOULYIMO  PAYIOHANILHO20 — homo
economicus, CmeopouMo ymosu s U020 pea-
ai3ayii ma camoyceiooMieHHs, a Nomim yoice

7



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis

Bunyck 1,2021

00CNI0MHCYUMO, WO Sutiu10. A mMUM Yacom Haeui-
Mocs IOpi3HAMU OpexHI0 8I0 HeAOCKOHALOCHI
sumiprosans. Hy i 83azani 6i0 nHedockonanocmi
ceimy (Ykpaincekuil TiwxkaeHb. — No 45 (417)
13-19.11.2015, c. 19). OTxe, TpaHCIIOHYBaHHSI
BepOai3ye MOCTIHHICTD JUHAMIYHOTO PO3TOp-
TaHHs Aii [2].

Bapro 3a3HaunTH, 110 aKTyanizaTopaMu imre-
pPaTMBHOTO 3HAYEHHS MOXYTh OyTH 3allUTaHHS,
IO MICTATh NPOXaHHA SK CYNpOBiIHE BHUpa-
KCHHSI CEMaHTUKH CIIOHYKaHHsA. Taki CTpyKTypH
XapakTepU3yITh SK MUTAIBHO-CIIOHYKAIbHI: —
IIpobnema 6 momy, wo mypucmu NpuUxoosamy i
bazamo cmimamo. Tam nobauume... Xnonyi, eu
o cmimma i3 coboro 3abepeme? (https://m.tyzh
den.ua/column/230041)

[IuTanbHi BUCIOBIIIOBAHHS, SKI TAKOXK IOCH-
JIOIOTH CIIJIKYBaHHS SIK 3 TMTO3UTUBHUMM, TaK 1 3
HETaTHBHUMHU EMOI[ISIMH, BBa)KalOThCS JOCHUTH
MPONYKTUBHUMHU  JJIsi  TPAHCIOHYBaHHS, IO
JI03BOJISIE MM KOHCTPYKLIISI [IEPEXOUTH B Tipar-
MaTH4Hy C(hepy HeNPSIMUX iMIIepaTHBHUX Aii [9].

3aiiMeHHUKOBUH MiIMET (PYHKIIIOE 5K (haKyIIb-
TATUBHUH €JIEMEHT CIIOHYKAJIbHUX PeYeHb, HAIp.:
ITionucaswiu nepenycmky, Kpudlcamum mMOHOM
ckazas: — Moxcews imu, noku Hikoco Hemae
(Henb. — 14.07.2016), Toxi K y BXMBaHHI aHAII-
30BaHMX (hJOPM y POBIOBIAHHUX PEUCHHAX 3aHMEH-
HUKOBHU IiJIMET CTa€ OOOB’S3KOBUM €JIEMEH-
ToM: Pyonuyvkuii mosuxu nozoouscs. Cnpasoi,
y Teprononi sin 0ye Kymupom, nezenooio. Hozo
NnOABA HA MPUOYHAX MICYe8020 CMAOIOHY BUKIU-
Kana NOMC6AasNleHHs HABIMb NiCls 3A68epUleHHS.
Kap ‘epu. «Pyoix, iou nokaycu, sx mpedba oumu
wmpaghniy, — kazamu Bimaniesi noou nio uac
Mamuie, Ha sKi Mot NPUxoou8 y cmamyci 2110aya
(http://tyzhden.ua/Society/187723).

@®opManbHOIO  O3HAKOIO lMHepaTI/IBHOFO
BXKHUBaHHS  (hopM MHUHYJIOTO  9acy AIHCHOTO
crocoly € BIACYTHICTh 3aiiMCHHMKOBHX IIijI-
METIB 1 CHOHYKaJlbHOI iHTOHAWil: mop. [liwnu;
Toixanu;, Pywunu;, B3zanu tomo, Hamp.. Sk
MIIbKYU NOYYIU NPO BIOCMYN HIMYI8, OAMbBKO
ckomanoyeag: «lloixanu oooomy!» Bepma-
aucs oe3z epowteti i peueu. lonooysanu. Inkonu
8 cenax 60asanocs 3HAUMU JYWNUHHA 3 KApmo-
nui. Tlopooicni wiynku padinu i yvomy. Koau
ooopanucs 0o Kuesa, scix noxianu y Koemue-
suti eocnimanvy — i3 yepesHum mugom. Ham
BUOLIUIU OKpeMY KIMHAMY, HA 08epsx NOGiCUlu
mabnuuky «llanama Yankicie» (https://gazeta.
ua/articles/people-and-things-journal/_stalin-
posadiv-na-kolina-podaruvav-naruchnij-godin
nik-foto-z-nim-mama-spalila-koli-do-vladi-
prijshov-hruschov-a-godinnik-viminyali-na-pe
nicilin/787051).

0) suxopucmants ¢hopm YMo8HO2O CHOCOOY
O/ BUPANCEHHS CEMANMUKU IMNEPAMUBHOCTI

8

Hust MoBo3HaBcTa 3adikcoBani pakti (yHK-
uiroBaHHs (Hopm YMOBHOIO crocoO0y s peani-
3amii iMnepatuBHOI ceMaHTHKU. L[poMy cripusie
MOJIMBICTH ~ BHPAXEHHS yYMOBHHUM  CIIOCO-
OoM 3HaYeHHs 0aXaHOCTi, OCKUIBKH 3HAYCHHS
OakaHHA Ta CIIOHYKaHHS JIy>ke OJNM3bKi: cIio-
HYKaHHS sIBIIsie 0000 aKTyaji3alito OakaHHS,
Hanp.: Tu 6 xpawe ckazae [=ckadcu — K.b.],
Konu siooacu oepaicasi Meocueip ’s! (Ykpaincbka
npaBaa. — 12.06.2017); A npocueé o6u 36epma-
mucs [= npowy 36eprucs — K.b.] 0o mene na Bu
(Topmon. —01.12.2017).

OCKUIbKM YMOBHHI CITOCIO MOYKE MaTH 3HAYCHHS
O2)KaHOCTi, TO HAa CHOHYKAHHS HAIllapOBYETHCS
JIOJTATKOBA CEMAHTHUKA MPOXaHHS a00 TPOTO3HIILL:

— Iloemopunu 6 ceéoc 3anumanns!

— A He moocy ... — cyxo 6ionosina eedyua
(Topmon. —02.11.2017).

DopMH yMOBHOIO €r1oco0y (I)yHKuuoIOTL HE
TIJIBKY B 3HAYEHHI1 CHOHYKAHHSL, ajie i 3a00pOHH.
VY Takux BUMajgKax 3a3Buuail (PyHKIIIOIOTH Jli€c-
nosa H/IB (nenoxonanuii Bug—K.b.), Hamp.: «Bu
0 mosuanu npo yi 00cscHeHHs», — nepedus 1020
Ilosipros (Topnon — 09.01. 2018) 3agikcoBaHO
BUIIA/IKH, KOJIM B iMIIEPAaTHBHIH QyHKIi BKHUTO
CHUHOHIMIUHI KOHCTPYKUISL «iH@inimug + 6»:
«To orc, moxcaueo, no30asIAIOUUCL PAOAHCLKOT
MUHYBWUHU 6 06azamvox cghepax CycniibHO20
oHcummsi, eapmo 0yn0 0 i JHCYpHAL GUKUHYMU
Ha cmimuuk icmopii? /lasatime ne nocniwamu 3
8i0n08i0010, skt 6 eoHa ne dOyna.» (KypHamict
Vkpainu. — Ne 1, 2015, c. 3).

PeueHHsl, NIPUCYAOK SIKUX BUPaXKCHUH (op-
MO0 YMOBHOIO CrOCO0Y, pealli3oBaHo 3Bep-
HEHHS MOBIIS JI0 CIIBPO3MOBHHKA, HaOyBarOTh
3HAUEHHsI MOpaju, NMpoXaHHs, Hamp.. OcmanHi
15 pokie euxnaoaro 6 «Kinogabpuyi Pymrepa
Tayepa». Xomie 6u, w06 i meni Xmoco cKa3as:
odasail Haguy mebde Oewomy, NOKaxNCy, ) Homy
mym ¢hokyc (https://gazeta.ua/a rticles/opinions-
journal/_quottretya-svitova-vijna-dlya-mene-
ce-ne-soldati-i-pushki-a-narkotikiquot  -rutger-
gauer/334635).

Y 11bOMY PEYCHHI PENPE3CHTOBAHO 3HAYCHH
BBIWIMBOTO Ta HABITH OOA3KOTO MPOXAHHSL.

OTxe, 3HaYCHHS IOPAJH, IPOMO3UIIIT M ATPH-
MyBaHE KOHTEKCTOM Ta JIEKCEMaMH HpOCUMU,
nopaoumu, paoumu TOIIO.

BapTto Bim3HauuTH, 110 HAWBYXYHUM CIICK-
TPOM TPAHCIIO3UIIHHUX Y>KUBaHb € KOH IOKTHB
(yMOBHHUI croci0), skl Moxe (yHKLIIOBaTH 31
3HAYCHHSMH iMIepaTuBa i iHaukatuBa. OHIEO
3 NPAYHH MaJo possuHeHoi nepudepii popm
KOH IOHKTHBA € T€, 110 B YCIX CTHJISIX MOBJICHHS
4acToTa BXKUBaHHA ()OPM YMOBHOTO CHOCOOY
JIOCUTB HU3bKA (30KpeMa i y myOmiuCTHIYHOMY ).
VY Mexax BUpaKeHHS IMIEPAaTUBHOT CEMaHTHUKH,
B3a€MOJIIFOYH 3 IHIIUMU 3aC00aMU — KOHTEKCTOM
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Ta IHTOHAIII€10, KOH FOHKTHB BUPI3HAETHCSI MOXK-
JMBICTIO O(OPMIIIOBATH Pi3HI THIIM MOBJICHHE-
BHUX aKTiB: MOPaJaH, MPOXaHHs, HAKa3y, BUMOTH,
3acTepexkeHHs Toio [6, c. 9].

B) [H¢hinimueni eapiayii ax eupaznuxu imne-
PamugHOCmi JOCUTH MOIIMPEHE ABUIIC B Cydac-
HIll yKkpaiHCbKii MoBi. IIpore B ny6n1uncmq-
HUX TEKCTaX TPAIUISIOTHCS IMiKaBi i crerudivni
BISIBU KOHTCKCTYa/IbHOTO BUSIBY iH(iHITHBA ATIs
peaiisauii ceMaHTHKH crioHykauHs [1]. Haityac-
TiLe IHQIHITHBOM BUPQXCHI KOMAH/IH, T10B’ s3aHi
3 JII€10, 1O BiAOyBA€THCs ad0 HEOAMIHHO (3 1Hi-
uiaTuBA MOBLS) Mae OyTH 3ifiCHeHa Bmpa:sy
Ticist MOMEHTY MOBJICHHS: €ounuil Haxkas, AKul
npomsicom Micaysi nouyau YKpPaiHCbKi GIlcCbKa
Ha niocmposi 8i0 KUiscvkoi enaou, 6y8 maxui:
«Cmoamu i ne npogokyeamu! (YKpaiHCbKUI
TkaeHb. — Ne 10 (382) 13-19.03.2015, c. 17);
Apceniui  Hyeniox  egexmno  3anponomyeas:
«Po3znycmumu Koncmumyyitinuii cyoy (3ep-
Kayo TwkHs. — 16.06.2017).

3HaYeHHS KaTeTOPUYHOTO Hakasy, 3a00poHH,
BUPAXEHOTO 1H(DIHITUBOM, MOXKe OyTH yCKiIa-
HEHE CEMAaHTUKOI0 MOBUHHOCTI, HEOOXIIHOCTI:
1100ii’ 6 Mykauegi 3mycunu npesudenma Ilopo-
wenka cxkaukamu Biticokosuil kabinem npu
PHFO, 0e byno npuiinsamo nocmanosy: « Po33opo-
imu [Heo0xiono po33opoimu] nezaxonni gpopmy-
sannsay (I'azera mo-ykpainceka. — 26.07.2013);
Braoa mae dismu 3a cninbHum nioxooom y KoH-
mekcmi €0unoi cmpameeii, wo CnpAMOo6ana Ha
peqbopmu giOKpumicms, awmuxopynyiro. I éci
Yi peui 60HA NOGUHHA NOKA3Y8AMU TI00AM HA
Konkpemnux npuxnaoax (Kypnamict VYkpa-
iau. — Nel, 2015, c. 6); B. I Kpeminws nHaconocus:
«Hatieonosniwe 3a60anns 3abesnevuenus oceimu
nedazociuHuUMU i HAYKO80-neda2ociyHumMu npa-
YIBHUKAMU — RIOHAMU IX COYianbHUli cmamyc,
3apobimmy niamy 00 pi6Hs, He HUudicue cepeo-
Hb020 no Kpaini. @axosa nid2omoexka 0ceimsm
Mae 6ymu icmomuo 800CKOHANEHA | CUHXPOHI-
3068ana 3 moodepHisayicio ocsimuy (YKpaiHCbKa
npasaa. — 23.08.2016).

Buxonaseny nii B iH(QiHITUBHHX [31 3Ha-
YEHHSM IMIIEPATUBHOCTI| PEUYCHHAX  MOXKe
OyTu (aKyIbTaTUBHO MO3HAYEHUH IMEHHHKOM
ab0 3alilMEHHMKOM Yy [aBaJIbHOMY BIJMIHKY 3a
HEOOX1HOCTI KOHKpeTu3auii aapecara: [locon
Vrpainu 6 CILIA Banepii Yanuii 36epnyscs 0o
ecix eybepnamopis y Cnonyuenux Lllmamax i3
maxum npoxauuam. «lybepnamopam euznamu
Tonoodomop 1932—1933 poxis 6 Yrpaini eenoyu-
00M npomu yKpaincbko2o Hapoody (€Bporneiicbka
npasza. —02.12.2017).

OTtxe, 1HQIHITUBHUM KOHCTPYKIISIM 3 iMIIe-
paTUBHUM 3HAYCHHSIM MpPUTAMaHHA E€KCIIPECUB-
HICTb, 3YMOBJICHOIO IEBHOIO MOBHOIO CHUTYya-
Li€I0, HATIP.: AHaAni3yeMo 0111 moeo, wob 3apas

VHUKHYmMu nodionozo camum. Bueuumu, 3aceo-
imu i He noeémopumu — om wo 3apas 20106He.
Meouxu Oysice nanone2nugo paosmsv XOL0OHUL
oyw 5K Oiesuti npoginakmuunuti 3acio. A 0ns
NONIMUKIE 6elbMU KOPUCHUM € XOLOOHUL Oy
icmopii» (http://www.president.gov.ua/n ews/
zaliznichni-koliyi-slid-pidrivati-na-teritoriyi-
voroga-ne-v-40438).

3HaueHHs IMIEpaTUBHOCTI B HABEJCHUX HPU-
KIIaJaxX yCKJIaJHEHEe BiATIHKaMU 3a00poHH abo
MOBUHHOCTI.

3a3HAaYNMO, 1110 CEMAHTUKY CIIOHYKaHHsI, pea-
J30BaHy lH(I)lHlTI/IBOM aKTyaJn3ye ocobnmuBa
CIIOHYKaJIbHA IHTOHALlIs i KOHTEKCT, YBUpPa3HIO-
FOYM MOJIJIbHI BIATIHKA CHIOHYKaHHS, 5K CIIpH-
ST eKCIUTiKALii QyHKIiIO BIUIMBY Ha CllyXaya.
Oco06nuBoi ekcrpecii CeMaHTHKa CIIOHYKaHHS
HaOyBa€ B MUTAIBHUX PCUCHHSIX.

r) ¥V cyuacHiil ykpaiHCBKii MOBi BOJICBUSIB-
JICHHST MOBILS, BUpPaXEHE 3a JIOTIOMOTOI0 Mpu-
cigHuKa, PIKCyeMO B TEKCTAaX 13 MPSIMOIO MOBOIO
3a3BHyail y cioBax aBropa. IIpore immeparuBHa
CEMaHTUKAa MOXKe OyTH penpe3eHTOBaHa Npu-
CTIBHUKOM 1 B TICBHI MOBIEHHEBIN cHTyaIlil.
3okpema ikcyemMo rpaMaTHqu CJICMCHTH BUPa-
JKCHHsl CLIOHYKaJIbHOT MOAIIbHOCTI, IMIIepaTHBHI
BIJITIHKH SIKOT BUPaXXCHO BUTykamu. Ha mucbmi
Taka MOJAJIbHICTh TIO3HAUyBaHA 3HAKOM OKJIHKY,
B ycHOMYy MOBJeHHi [3] — iHToHamiero. Harmp.:
Beopy! Croou! Tuxo! Ilsuowe! Obepexcuiue!
B yKpaiHCBKIH 1yONiUMCTULI  [PUCITIBHUKA
BUPA)KAIOTh 3HAYCHHS IMIIEPaTUBHOCT] 3a3BH-
Yyail y CTPYKTypax i3 NpsIMOIO MOBOIO: — AHY,
ctoou! — Onexcanop MmukHy8 naivyem Ha Chis-
posmosruka (Bucokuii 3amok. — 09.2015); Maro
Haoilo, wo O0ildy 00 cBO€Ei 8epuuty He OOUH.
A pazom 3 mumu, Xxmo dHcuguil oyuiero i uje 30am-
HULL, SIK HANOJe2IUBUL ATbNIHIC, NIOHIMAMUCS 8
eopy...Avanti! Bnepeo! (XKypuamnict Ykpainm» —
Ne3 (394), 2015, c.16). Tuxiwe 6 3ani! — we pas
HAMA2aemvbcs 3ACNOKoOimu  0enymamis cnixep
Bepxosnoi Paou (Bucoxwuii 3amok. — 13.06.2017).
VY HaBeseHUX NPUKIANaX MPHUCIIBHUKU 13 MPO-
CTOPOBOIO CEMAHTHKO0, BHKOHYIOUHM (YHKLO
00CTaBHH, € TIOKa3HUKAMH IMILTIKATHBHUX Ji€C-
JIB PyXy: i71€s1 nepemileHHs (TOYHILIE — Kay3allis

PyXy) 3p03yMisa 3 KOHTEKCTY, ajle HeMae JIE€CTIIB,
o (opMaiisyrTh y CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi
pEUYeHHS 17e10 NepeMillleHHs, Hanp.: bpumatie,
npaesopyu! [110ims nanpaso — K.b.] (3a201080k)
(https://m.tyzhden.ua/ magazine/705).

ImMnepaTuBHE 3Ha4YeHHS MOxe OyTH BuUpa-
JKEHe W Tak 3BaHUMH CIIOHYKAIBHUMHU 6GuU2y-
Kamu, abo eucykamu eonesussy. lle cBoepigHa
rpyna «BUTYKOBUX IMIIEpAaTUBIBY», Hamp.: [ ems!;
Tatioa!; HQumy!; Tooi!; Mapw!; Tcc!; Cmon!;
Labe!; bpucy!; Biio! i on. ta in. (I'ems 38i0cu!
TOIIO). BUTYKH 31 3HaUEHHSIM BOJICBUSIBY 3a3BU-
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¢. yMOBHOTO CrocoOy SK BUPa3HUKH KOHOTAIil
iMmeparuBa

BOJICBUSIBIICHHS, BHPaXXCHE 3a
BUTYKA Ta MPUCITIBHUKA

JOIIOMOI'0IO

iH(bIHITUBHI
IMIIepaTUBHOCTI

Bapiarii SIK BHUPa3HUKU

¢. aificHoro cnoco0y B iMIepaTUBHOMY 3Hau€HHI

KinbKicTh TpaHCNO3UUIMHUX BUABIB iMIiepaTusa

180

245

480

100 200 300 400 500

Hiarpama 1. 'pamaTn4Hi Ta TpaHCcMo3uLiliHI 0c00JIMBOCTI IMITIEPATHBHUX BHCJIOBJICHD
y cdepi cnoco60Bo-TeMIIOPAIBLHUX (POPM Yy KOHTEKCTI cyrectii

yail peasi3yloTh pi3HI KOMaHAM Ta 3aKIUKH,
3BEpHEHI J0 JIfofieH 1 TBapuH. BibIicTh 13 HUX €
npodeciiiHuMHU Ta BXHBaHI B MOBJICHHI BIHCBHKO-
BHUX, MUCJIHMBIIIB, MOPSKiB, Oy/liBeTbHUKIB, JApe-
CprBaJILHHKiB' @y, ¢ac, anxop, anopm, maiina,
gipa, nOJzdepa (3, c. 8].

B ykpaiHcekiil  myOminmeruii - pikcyemo
iMIepaTuBY, BHpaX€HI CJIOBaMH-BUTYKaMH,
Hanp.: [onosne, xonu 0o Odina nicia ubopis
oitioe, — komanou eukonyii: « Pac, cuoimu, npu-
Hecu kanyiy (J13epkano TwxkHa. — 16.06.2017); —
TI'aiioa, noxasicemo im Ky3okiny mams (J3epkano
tikHsI. — 16.06.2017); Axou s sipus ob6iysn-
Kam 6n1aou, mo 6y8 6u 20100HUl. 3 Hawumu
3apniamamu MOXCHa Xiba eudcusamu. Ane He
ocumu. A O HOPMANLHO2O HCUMMA OCb AKA
cxema: gisa — i 2aunda do €sponu! (Excrpec. —
Ne92 (8979)1-8.12.2016, c. 11).

[TincymoByt04M, Ma€EMO 3a3HAYUTH, IO BXKHU-
BaHHs BUTYKIB y CIOHYKaJbHIH (QyHKIII € cTu-
JICTUYHUM MapKepoM, O3HAKOI0 PO3MOBHOIO
MOBJICHHS.

Jlocmipkenns rpaMaTHYHUX Ta TPAHCIIO3H-
UiliHMX 0co0IMBOCTEH y cdepi criocoboBO-TeM-
NOpaJIbHUX (POPM SIK peaizallis IMIepaTHBHOCTI
Bi0OpaxkeHi B jaiarpami 1, ska yHaOYHIOE KiJib-
KICHUH pO3MONiA BUOKPEMJIEHUX HaMH TpPaHC-
(dhopMarriit i3 CeMaHTHUKOIO iMIIepaTHBa. 3araibHa
KUTBKICTh BHSIBICHMX IMIEPaTUBHUX BHUCIIOB-

nenb — 1000 ox. Sk 3acBiquyOTH HaBEIEHI B Jia-
rpami 1 pesynbTar, HayacCTOTHILINM 3aCO000M
peanisaliii Cyrectii iMIepaTiBa € BUKOPHCTAHHS
hopm AilCHOro crocody B iMICPATHBHOMY 3Ha-
yeHH1 — 480 oz., a HaliMEHIII Y)KUBAaHUMH € TpU-
KJIa/ii BKHBAHHA (OPM YMOBHOTO CocoOy sk
BUPA3HUKIB KOHOTaUi iMrepariea — 95 ox.

BucHoBkH i npono3uuii. OTxe, rpaMaTHyH1
Ta TPAHCHO3ULINAHI 0COOIMBOCTI iMIIepaTHUBa B
cepi crocoboBo-TeMIIOpaIbHIX HOPM CLIPHIH-
HAIOTH [OABY CKCIPECUBHMUX BiATIHKIB I CMUCIIO-
BUX KOHOTAIiH, K1 peanizytoTh GyHKUIHHY Ipu-
poay iMIeparusa.

Tpancno3umiiine  (yHKLIIOBaHHS — iMIepa-
THBA TICHO TOB’S3aHE 3 CUTYAIlI€l0 CIJIKYBaHHS.
BucrnoBneHHss 3 TpaHCIIOHOBaHMMHU (OpMaMu
iMIeparuBa Mo3HayeHi OUTbIIMM a00 MEHIINM
BUSBOM Cy0’€KTHBHOI MOZNAJBHOCTI, OLIHHOTO
CTaBJIEHHs MOBL JI0 TEBHOI MOAii, CHUTyari,
ciiB criBpo3mMoBHKKa Towo. Ili ocobmuBocTi €
3ac000M pealiallii ClIOHyKaHHs, 1110 HaJla€ HoMy
eMOLIHHO-1H(OPMALIHOTO IMHAMI3MY, eKcIpe-
CHUBHOCTI B MOBJICHH] MOBIIS.

[Toganpiie HOCTiKEHHS aHaNI30BaHOI IPO-
OneMu Moxe OyTH 30Cepe/KeHe Ha BUBUYCHHI
MeXaHi3MiB IMIIEpaTUBHUX BUCIIOBJIEHb 3a JI0TO-
MOTOI0 CHHTaKCHUYHHMX 3aco0iB IMIIEpaTHBa B
JUIOBOMY Ta MyOJIIIMCTUYHOMY JAUCKypcax pis3-
HOCHCTEMHHX MOB Y 3iCTABHOMY ACIEKTI.
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EXPANDED METAPHOR AS A CONCEPTUAL STYLISTIC DEVICE
OF METAPHYSICAL POETRY AND METHODOLOGICAL BASES
OF THE RESEARCH

PO3IIMPEHA META®OPA SIK KOHUENIIAHUNA CTUJAICTUYHHUNA
NMPUHAOM META®U3NYHOI MOE3II
TA METOJOJIOT TSI JOCALIKEHHS

The linguistic picture of the world is closely linked to the process of metaphorization, as human language depends
on worldview and perception. Metaphor is one of the means of forming a linguistic picture of the world, which is
realized with the help of concepts, the study of which allows to determine the way the poet mwasters the world.
The aim of this article is to analyze metaphor that occupies an extremely important place in the mental process and
in language, acting as one of the ways to reflect the linguistic picture of the world of the whole nation in a poetic text
as an element of reflecting the semantic structure of the writer s world. Methods of solving the tasks are theoretical
analysis of scientific publications and fiction; descriptive analysis i.e. methods of comparison, typology of the analyzed
material, method of contrastive and contextual analysis. Scientific novelty. It should be noted that metaphor, as a
means of forming and expanding the lexical meaning of words, as well as the main way of cognitive-mental activity,
has the ability to be a model of human knowledge in the mind of the individual and at the same time give the language
expression. Thus, the metaphor is the result of cognitive and speech activity of man, which has the property of reflecting
and storing national and cultural information. Artistic metaphor, being the work of a particular speaker; still remains the
property of the national language, because the author, despite the individual perception of the situation, in one way or
another depends on the language he chooses. As a conclusion metaphor is one of the characteristic features of artistic
understanding of reality. Through the use of metaphors in the poetic text, the phenomena of animate and inanimate
nature are transformed into highly poetic allegories. At the same time, in metaphors they are often “spiritualized”,
approaching personification, it determines the construction of complex verbal poetic images that successfully combine
the abstract with the subject-concrete, without distracting from the internal symbolic content.

Keywords: Metaphor, personification, cognitive linguistics, conceptual metaphor, metaphysical poetry.

MosHa kapmuna c8imy micHo noe’A3ana 3 npoyecom memaghopuzayii, OCKiIbKU IH00CLKA MOBA 3ANeHCUMb IO
ceimoenady ma cnputinamms. Memagpopa — 0o0un i3 3aco0ie hopmysants NiHeGICMUYHOT KAPMUHU CEIMY, W0 peai-
3YEMBCA 30 O0NOMO20I0 NOHAMb, BUBYEHHS IKUX 00360JIA€ GUIHAUUMU, AK noem Kepye cgimom. Memoro yici cmam-
mi ¢ ananiz Mmemagopu, AKa 3auUMac HA038UYANHO 8AICTUSE MICYe 8 NCUXIUHOMY NPoYeci ma 6 MO8, GUCYNAIoYU
O00HUM 13 CROCODI8 BI100OPAZUMU MOBHY KAPMUHY CEIMY YLN020 HAPOOY 8 ROCMUUHOMY MEKCMi 5K eneMeHm i0o-
OpadicenHs ceManmuuHoi cmpykmypu cginty nucobmennuxa. Memooamu supiuienns 3a860aHb € meopemudnull ananis
HAyKouUX nyoniKayitl ma xXyo0odcHboi 1imepamypu; Onucosull Aualis, moomo memoou nOpieHsIHHs, MUNOI02Is AHd-
J308AH020 MamMepiany, Memoo KOHMpACmueHo2o ma koumexcmuoeo aunanizy. Haykoea nosusna. Cnio 3aznauumu,
wo memacgpopa, A 3acib Gopmysanus ma po3uUpPeHHs NeKCUYHO20 3HAYEHHs Ci8, d MAKOIC OCHOBHUL CNOCiO
NI3HABAILHO-PO3YMOBOI OUSLILHOCHI, MA€E 30amHicCmb Oymu 83ipyem 3HaAHHsL TOOUHU ) CEIOOMOCMI 0COOUCMOCH
ma 0OHOYACHO Oasamu mMosHe supaicenns. Omaice, Mmemagopa € pe3yibmamom Ni3HABANLHOI MA MOBLEHHEBOT
QiANbHOCT THOOUHU, KA MAE 8IACMUBICID 8I00Opadcamu ma 36epieamu HAyioHATbHO-KVIbIYPHY THhOpMayir.
Xyoooicus memagpopa, sika € meopom negHo2o MoGYsi, 6Ce we 3aNUUAEMbCSL HA0OAHHAM HAYIOHATILHOT MOBU, OCKLNb-
KU a8mop, He38adNCalov Ha THOUBIOYAIbHE CRPULIHAMMS CUmyayii, max yu iHaKue 3a1exCcums 6i0 Mo8u, 5Ky 6iH 00-
pas. Bucnoeok mooicna 3podumu, wo memagopa € oonicio 3 Xapaxmepuux puc Xy00dcHb020 po3yMiHHs OiticCHOCHI.
3aso0axu euxopucmanuio Mmemagop y noemudHomy mekcmi A8UWA HCUBOT MA HEHCUBOT NPUPOOU NePemeopIOOmMyCs
Ha sucokonoemuuni ane2opii. Boonouac euxopucmosyiouu memaghopu 60HU 4acmMo «00YXOMEOPeniy, Habnuicar-
yucy 00 nepconighixayii, ye susHauae no6y008y CKIAOHUX CLOBECHUX NOEMUYHUX 00paA3ie, AKI 86010 NOEOHYIONMb
abcmpaxmmue 3 npeoMemHO-KOHKPEMHUM, He 8i0X00514ll 610 BHYMPIUHBO20 CUMBONIUHO20 3MICHY.

Knrwuosi cnosa: memagopa, nepcouipixayis, KOSHIMUGHA JNiHSGICUKA, KOHYeNmydalvbHa memagopa,
Memaghizuuna noesis.
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The urgency of the problem. Metaphor in
the framework of cognitive linguistics is inter-
preted functionally as the main mechanism that
helps to present the basics of understanding and
cognition of the world and oneself. Since meta-
phor is a basic representative model of language,
it also performs a cognitive function. Given the
performance of the metaphor of the cognitive
function distinguish between basic (key) and
secondary (secondary) metaphors. Basic meta-
phors are mechanisms of cognition that are used
to increase the amount of knowledge in an insuf-
ficiently known field and also metaphor can gen-
erate analogies that can help a person respond to
information and build new meanings.

The aim of the paper is to establish the main
approaches to the classification of metaphors by
types and functions and identify the main ways
of translating metaphors. A characteristic fea-
ture of poetic metaphor is its uniqueness and
unpredictability. Metaphor in poetry is not just
an artistic technique or a feature of style, it is a
special paradigm of thinking and different from
the usual worldview. Poetic metaphor is always
unique, it is not an external decoration, but an
internal necessity of poetic creativity, because
in poetry we often pay attention not so much to
what is said, but how it is said. Metaphor, to a
greater extent than comparison, creates a wealth
of meanings and their shades, it is often the key
word in the context.

Analysisofrecentresearch and publications.
The metaphor has been the subject of research
by many linguists, including V. Vovk (2015),
S. Yermolenko (2009), O. Potebnya (2007),
A. Taranenko (2010), M M. Polyuzhyn (2006)
and others. Modern linguistics is dominated by
the view of metaphor as an artistic means, this
phenomenon is analyzed primarily on the basis
of fiction, as evidenced by a large number of
recent studies, including dissertations (N. Varych
(2019), T. Kis (2000), L. Kravets (2015) etc.).
In some works, the role of metaphor in the sci-
entific text (N. Zelinska (2019), N. Nepiyvoda
(2018) etc.) is clarified. Metaphor is considered
as a way to create a linguistic picture of the world
(N. Lobur (2016), O. Fedik (2007).

Despite the periodic appeals of researchers to
the literary heritage of English metaphysicians,
the issues of a complex metaphor-concept (con-
ceit) functioning in the poetic area, the problem
of metaphorization of poetic thinking, as well as
ways to reproduce English metaphors in Ukrai-
nian remain insufficiently developed. The need
to overcome these gaps and determines the rel-
evance of the work.

The main research material. Metaphor is
considered by most modern scholars as a primar-

ily important form of human thinking, as a mani-
festation of artistry, and a way to transform con-
ventional verbal signs into figurative. After all, it
combines two objects not for the sake of naming,
but for the sake of being able to combine them. It
is very important not to name the unnamed, but
to feel the justified artistic truth of the connection
between two elements of the metaphor, which do
not exist outside the context of this connection.
Thus, metaphor plays an extremely important
role in the aestheticization of reality, which, in
turn, is the only way in the field of artistic under-
standing of reality. Such aestheticization means
the creation of a parallel reality, according to
which — the reality is essential. Thus, the meta-
phor penetrates into the essence of the phenom-
ena, explaining and revealing it through the deep
connection between different realities that create
the metaphor.

An important theoretical sentence of cogni-
tive studies is the postulation of metaphor as a
principle of thinking, which causes in language
the corresponding semantic process of “objecti-
fication” of non-objective entities (psychologi-
cal, mental, emotional) and their conceptualiza-
tion by analogy to the objective world. That is,
a prominent function of metaphor is its ability
to provide access to understanding the abstract
spheres of human life experience. According
to J. Lakoff, the system of language itself pre-
supposes the influence of conceptualization on
the invisible worlds, which are adored for their
visualization and understanding. The researcher
argues that it is metaphor that provides an under-
standing of experience, because it allows us to
comprehend those fragments that do not have
their own pre-conceptual structure. The scientist
interprets metaphor as the main tool of think-
ing, because each adequate description of it must
contain the mechanisms of representation, and
the latter is metaphorical thinking. Metaphor
exists in the conceptual system of man and con-
trols his actions in the process of assimilation and
cognition of the world, ie the metaphor contains
knowledge about the world [1989: 199-200].

It is known that metaphor is valuable as a sty-
listic device when it hides original information.
However, it has its phases of development and
over time can become a permanent source and lose
its originality. Consider the stages of development
of this connections that take place when using a
metaphor are based on the subjective-authorial
assessment of certain reality phenomena that sur-
rounds a person. Over time, the metaphor may lose
its figurative meaning and move to the category of
constant inversions of speech, depending on how
the characteristic of this metaphor meaning gives
way to the nominative meaning.
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The distinction between linguistic and artistic
metaphor is essential in the study of the poetic
picture of the world. The differences between
them lie in their lexical status, which in the lin-
guistic metaphor, as an independent lexical unit,
can be structured and summed up under typical
schemes, and it enters into semantic connections
quite freely; while the artistic metaphor, which is
related to the context, is unique and has its own
lexical independence.

In the context of our study, we turn to the artis-
tic metaphor, which is also called the author's,
because this type of metaphor is a figurative area
used to implement the aesthetic rather than the
nominative function in the literary text. It is char-
acterized by novelty, close connection with the
context, carries the image of the author, the pecu-
liarities of his individual style, as well as specific
national, cultural and social codes.

It is interesting to think about the hierarchy of
functions of metaphor in a literary text. Among
its main functions are aesthetic (metaphor as a
means of embellishing speech) and activation
(metaphor as a means of activating the percep-
tion of the addressee), and conceptual, modeling
and evaluation functions are secondary.

It is worth noting that in the literary text there
are different types of metaphors that can be sys-
tematized, despite their number and different
nature. [.V. Arnold proposes to classify metaphors
by their structure into simple and expanded, or
extended [2011: 144].

The conceptual theory of metaphor has become
a logical continuation of the linguistic tradition
of studying metaphor. The concept of conceptual
metaphor is directly related to the definition of
the concept and the theory of conceptual analysis.
A concept is a unit of thinking or memory that
has a relatively orderly internal structure, is
the result of cognitive activity of the individual
and society and carries comprehensive,
encyclopedic information about the depicted
object or phenomenon, the interpretation of
this information by public consciousness and
the attitude of public consciousness to this
phenomenon or object.

The peculiarity of the conceptual metaphor,
therefore, lies in the fact that it is based not on the
meaning of words and not objectively existing
categories, but formed in the human mind
concepts. These concepts contain a person's idea
of the properties of man himself and the world
around him.

The figurative side of the concept covers the
visual, auditory, tactile, characteristics of objects,
phenomena, events that are reflected in our
memory. The conceptual side of a concept is how
the concept is fixed in the language, its meaning,
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description, structure, definition, comparative
characteristics of this concept in relation to
other concepts. The value (interpretive) side of
the concept characterizes the importance of this
mental education both for the individual and for
the whole language team.

Cognitive linguists George Lakoff and Mark
Johnson made significant contributions to the
development of linguistics and, in fact, the study
of conceptual metaphors. In his work "Metaphors
we live by", Metaphors we live by, which today
remains one of the most thorough works on
metaphor, scientists have introduced the theory
of conceptual metaphor [5].

At present, researchers identify several
interrelated approaches that complement each
other. Along with the theory of conceptual
metaphor by J. Leikoff and M. Johnson, we can
distinguish the theory of conceptual integration by
M. Turner and J. Foconier, the theory of primary
metaphors by J. Grady, the coherent model of
metaphor by B. Spelman, descriptor metaphors
theory of A.N. Baranov and Y.M. Karaulov [6].

Conceptual metaphor, in a narrower, concrete
sense, is understood "as a means of understanding
some more abstract sphere in terms of'a more well-
known, usually specific sphere". When denoting
non-objective entities, abstract concepts, the
transfer of the name is aimed at verbalization
of the concept, materialization in the linguistic
meaning of the properties of objects.

Conceptual metaphor is an element of a work
of art that retains its imagery, denotes non-
objective entities, reflects the author's vision
of these entities and to some extent is based on
conceptual ideas or relatively coincides with
conceptual ideas about non-objective entities.

It should be noted that the basic conceptual
models that define the basic concepts in a work
of art may undergo certain transformations
depending on the creative idea and pragmatic
approach, as well as the style of the writer. The
main stylistic means that implement conceptual
metaphors in the writer's works are detailed
metaphors, comparisons, meiosis and metonymy.

In metaphysical poetry is often used a detailed
metaphor, as well as the author.

Expanded or extended metaphor is a metaphor
that reveals a complex metaphorical concept,
which is realized by one central and several
dependent auxiliary foci, which are in hierarchical
subordination to the central focus.

Expanded, metaphor consists of several words
that are used metaphorically and create a single
image, ie are interconnected and complement
each other to enhance the image.

The works of metaphysicians are characterized
by the widespread use of metaphors. With the
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help of metaphor, the author emphasizes the
individuality of a particular object, person or
phenomenon, conveys their uniqueness by
comparing it with other objects, persons or
phenomena on the basis of some common feature.

Poets were driven by the need to make
connections between phenomena, in which
metaphors, italics, baroque constructions, and
typical stylizations helped them one step closer
to metaphysics.

Metaphysical poetry is focused on solving
problems that lie outside the physical world.
However, the American researcher S. Raiziss
rightly remarks: “Metaphysics follows physics,
and thus clearly testifies to the primacy of
physics. The poet-metaphysician passionately
supports this relationship” [2011: 5]. This is
evidenced by the attention of J. Donne and his
followers to the connection between the physical
and spiritual aspects of human existence, in
particular, the search for analogies between
external and internal in human nature, reflected
in the use of images related to the bodily sphere.
They were widely used by both the authors of the
Baroque "metaphysical school" and artists of the
nineteenth and twentieth centuries. to visualize
spiritual states and processes.

This imagery is dominated by features that
reflect the baroque genesis of metaphysical
poetry — dualism, dynamism and sensuality.
Dualism, due to the dual understanding of the
root image of Man as the interaction of spirit
and body, is noticeable not only in the fact
that bodily imagery is used here to visualize
complex experiences. Metaphysical poetry is
also characterized by a contrasting tone in the
coverage of spiritual phenomena, the ability to
interpret similar images in the opposite way.

It should be noted that dynamism is not limited
to the demonstration of the human body in motion,
formation, transformation. It is more important to
use bodily imagery to emphasize the core motif of
Baroque culture - the fatal ephemerality of human
physical existence in the material world, which
echoes in all leading themes of metaphysical
poetry - reflections on death and time, man's
relationship with God, love and beauty.

The peculiarities of the symbolic content
of bodily images in metaphysical poetry in
general give grounds for a similar conclusion,
because the Bible - for centuries defined not only
religious but also everyday consciousness. The
presence of a common source is evidenced by
the relatively small number of the most common
bodily images and the stability of their symbolic
meanings in the works of poets of different eras.
These images include metaphors of the human
body as such and images of the heart, hand and

blood. Their functioning in metaphysical poetry
will be the subject of the proposed report.

The body in metaphysical poetry is thought
of as a container of the spirit, its home and
tool, and therefore is one of the effective means
of knowledge and understanding of spiritual
phenomena. This opportunity is provided, first of
all, by sight and the types of activity based on it
(contemplation, reading), which literally translate
the material into the spiritual. Metaphors of the
body-book or body-path to the knowledge of
spiritual realities in the works of English authors-
metaphysicians of the XVII century is a typical
example of such an interpretation.

The study of literary texts proves the need
to study metaphorical conceptual systems in
poetic language as an integral part of the author's
idiosyncrasy. The language of poetry also belongs
to the spheres of functioning of conceptual
metaphor, because the basic metaphorical
concepts are part of both the general conceptual
apparatus and the individual, inherent in each
individual author.

The peculiarity of poetic composition, as
noted by J. Lakoff and M. Turner, comes down
to the fact that the basic metaphors are subject to
the author's interpretation, so there are rethought
metaphorical concepts. Three main mechanisms
of their formation are determined:

1) creation of combinations on the basis of
available basic metaphorical concepts;

2) expansion of the metaphorical concept;

3) showing various filling [2000: 145].

In the process of artistic understanding of
the world, basic metaphorical concepts undergo
changes, which are based on the cognitive
mechanisms of poetic rethinking, that is, if
the verbalization of a conceptual metaphor
is contextually successful, the metaphorical
nomination will remain in the language of
the original and be adapted in the language of
translation, forming universal names of certain
social realities.

The main rules of translation of metaphors:

1) direct / literal translation: the transfer of
the linguistic image of the original text in an
equivalent linguistic image in the translated text
while preserving the content;

2) replacement / substitution: replacement of
the image in the original text with a metaphor
translated with comparable content or comparable
associations;

3) descriptive translation / periphrasis: transfer
of the language used in the original text, images
by means of non-metaphorical expression of the
translated language (demetaphorization).

If a metaphor is an expression of originality
and creativity (in an artistic, journalistic or
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advertising text), then it must be preserved in
translation. If the metaphor serves a decorative
function, the translator can ignore it.

The choice of translation methods depends on
various factors:

1) the functions of metaphor in the text;

2) stylistic considerations;

3) rules and norms of the type of text;

4) translation task.

For effective translation of literary texts it is
necessary to understand the individual style of the
author, and take into account the features of the
target language. Therefore, the criteria of quality
and accuracy of literary translation need objective
justification. One such important criterion may be
conceptual analysis in translation. The purpose of
conceptual analysis is to identify the content of the
concept, build a model of the conceptual structure,
determine the specificity of its verbalization in
language. According to A.P. Gavrilyuk, “the main
areas of research of concepts in translation studies
are the description of ways to verbalize them in a
particular discourse and identify features of their
structuring in order to reverbalize these concepts
in the target language” [4].

V.A. Maslova proposed one of the most
consistent systems of conceptual analysis. The
scientist identifies the following stages:

1) definition of the reference situation to
which the concept belongs;

2) study of lexicographic definitions;

3) study of the etymology of the lexical unit;

4) analysis of the concept in different contexts
(literary, philosophical, folklore and others);

5) the study of associations of the lexical unit
that denotes the concept.

It is worth noting that the etymology of the
basic lexical unit is not so important, because
the lexical units that verbalize the concept are
perceived by the reader mainly in the synchronous
rather than diachronic plane. O.V. Yemets puts
forward a methodology of conceptual analysis
in translation, which has certain features of
similarity to the approach of M.P. Lukyanchenko.
In particular, conceptual translation should be
divided into several stages [4].

The first stage contains the definition of the
main concept (concepts) of the text. Of course,
the genre of the text influences the principles of
conceptual analysis in the first stage.

The second stage of conceptual analysis differs
from the stages proposed by the researchers.
The concept in an artistic text, even in a small
volume, covers several aspects. The second
stage of conceptual translation is to define the
main conceptual metaphors of the literary text as
components of the general concept and to identify
lexical and stylistic means of verbalization of
conceptual metaphors. This is a very important
stage, so it precedes the immediate translation
and requires a careful stylistic analysis of the
original text. The second stage precedes the
translation analysis of the text.

The third stage is the traditional translation
of the text. First of all, it is a literal translation,
and then this stage contains a reproduction of the
rhyme of the poetic text, or rhythm, the syntax of
the prose text.

These translation techniques, which in the
Western scientific literature are called shifts, do
not change the meaning of conceptual metaphors,
but only take into account the peculiarities of the
Ukrainian language.

In the fourth stage it is necessary to
determine to what extent the lexical and
stylistic means of verbalization of conceptual
metaphors in the texts of the original and
the translation coincide, which translation
techniques (transformations) are appropriate.
It is these translation techniques that allow us
to identify the quality and accuracy of literary
translation and the presence of errors.

Conclusions and prospects for further
research. Metaphor is a model of interaction
of concepts, which forms an inseparable unity
with the conceptual system of the author. An
outstanding condition for the skillful translation
of a metaphor is the awareness of its lexical-
semantic and expressive-evaluative content. The
main feature of metaphorical interaction in the
conceptual system of the author is the presence of
a kind of “landmarks” that determine the choice
of a particular image of metaphor. Together,
they form a number of common patterns that
outline the range of associative and semantic
connections of key concepts. These concepts are
the main elements of the author’s mental lexicon
and, being actualized in the text, form verbal-
semantic networks, the general system of which
is determined by the author's picture of the world.
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OYHKIIOHAJBHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIHNBOCTI
CYBCTAHTUBOBAHUX NIPUKMETHUKIB
CYYACHOI HIMEIIBKOI MOBH

FUNCTIONAL AND SEMANTIC PECULIARITIES
OF THE SUBSTANTIVIZED ADJECTIVES IN MODERN GERMAN

06 ’exmom naykosoi pegprexcii yiei cmammi cmanu cyocmanmusosani npukmemuuxu (CII) cyuacnoi nimeybkoi
MO8U, SIKI Maroms 00MedHceri YMOBU BUKOPUCTNAHHS, A NPEOMEMOM — (PYHKYIOHATbHO-CEMAHMUUNT ACheKmU IXHbOo-
20 NOOYMYBanHs 6 CY4acHiU HiMeybKill mosi. Mamepianrom Ons aHanizy ciy2y8anu miyMAadHi CLOGHUKU CYUACHOL
nimeywvkol mosu DUDEN, WAHRIG i MACKENSEN, xy0ooicHi meopu cy4acHux HiMeybKux aemopis, nepioouyti
euoanns. Memoro yiei po3gioku € guAGNeHHs DYHKYIOHATbHO-CeManmuunux ocobausocmeti manosxcusanux CII 'y
cyqacHiu HimMeybKiti MOBI, Wo nepeddayac GUKOHAHHSI MAKUX KOHKPEemHUX 3a80ans: 1) 3’acysamu mepumopianvhi
il Xxpononoeiuni ocoonusocmi excusannsa maxux CII; 2) npoananizysamu ocodonusocmi excueanns CII-mepminis,
Cll-npogecionanizmie i Cll-ocapeonizmie. Haykoea nosusna. Tepumopianvie MapKys8anHsi 1eKCUYHO20 CKAAAY C)-
YACHOT HIMEYbKOI MOBU NPeOCABIEHO 8 CLOGHUKAX NOZHAYKAMU, SIKI C8I0UAmb NPo HanexcHicmy miei yu inwoi JI0
00 nesHozo dianexmy, epynu Oiaiekmis yu HAYioHAIbHO20 eapianmy aimepamypHoi Himeyvkoi mosu. ¥ eunaoky CI1
maxke MapKy8auHs 3yCmpivaemuvcs nepedycim 3 Hazeamu npooykmie xapuyeauus, cmpas i nanoig (7 CII), naszeamu
oci6 (7 CII), nazeamu npeomemis 0osey (1 CII), inwe (2 CII). Bucnosku. B pezynomami 00cniodcenHs: 3 1C08AHO,
wo CII, axi € 06 ekmom HayKo8oi peghieKcii 0anoi cmammii, He HaleHcams 00 OCHOBHO20 IeKCUUHO20 CKAAJY CYUdcC-
HOI HiIMeybKol MOsU, npome DIIbULOI0 YACMUHOIO € 3PO3VMILL NePeCiuHUM MOBYSIM, A IXHE BUKOPUCTNAHHS 8 X)O0iC-
HIX | NYORIYUCMUYHUX MEKCMAX Cyeye 3aco60m OJist MOYHO20 GI0MBOPEHHS MEPUMOPIATLHUX U ICHOPUYHUX Peaill
i nonsAMy, OKpecients NegHo20 CoYianbHO-NPOPeCilino20 cepedosuIyd.

Knrwouoei cnoea: cyocmanmugosanuil npukmMemuuK, apxaizm, icmopusm, mepmin, npoghecionanizm, icapeoniam.

The object of scientific reflection of this article are substantivized adjectives (SP) of the modern German language,
which have limited conditions of use, and the subject — the functional and semantic aspects of their existence in
modern German. The material for the analysis was explanatory dictionaries of modern German DUDEN, WAHRIG
and MACKENSEN, works of art by modern German authors, periodicals. The purpose of this investigation is to
identify the functional and semantic features of underused JVs in modern German, which involves the following
specific tasks: 1) to determine the territorial and chronological features of the use of such JVs; 2) to analyze the
features of the use of JV terms, JV professionalisms and JV jargons. Scientific novelty. Territorial marking of the
lexical structure of modern German is represented in dictionaries by marks that indicate that a particular LO
belongs to a certain dialect, group of dialects or national variant of literary German. In the case of JV, such labeling
occurs primarily with the names of food, food and beverages (7 JV), names of persons (7 JV), names of clothing (1
JV), other (2 JV). Conclusions. The study found that SP, which are the object of scientific reflection of this article, do
not belong to the main lexical structure of modern German, but most are understandable to ordinary speakers, and
their use in literary and journalistic texts is a means of accurate reproduction of territorial and historical realities
and concepts, delineation of a certain socio-professional environment.

Keywords: substantivized adjective, archaism, historicism, term, professionalism, jargonism.

AKTYyaJIbHICTh C€TATTi. AKTUBHOMY CJIOB-
HUKOBOMY 3aracy, SIKHi BIJIbHO BHKOPHUCTOBY-
€TbCS B yCiX cdepax CHUIKYBaHHS, TPAJAHIIIHO
MIPOTUCTABIISAETLCS MAaJOBXKHBaHA, aje 3po3y-
Mijla HOCISIM MOBHM YacTHHA JIEKCUKOHY, sKa
BKJIFOYAE 3acTapisii CJI0Ba, HEOJOTI3MH, mpode-
ClOHATI3MHU, IaJIGKTU3MH, KAPTOHI3MH TOIIO

18

[2, c. 537]. OG’exToM HayKoBOi peduiekcii 1€l
crarTi € cyocrtantuBoBaHi nmpukMeTHUKH (CII)
Cy4acHOiI HIMEIbKOT MOBH, SIKI MatOTh OOMEXKEHI1
YMOBU BHUKOPHCTaHHS, a TPEJAMETOM — (YHKIIi-
OHAaJIbHO-CEMaHTHYHI aCMEeKTH IXHBOTO MOOYTY-
BaHHS B Cy4YacHIM HIMEIbKii MOBi. Marepiaiom
JUI  aHAI3y CIYTyBajM TIyMa4Hi CIOBHUKH
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cydacHoi Himenbkoi MoBu DUDEN, WAHRIG
1 MACKENSEN, XxynoxHi TBOpH CYy4YacHHUX
HIMEIBKHUX aBTOPIB, MEPIOUYHI BUIAHHS.

MeTo10 11i€1 pO3BIIKY € BUSBICHHS (PYyHKIIIO-
HAJIbHO-CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH MaJOBXKU-
Banux CIly cy4acHiii HiMeLbKii MOBI, 1110 IepeI-
Oauae BHKOHAHHS TaKUX KOHKPETHUX 3aBJIaHb:
1) 3’sicyBatu TepUTOpiaibHI M XPOHOJIOTIYHI
ocobmuBocti BxuBaHHsA Takux CII; 2) mpoana-
nizyBatu ocobnuBocTi BxuBaHHs ClI-TepMmiHiB,
CII-mpodecionanizmis i CIT-xaproHizmib.

Bukiaan ocHoBHoro marepiajy. Tepuropi-
aNbHe MAapKyBAaHHs JIGKCHYHOIO CKIIaJy Cydac-
HOI HIMELIBKOI MOBH IIPE/ICTABIICHO B CIIOBHUKAX
TIO3HAYKAMH, AKi CBIYaTh MPO HAJEKHICT Ti€l
un irmoi JIO JI0 TIEBHOIO JUAJIEKTy, Iy Jia-
JICKTIB YW HAI[IOHAJILHOTO BapiaHTy JITeparyp-
Hoi HiMerbKkoi MoBU. Y Bunanky CII take map-
KyBaHHS 3yCTPIYAEThCS MEPEAYCIM 3 HAa3BaMU
IPOAYKTIB Xap4yBaHHsl, crpas 1 Hanois (7 ClI),
HazBamiu oci6 (7 CII), HazBamMu [TPEeMETIB OJIATY
(1 CID), iame (2 CII).

Ha ocHOBI «TeputopiaibHUX» [03HA40K BHO-
KpemITtotoThes Bianosiani rpynu CII:

nj.-HiM., aBctp.: das Junge (crogm X Bif-
Hocsithest  kommosutu  das  Rehjunge, das
Hasenjunge /= Hasenklein: 1) Innereien eines
Hasen mit Hals, unteren Rippen und Léufen;

Gericht aus Hasenklein/); das Kélberne /=
Kalbfleisch/, das Lammerne /= Lammfleisch/:

«Kilbernes fiir Gourmet in Stdtirol» /TT,

13.11.1999/; «Adalbert Stifter freute sich liber
gebratenes Kitz und gebackenes Lidmmernes;
Franz Kafka erndhrte sich vegetarisch» /Die
Presse, 30.07.1993/;

IJ.-HIM., IIBeWI., ocoOm. aBcTp.: der
Heurige /= a) junger Wein im ersten Jahr;
6) Heurigenlokal/; Heurige /= Friihkartoffel/;

aBcTp., mBein.: das  Allfillige /=
gegebenenfalls, eventuell Vorkommendes/;

aBCTp.: der Zwetschkerne /=
Zwetschenschnaps/; der Schwarze /= Espresso
ohneMilch/;der Braune/=EspressomitMilchoder
Obers/; der Blade (po3wm. 3ueBaxi1.) /= mannliche
Person, die blad (dick) ist/; die Arbeitslose
(po3m.) /= Arbeitslosenunterstiitzung/;

mBein.: der/die Welsche /= Schweizer/
in mit Franzosisch als Muttersprache/; der/
die Freisinnige /= Mitglied der Freisinnig-
Demokratischen Partei/;

6asap.: die Krachlederne /= (zur bayrischen
Tracht gehorende) kurze Lederhose, in der Regel
aus Hirschleder/;

HkHBOHIM.: ((ham.) der/die Olle /= der/die
Alte/.

3HaueHHs BUIIEBKA3aHUX TEPUTOPIAIBHUX 1
nianektaux CIT moxxe OyTH MoOsiCHEHE 3a JOTo-
Mororo iHmo1 BiamoBigHoi JIO (imennuka yu CI1

CTaHJAPTHOI HIMEIbKOi MOBH) 200 * OMKCOBO.
Haspani Bume CII He TUIBKU BUKOHYIOTH HOMi-
HAaTUBHY (YHKIIO, @ I BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
3acib 300paXeHHsI MiCIIEBOTO KOJIOPHTY, YBUPa3-
HEHHS MOBU MEPCOHAXKIB 1 MiJIBUIICHHS €KCIpe-
cuBHOCTI Tekcry: «Kopfbedeckungen sind auf
dem Oktoberfest en vogue... Wer allerdings Wert
auf Stil und gepflegte Erscheinung legt, sollte
zum Trachtenhut mit einem echten Gamsbart
greifen — und dazu die Krachlederne anziehen»

/MM, 18.09.2010/; «A Fisch is gsiinder fiir die
Bladen, nur Obacht geben wegn die Graten!» /
NKZ, 25.03.1999/; «Ich blieb vor der Sitzbank
hocken und umklammerte meine Taschen.
“Hatter dir betrogen, der Olle, wa? Ick hatte ma’
eene, die hat keen Bett ausjelassen, wenn ick uff
Achse war ...”»/BZ, 07.05.2009/.

Po3BUTOK 1 BIOCKOHAJEHHS JIEKCUYHOTO
¢doHIy HIMEIbKOI MOBH, AK 1 Oyab-sKOi 1HIIO]
KUBOi MOBH, CYIPOBO/DKYIOTbCS JBOMA HPOTHU-
JISKHUMH MTPOLIECaMHU

— MONOBHEHHSIM HOBUMH CJIOBaMU i 3HUKHEH-
HSIM 3aliBUX, 3aCTapUINX, HEMOTPIOHUX JIs CIILII-
kyBanHs ciiB. O.J1. Oryii BKka3ye Ha Te, 1110 KOXKHE
HOBE BHJAHHA HIMEUBKOro opdorpadiyHOro
cinoBarka DUDEN 36arauyetscst 5000 HoBUMHU
CJIOBAaMHM TOPIBHAHO 3 MOMEPEIHIM BUIAHHAM 1
BomHo4yac Oinsg 2300 iHmMUX CHiB 3 SBISETHCA
no3Hauka «3acrapine» [1, c. 208]. CrnoBa «3acrta-
piBarOTH» MOCTYNOBO: 3 MEBHOI NPUYMHU BOHHU
MNOYMHAIOTH JI€Aajl piJile BUKOPUCTOBYBATHCH
Y MOBJICHHI, IIOCTYIIOBO NEPEXOASYH B IACHB-
HUU CIIOBHUK 1, HAPEIITI, 3aJUIIAI0Th o cebe
3rajKy BUKJIIOYHO B IMUCEMHUX IMaM ATKaxX Ta
ICTOPUYHUX CIIOBHUKAX.

3-noMmix «HeakTyansHuX» J1O, 3adikcoBaHnx
y TIyMa4HHX CJOBHHMKAX, BHUOKPEMIIIOIOTHCS:
1) CII i3 mosnaukamu veraltend ‘3acrapiBa-
foue’ 1 veraltet ‘3acrapine’, sxi 3a O.J]. Oryem
MOXKHa BifHECTH 10 apxai3miB [1, 210] ta 2) CII
13 mo3naukamu Geschichte / historisch ‘icto-
pis’, nazionalsoz. ‘Hamionan-couiamict.” i frither
‘pasirie’, sKi MOXHA BIZTHECTH JI0 ICTOPH3MIB.

Apxai3mMu Hajexarh JI0 MACHBHOTO CIIOBHU-
KOBOTO 3aIlacy MOBH, IO3HAYalOTh HasBHI pea-
Jii ¥ y cydacHiii MOBi 3aMiHEHI CHHOHIMIYHUMHU
CJIOBaMU aKTUBHOTO 3amacy [2, 40]. Y MoBieHHi
BOHHM B)XXHMBAIOTHCS, SIK IMPABUIIO, MPEICTaBHU-
KaMH cTapmux mnokoiinb. Cepen 3acTapiBaro-
YUX YU 3aCTapUIMX MOXKHA TOBO- PUTH MPO TaKi
CII: der/die Auslandsdeutsche, die Vordern, der
Halbseidene, der/die Herzallerliebste, der/die
Selige, der/die Geisteskranke, der/die Wilde,
der Arge /= Teufel/. [lns mo3navyeHHs BiAmo-
BITHUX JICHOTATIB 3apa3 BUKOPUCTOBYIOTHCS
gl JIO: die Vordern = Vorfahren, Ahnen; der
Halbseidene = der Homosexuelle, der Schwule;
der Geisteskranke = der Geistesbehinderte. /lo
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3aCTapuIMX BIAHOCATHCS W AHTPOIOJOTIYHI Ta
meand- Hi Tepminm (der/die Europide, der/die
Irre). CII der/die Liebste, sixi y 3-My BujaHHi
yHusepcaanoro ciosuuka DUDEN nopani
K 3aCTapii, MalTh y 7-My BUIQHHI LBOTO K
CJIOBHHMKA ITO3HAUKy IOJ0 BXKUBAHHS «IIi/IHE-
cero». [Ipencrasneni B 3-my Buganai DUDEN
sk 3actapini CII Unaussprechliche, Einjéhriges,
Blauer /= Polizist/ y 7-me BumanHs He yBIHILIN
B3araii.

[Ilo crocyeThcsi HallMEHYBaHHS HIMELIBKHUX
noninenicbkux der Blaue (3a konbopoMm  yHi-
¢dopmu), sike 3 1972 poky modango BUTICHATHCA
«Heonoriz- mom» der Griine, MOXXHA NpHUITYC-
THUTH, 11O II€ CJIO- BO Ma€ yCi IIAaHCH 3HOBY ITOBEP-
HYTHUCS B PO3MOBHY HIMEIIbKY MOBY, OCKIJIBKH 3
2005 poky 3ampoBaHKEHO MOCTYIOBHIA MEpexif
denepanbHOi momimii 3 OOMOTHUCTO-3€TIEHOI HA
HOBY, OJJAaKUTHY yHi(OpMYy:

«So ganz haben die freheren Stadtpolizisten,
genannt “die Blauen”, den Verlust der blauen
Uniformjacke und der grauen Hose nie
verwundeny» /NN, 04.05.2000/.

3acrapini i 3acrapiBatoui CII BXHBarOThCs
00MeKeHO, y OLTBIIIOCTI BUNIA/IKIB 3 IEBHOO CTH-
JICTUYHOIO HACTAHOBOIO: JUJIs BIATBOPEHHS KOJIO-
PUTY MUHYIIOI €[IOXU ¥ ICTOPUYHMX peasiid, s
HaJaHHS MOBI MAHECEHO-ypOYUCTOrO abo K,
HaBIaKH, JKapTiBIMBOTO YU 1POHIYHO-CATUPHY-
HOTO 3By4aHHs: «... Der kleine Rudi machte nach
dem “Einjdhrigen” (heute Realschulabschluf3)
eine Giértner-und Kaufmannslehre, um den
Betrieb  iibernehmen zu konnen» /MM,
29.07.1995/; «Heute beginnt das Gedenkjahr fiir
Luthers Eheliebste Katharina von Bora» /BM,
31.10.1998/; «“Sag mal, Liebster”, sduselt die
Holde, “jetzt sind wir schon zehn Jahre verlobt.
Meinst du nicht auch, dass wir endlich heiraten
sollten?”” — “Du hast recht, aber wer nimmt uns
jetzt noch?”’» /HM, 25.11.2010/.

Ho icropusmis crif Bigaectu CI1, o BUIIm
3 aKTUBHOI JIEKCHKH Y 3B’SI3KY 31 3HUKHEHHSIM
MOHSTh, IPEIMETIB, SIBUIII, IKi BOHU TTO3HAYAIIH:

CII 3 no3nauxoro «panime»: der Einjéhrige;
der/die Leibeigene, der/die Edle, der/die
Alternative;

CII 3 mo3Haykoro «ictopis» abo K 3 BKa-
3IBKOI0 Ha KOHKpETHY emnoxy (Hamp. «cepen-
HpoBiuus»: der/die Freie /= rechtsfihige, mit
politischen Rechten ausgestattete Person/;
der/ die Unfreie /= jmd. aus dem Stande derer,
die keine Rechtsfdhigkeit u. keine politischen
Rrechte besitzen u. in der Verfligungsgewalt
eines Herren stehen/; der/die Horige /= jmd,
der einem Grund- od. Gutsherren horig ist/; der
Reisige /= berittener S6ldner/;

CII i KOMIO3UTH 3 HUMH 13 3a3HAYEHHSAM KOH-
KPETHOTO 4YacOBOTO BiJIpi3Ky B HOBITHIN icTO-
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pii «ocoOn. HalioHaI-COLIaTICT», «JIp. CBIT.
BiliHa»: der/ die Beutedeutsche /= auflerhalb
der Grenzen des Deutschen Reiches lebende
Person deutscher Herkunft mit ausldndischer
Staatsangehorigkeit, die durch die Eingliederung
der eroberten Gebiete ins Deutsche Reich die
deutsche Staatsbiirgerschaft erhielt/; der/die
Volksdeutsche /= aullerhalb Deutschlands und
Osterreichs lebende ethnische Deutsche (besonders
in ost- und siidosteuropaischen Lédndern bis
1945)/; der Freiwillige /= Angehoriger eines von
der deutschen Wehrmacht besetzten Landes, der
in der Wehrmacht Dienst tat/.

Bumenaspani CII € cnoBamu, siki HE 00CITy-
TOBYIOTh Cy4acHi cepu KHUTTH, NPOTE TICHO
OB’ s13aHi 3 ICTOp1€IO HIMELIBKOTO HapOJLy, Bi0H-
BAaIOTh PeajIii HOro CYCIHUIBHOTO YKHUTTS MPOTSITOM
MHUHYJIMX CTOJITh. BOHM Hanexarh 10 MacuB-
HOT'O CIIOBHHMKA i BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBJICHH,
HacamIepe] y XyIOKHIX TEKCTax Jjisi BiITBO-
PECHHSI KOJIOPUTY €MOXH, MOMIl SKOi CTanu Mmpel-
MeToM 300paxenHs: « Vom Innenhof marschierten
sie ohne lange BegriiBungszeremonien zum
Rittersaal. In der Siidecke des Hofes dridngten
sich Knappen und Reisige vor der Waffenkammer.
Einige lieen vom Schmied ihre Schwerter noch
einmal schirfen» /Knodel: 69/; «Am Sonntag,
14. Mirz 811, unterzeichnete Adalhart im Kloster
St. Gallen eine Urkunde, mit der er seinen
Besitz mit Haut und Haar dem Kloster schenkte:
“Hiuser, Gebidude, Leibeigene, Felder, Wiesen,
Wailder, Wege, Wasser und Wasserfliisse”» /SGT,
03.12.2008/.

Y  Tekcrax, MPUCBIYCHHUX  MpodIeMam
CY4acHOCTi, Hacammepen y MNyOmiucTuy,
CII-icTopu3Mu BHKOPUCTOBYIOTBCSI SIK CTHIIIC-
tiyHnid 3aci6: «Wir erndhren und bezahlen
die Wasserkopfe, die eigentlich den Alten und
Kranken helfen sollen. Wie im Mittelalter.
Wir sind Leibeigene der Krankenkassen und
werden ausgebeutet» /HM, 30.01.2010/. Tpa-
wisetbest, 1o CII BUXOAATH 3 aAKTHUBHOIO
BXKHTKY, a 3r0JIOM, HAallOBHEHI B)K€ HOBUM 3MicC-
TOM, MOBEPTAIOTHCS 3HOBY. Tak cTanocs, mpu-
mipom, 3 CII der/die Ministeriale (Bimx mnar.
ministeriales (Pl.) /= kaiserliche Beamte/),
K€ TI0YaTKOBO Mayio 3HadeHHs  Angehorige/r
des Dienstadels im Mittelalter, a B cyuac-
Hill HiIMenbKi MOBI HaOylO MOLIMPEHHS SK
"Angehdrige/r eines Ministeriums‘. Ilop.: «Da
der Herzog moglicherweise nie personlich
vorbeischaute, verfiigte der Ministeriale iiber
viel Macht» /BZ, 13.06.2008/ 1 «Das hat der
promovierte Ministeriale fein beobachtet, aber
jetzt kommt’sy» /BZ, 20.03.2010/.

Jlo rpymnu icTopu3MiB Haylekarh 1 BIIHOCHO
«toHi» CII: der Griine, der Braune i der Blaue
(paminbsipHO BKMBaHI HalMEHYBAaHHS KYyIIOD
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Homiranom 20, 50 1 100 HiMEbKUX MapoK, Bif-
noBinHO). VYHiBepcanbHuil cioBHuK DUDEN
(7-e Bumannsa 2011 p.) ix Oinblie He QiKcye.
OnHak 3HUKHEHHS JIEHOTATy B IIbOMY BHIIAJKY
He cBiguuTh npo 3HukHEeHHs JIO: der Braune,
HaNpHUKIaJ, MPOJAOBXKYE CBOE ICHYBaHHA, OJJHAK
y’K€ 3 HOBMM 3HAUYEHHSIM (KyIIOpa HOMIHAJIOM
50 eBpo): «Anders als im Vorjahr, als “nur” zehn
Mannschaften an den Start gingen, kdmpfen
diesmal ein Dutzend FuB3ballteams um den Sieg —
und die entsprechend Pramien. 300 Euro fiir den
Ersten, 200 Euro fiir den Zweiten und 100 Euro
fiir den Drittplatzierten werden ausgeschnttet.
Selbst der Vierte kann noch einen “Braunen” fiir
die Mannschaftskasse einstreichen»

/BZ, 27.12.2005/. MoxHa TpUITyCTHTH, IO
3rOjIOM YClI 1HIII €BPOKYMIOPH TaKOX OTpHUMa-
I0Th CBOI «KOJIBOpOBi» HailMeHyBaHHs. 3acTapi-
JIUM CIIOBaM TPAJMLIAHO NPOTUCTABIS- FHOTHCS
HEOJIOTI3MH, SIKi CIIYTyOTb, 3 OAHOIO OOKY, JUIs
HOMiHAIlli HOBHX IOHSAT i pealiid, a 3 HIIOro —
JUI 3aMiHU TIONIEPEAHIX HaliMEHYBaHb HOBHMHU.
VY XyqOKHIX 1 MyOTIIUCTUYHUX TEKCTaX CTBOPIO-
€TbCsl 0araTo HOBUX CIIiB, IPOTE JAJIEKO HE BCI 3
HUX 3aKpIIUTIOIOTHCS B MOBI i CTAIOTh 3arajbHO-
BXKUBAaHUMH. Y CJIOBHHKY HEOJOTI3MIB HiMEIlb-
koi moBHu C. Jlockanra 3a¢ikcosano aume 1 CII:
das Extreme, 1m0 € HaliMeHyBaHHSIM 3Marasp i3
CHOYOOpAMHTY, SKi IIOPIYHO TPOBOISATHCSA 3a
EKCTpEMaJIbHUX YMOB Y Ba)KKOJOCTYITHHUX paifo-
Hax Aunscku /Loskant: 57/.

Jlo okpemoi rpymnu BinHocsThest CII-Tepminm,
CII-mpocdecionanizmu it CIl-xapronizmMu. Bonu
HaJeXaTh JI0 JIGKCUKH OOMEXEHOTO KOpPHUCTY-
BaHH, OCKUIbKHM BXKHMBAIOTHCS 3 METOIO J€Tallb-
HOTO YWICHY- BaHHsI JIACHOCTI y c(epi crieriaib-
HUX 1 IPO(eCiHHMX | 1HTepec1B

HOHSATTSA «TepMiH» NPUHHSITO PO3YMITH SIK
«JICKCUYHY OJIMHUIII0 MOBH ISl CIELiaJIbHUX
notped» [2,736]. Bin inmmx JIO TepmiH Biapi3Hs-
€ThCSI CUCTEMHICTIO, CTUCIIICTIO, OHO3HAYHICTIO,
BUCOKOIO  1H(OPMATHBHICTIO,  BiJIOBIHICTIO
HOpMaM MOBH, CTUJIICTUYHOIO HEHTPAbHICTIO,
HE3aJIeXKHICTIO BiJl KOHTEKCTy. Bce me crocy-
erbest 1 CI, siki B cuity pi3HUX NPUYUH HAOYyIH
TEPMIHOJOTIYHOTO CTaTyCy. 30Kpema, HaiOLIbII
MIPOXYKTUBHO BOHHU BXKUBAIOTHCS JIsi TEPMIHO-
Jorizamii Takux raigy3eil 3HaHHS, SK aHTPOIO-
norig (der/die Australide, der/die Australoide,
der/die Europide, der/die Mongolide, der/die
Mongoloide, der/die Negride, der/die Negroide),
3oonorist (Schéadellose, Wirbellose, Zahnarme,
Hundeartige); maremaruka (die Verdnderliche,
die Gerade, die Waagerechte); actponomis (der
Verédnderliche) Tomro. Lli tepminonoriuni CII €
CTWJIICTUYHO HEUTPaJbHUMU MOHOCEMaHTHY-
Humu JIO, yTBOpeHMMH B pe3y/bTaTi elinTUYHOT
cyOcTanTH- Bauii npukMetHuka: Hundeartige «—

hundeartige Tiere; Verdnderliche «— verdnderliche
GrofBe; Verdnderlicher < veranderlicher Stern.

VY cdepi MoBH IS cieliaNbHUX IIUICH JIiHT-
BICTH BHOKPEMJIIOIOTH TAKOX MPOQecioHalI3MH
Ta npodeciitHi xkapronismMu. Ha BinMmiHy Bifg
TepMiHa, SKUN € O(IIiiHUM, TPUUHATUM y BiJl-
noBiHIN cdepi, npodecionanizmMm € HamiBodi-
I{HUM CJIOBOM, IIO HE € CTPOTUM, HAyKOBHM
MO3HAYEHHSAM MOHSTTSA, TOOTO TepMiHU ¥ TIpo-
(I)eciOHanirsMH BIJIPI3HSIOTHCS POTUCTABICHHIM
HOpMH i1 y3ycy [2, c. 737].

Jo mpodecionaniamiB  BimHOcsAThcs — CII
(a takox xommozutu IMEHHUK + CII), ski
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B MOBI OKpEeMUX NPOdeCciitHuX
rpym, a came: cnoprcMmeniB (der/die A-Jugendliche,
der/ die Tabellenletzte, der/die Halblinke, der/
die Halbrechte, der/die Internationale, die Linke,
die Rechte); momitukiB (der/die Autonome, der/
die Christsoziale, der/die Linksintellektuelle,
der/die Linksradikale); mnpaBo3naBimiB (der/die
Sachverstdndige, der/die Schriftsachverstindige,
der/die  Ehewillige, der/die Minderjnhrige);
cuyxuteniB  uepkBu (der Weltgeistliche, der/
die Religiose, das Allerheiligste, das Numinose);
nonatkiBuiB (der/die Steuerpflichtige); exonomicTis
(der/die Scheinselbststindige); menukis (der/ die
Mikrozephale,der/dieSchizoide,der/diePadophile);
BilicbkoBoCIyK00BLIB (der/ die Fahnenfliichtige,
der Standortalteste, der Revierkranke). 3-momix
nepeilidyeHnx  BHIIE  TEPMIHOJOTIYHHUX 1
npocgeciiianx JIO okpeMo MOKHa BKa3aTH Ha TaKi,
110 € MPOAYKTaMH CyOCTaHTHBALl TPUKMETHHUKIB
iHmomMoBHoro noxomkeHHas: der/ die Negroide,
der/die Schizoide, der/die Internationale, der/die
Religiose, das Numinose, der/die Mikrozephale,
der/die Pddophile Ta pesixi iHuui.

OKpiM J1iTepaTypHOi 3arajibHOBKHBAHOI JICK-
CHKH B MOBI IIPEJCTABHUKIB NICBHUX NPOdeCiii-
HUX a0o0 iHWMX Ipyn, 00’€IHAHMX CIUIBHAM
pPOZIOM 3aHATH YM IHTEPECaMH, BHKOPUCTOBY-
10ThCst Kapronizmu. Ha nymry O.0. CeniBaHoBoi,
npodeciiiHa IEeKCHKa JIUIIE TOJll CTAE EIIEMEHTOM
JKaproHy, KOJIM BOHA JICHOTAaTUBHO € €KBiBaJICH-
TOM Koau(ikoBaHUX MpodecioHai3MiB, aje Mae
KOHOTOTUBHY 3a0apBieHicTs [2, ¢. 169].

Vuisepcanbuuii cnoBauk DUDEN  ¢ik-
cye CII, AKi € CIOPTUBHHUMHU KaproHizMaMmH
(der/die Unparteiische/= Schiedsrichter/in/;
der/die Neutrale /= Schiedsrichter/in/; das
Allerheiligste /= Tor/); MUCIMBCBKUMH Kap-
rorizmamu (der Krumme /= (xapt.) Feldhase/;
die Neue /= Neuschnee/); meguuHuMu xap-
ronizmamu (die Innere /= innere Abteilung,
Station/) a6o x 0e3 BKa3iBKM Ha MEBHY COIli-
anpHy Tpyny (der Zivile /= Polizeibeamter in
Zivil/; der/die Lebenslidngliche /= jemand, der
eine lebensldngliche Freiheitsstrafe verbii3t/).
BxxuBanns takux JIO B TekcTax mMae Ha MeTi
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NPaB/MBE BiATBOPEHHs yMOB JKUTTA i 1100yTy
NPEICTABHUKIB ~ NIEBHOIrO  IpodeciiHoro
cepeno- BUINA, YBHUPA3HEHHS IXHBOTO MOB-
aenHs: «“Durch meinen Zivildienst habe ich
dann Kontakt zum Krankenhaus bekommen,
wo ich von 1995 bis 1998 meine zweite
Ausbildung gemacht habe. Seitdem bin ich
mit rund 20 Kollegen auf der Inneren titig”,
erzidhlt Weber» /RZ, 22.08.2006/.
OnparfoBaHHs IHTEPHET-PECYPCIB TO3BOIIMIO
BusiBUTH psi iHmX CII-kaproHi3miB: coaaTCh-
ki ClI-xapronizmu: Bucklige /= Rekruten der
NVA, die von der Last der vielen Tagen férmlich
erdriickt werden/; der Bunte /= jmd, der frisch
von der Fihnrichschule ist/; die Formliche /=
formliche Anerkennung/; Picklige /= Offiziere/
(CII yrBOpuBCs Bifn xaproHizmy Pickel ‘mpummi’

/= Schultersterne der Offiziere/; die
floten /= Feinde/ (http://de.wiktionary.org/
wiki/Verzeichnis: Soldatensprache); der

Glatte /= (3meBaxi.) Soldat im ersten Quartal
seines Wehrdienstes (bezogen auf die Nacktheit
der Schulterschlaufen)/; der Neue /= (3He-
Baxxi.) Begriff fiir Soldaten im ersten Quartal
threr Dienstzeit/ (http://www.unmoralische.de/
bundeswehr.htm); nomineiiceki CII-xapronizmu:
der Alte /= Chef / Leiter einer Abteilung/
(http:// de.wiktionary.org/wiki/Verzeichnis:
Polizeijargon);  CII-kaproniaMu  MOpSIKIB:
der GroBe /= der erste Steuermann/ (http://

de.wikipedia.org/wiki/Liste  seem%C3%A4n
nischerFachw?%C3%B6rter);  Cll->xapronizmu
y MoBi migmTkiB: der Alte /= Anrede fiir einen
Freund; Vater; dlterer Mann/; hey, Alter,
alles klar?; Siille /= Anrede fiir ein Madchen/
(http://web.archive.org/web/20071012231722/
http://www.geduisburgsued.de/elementaries/
projekte); CII-xaprouisMu y MOBI Hapkoma-
HiB: das Braune /= Haschisch/; das Griine /=
Marihuana/; das Schnelle /= Amphetamm/(http //
de.wikipedia. org/wiki/ Drogen-Glossar). Bure-
3a3HaueHi CII BigHOCATBCS 110 EKCIPECUBHO
3a0apBIIeHOT TEKCUKHU, CHHOHIMIYHO1 JIO 3arans-
HOTO BXUTKY. BOHU 37€01IbIIOT0 XapaKTepusy-
IOThCSl CTHJIICTUYHOIO 3HMKEHICTIO, 1POHIYHO-
JKApPTIBIMBOIO YHM BYJIbrapHOI KOHOTOTHBHOIO
3a0apBJICHICTIO.

Buchosku i npono3uuii. CII, siki € 06’ exToM
HayKOBOi peduiekcii 1aHOi cTaTTi, He HaJeKaTb
JI0O OCHOBHOTO JIEKCMYHOTO CKJIaay Cy4YacHOl
HiMeuLKO'l' MOBH, TMPOTE OLIBIIOI YACTHHOIO €
3pO3yMii NEPECIYHUM MOBLUSIM, @ iXHE BHKO-
PHCTaHHs B XyIOKHIX 1 MyONIIMCTHYHHX TEK-
CTax CIyrye 3aco0oM uis TOYHOTO BlI[TBOpeHHH
TEPUTOPIabHUX | ICTOPUMHHMX pealliii i IOHATS,
OKpECJICHHSI TIEBHOTO COILiaIbHO- HpO(becu/IHoro
cepenoBuia. [lepcrekTHBY MOAANBIIOT POOOTH
HOJSTaloTh Y JOCHI/DKEHHI KOMYHIKaTHBHO-
¢dynkuionansHux ocobnmuBocteit CII Ha Mikpo- i
MaKpOTEKCTOBOMY PiBHSIX.
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CBO€EPIAHICTD JIIPUKHA b. OJIEKCAH/IPIBA
PECULIARITIES OF B. OLEKSANDRIV'S LYRICS

Y 2021 p. eunosniocmocsa 100 pokis 3 Oust Hapoocennsa b. Onexcanopisa — 6idomozo ykpainomosrozo noema 3 Ka-
Haou. Moeo meopuicms € bazamoepannoio, ane 8 cuiy 6azamvox npudur 8oHa 00CI 3aIUUAEMbCSL MAL000CTIONHCEHOTO
6 Yxpaini. Memoro cmammi € 0ocniodcennsn ceoepionocmi noemuunoi meopyocmi b. Onexcanopisa. Peanizayis no-
cmasnenoi memu nepeddayac sUpiuents HU3KU 3a80anb, AK-0m: 1) usHaueH s MeMamuyHoi c6OEPIOHOCMI NIPUYHUX
meopie noema, 2) 00CIIOAHCEHHS HACKPIZHUX 00pa3zié ma MOmueis, 3) GU3HAYEHHs XYOOICHIX 3aco016, Wo CIMEOPIOIONIDb
asmopcvkull cmuns noema. Haykoea Hoguzna. Y cmammi 6UOKPeMIOIOMbCA AK OOMIHAHIMHI MAKI OCHOBHI MOMUBU
nipuxu B. Onexcanopisa, sk niyaa 3a 6amvKigUWUHOI0, CAMOMHICMb HA YYHCUHI (Y IX 36 A3KY ACKPABO NPOCMENCYEMbCA
ono3uyis uyscuna-bamoxiswuna). Hayionanoha memamuxa y 8ipuiax Hacamnepeo supaicacmspcs uepes mpaouyiini
0bpasu (cmen, conye, Kpuia mowjo), 3ea0ku npo muryie Hapooy. Ioesii b. Onexcanopisa € eMoyiiHo i NCUXOI0STUHO
nacuyenumu. baecamo noesiu b. Onexcandpiea nanescamos 00 Qinocoghcokol nipuku, 0e YeHmparbHUMU MOMUSAMU
€ MUK Yacy, npupedeHicms II00UHY, cMepmb. K 6UCHOBOK Y cammi HA20NOULYEMBCS, WO NOeMUYHA CRAOWUHA
b. Onexcanopisa msoicic 00 HEOKAACUUHO20 HaANpAMKY. TeMamuyno 8OHA YINIKOM 6RUCYEMBCA ) KOHMEKCM YKPAit-
cobKoi’ emigpayitinoi noesii XX cm., mae 6azamo nepezyKig i3 meopuicmio Mumyie-Kiacukie Mamepuxkosoi Ykpainu
(Oe yenmpanvHolo memoro € came mema damvkiswunu). Inmumnuiu aipuyi b. Onexcanopisa npumamaHHti wupicmo,
HIJICHICIb, BUMOHYEHICINb, MY3UUHICMb | nicennicmy. O3naxamu ghinocogpcokoi nipuxu b. Onexcanopiea makodic € ca-
Mo3aznubnenHs, meoumayis, cnoansoanta. Exsucmenyitinocmi meopam noema HA0A€ 36ePHEHHs | pOSKPUMMS memu
cmepmi. Ha orcans, uepesz panmosy cmepms, noem mak i He 6cmue nOGHICMIO po3Kpumu cgiti nomenyiai. I3 npoeono-
weHnAM Hezanexcnocmi Yxpainu im’a b. Onexcandpisa noseprynocs Ha bamvxisuuny. Hozo meopuicms € nepcnex-
MUBHOIO 0151 HOOANILIUUX JITMEPAMYPOZHABYUX OOCTIONCEHD.

Knrouosi cnosa: ykpainomosna noesis Kanaou, nipuuna meopuicms, mema 6amvKiguuru, Qinocoghcvia aipuxa,
eK3UCMeHYIUHICMb.

2021 marks the 100th anniversary of the birth of B. Oleksandriv, a famous Ukrainian poet from Canada. His
work is multifaceted, but for many reasons it still remains poorly studied in Ukraine. The aim of the article is to
study the originality of B. Oleksandiv's poetic work. Realization of the set purpose provides the decision of a number
of problems, such as: 1) definition of thematic originality of lyrical works of the poet; 2) research of end-to-end
images and motives, 3) the definition of artistic means that create the author's style of the poet. Scientific novelty.
The article considers as dominant such main motives of B. Oleksandrivs lyrics as nostalgia for the homeland,
loneliness in a foreign land (in their connection the opposition of a foreign land — home is clearly traced). The
national theme in the poems is primarily expressed through traditional images (steppe, sun, wings, etc.), mentions of
the past of the people. B. Oleksandriv's poetry is emotionally and psychologically rich. Many of his poems belong to
philosophical lyrics, where the central motives are the passage of time, the doom of man, death. In conclusion, the
article emphasizes that the poetic heritage of B. Aleksandriv tends to the neoclassical direction. Thematically, it fits
perfectly into the context of Ukrainian emigration poetry of the twentieth century, has many echoes with the works
of classical artists of mainland Ukraine (where the central theme is the theme of the homeland). B. Oleksandriv's
intimate lyrics are characterized by sincerity, tenderness, elegance, musicality and singing. Signs of B. Oleksandriv's
philosophical lyrics are also self-immersion, meditation, contemplation. The existence and disclosure of the theme
of death gives existentiality to the poet's works. Unfortunately, due to his sudden death, the poet did not have time to
fully reveal his potential. With the proclamation of Ukraine s independence, B. Oleksandriv’s name returned to his
homeland. His work is promising for further literary studies.

Keywords: Ukrainian-Canadian poetry, lyrical creativity, theme of the homeland, philosophical lyrics,
existentialism.
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AKTya.m,chn, npoﬁneMn. bopuc Onekcan-
IpiB — BIJOMHUM YKpaiHCBKUH IOET, MHCbMEH-
HUK-(CHIICTOHICT, NepeKiIaay, sIK1i POKNBAB
y Kamani, npencraBHUK TPeThOi XBHIIL eMirpa-
uii. Moro TBOpUicTh € TOCHTH 6araTorpaHH010
Hepury noernyny 36ipky "Moi qui" b. Onexcan-
,Z[plB BuaaB y 1946 p. y 3ansudypsi. [licis nepe-
isny no Kananu b. OHeKcaH,Z[plB POJIOBKYBAB
nucary Bipuii. ITicns TpuBaioi nepepBu BURILITH
npykom 30ipku “Tyra 3a conunem” (ToponTo,
1967) 1 “Konoxpyr” (Topouto, 1972), mo Harmo-
JIOBUHY CKJIQJAEThCA 3 Mepekianis, “Kaminuuit
6eper” (HBIO I/IOpK—TOpOHTO 1975). Kumxkka
noesiit “Komokpyr” Oyna Big3HaueHa YKpaiH-
CBKHUM JliTeparypHuM (onzom im. IBana Ppanka
B Yukaro y 1974 poul

Kpim nmoetnunoi I[lHHLHOCTl b. Onekcannpis
PEryJsipHO BHCTYNaB y IIPECI 13 KPUTHYHUMH
CTarTsMH, petensismu. Bin Oys unenom MVYPy,
OIHUM 13 3aCHOBHUKIB OO0’ €IHaHHS YKPATHCHKUX
nucbMeHHUKIB “Ci0Ba”, FOJIOBOIO HOTO TOPOHT-
CBKOTO BIAJILTY 1 YICHOM npesnml y Heto- I/IopKy,
AKTHBHUM TIEPEKIIa/IaeM cBiTOBOI noe3ii. “Yaco-
nuc “Hosi aui”, mo BuxonuB y Kanani, 3ramy-
toun b. OJICKC&HI[plBa SIKMI BCE )KUTTS TYXKHB 32
YKpaiHOIo 1 TpariqHo 3aTHHYB, HE IOUCKABIIHCh i
BOJIi, MCAB PO HHOTO “SIK IO OJ1HOTO 3 Halkpa-
LUX YKPAIHCHKHX JIIPUKIB’ (EOpOBI/II/I 2000,591).
HesBaxaroun Ha pi3Hi “Bixu” AISIIBHOCTI,
JIpUYHA TBOPYICTH MOETAa 3aJUIIAETHCA II1e
MaJIOJIOCIIPKEHOI0, HacaMIiepea B YKpaiHi.

AHaJi3 OCTaHHIX I0CTizKeHb i MyOJaiKairii.
IIpo tBOpuicTs b. OunekcanapiBa Ha CbOroAHi
HEMA€ JKOJHOIO KOMIUICKCHOIO JIOCIIDKCHHSL.
OKpeMmi CTarTi mpo HOro >KUTTS 1 TBOPYICTH
(M. Cnabommunpkuii, JI. MoHacTUpEUbKHA,
A. 36oposcbkuii, B. Cepriituyk, B. boposui,
B. Cxopyncekuit Ta iH.), cnoragu (M. binoyc-
I'apackeBuy, I. KauypoBcbkuii T iH.) HepeAMOBH
1 mcisamoBu (M. Jlepunbkuii, JI. UepeBaTeHko),
peueH311 (YO. Kuen, 0. Ilepex (Illesenbos))
70 #oro 30ipok. Yacto TBOpUICTH IMOETa PoO3-
IIA€THCS B KOHTEKCTI 3arallbHOro pO3BUTKY
yKpaiHoMoBHOI Jiteparypu B Kanaui Tta jia-
cnopu B uiomy (Sp CnaBytuu, H. Binnikosa,
M. Bipuuii, . Hakammnze). Yci mociiaHUKU
BIJI3HAUAIOTh INIUOMHY Ta CBOEPIAHICTH JIIPUKH
b. OnekcannpiBa. AKTyalbHICTh 3BEPHEHHS 10
0o0paHoi TeMHu 3yMOBIJIEHA HEOOX1IHICTIO CHCTe-
MaTUYHOTO BUBYEHHS TBOPYOI CHA/IIMHU MTOETA.

MeTo10 CTATTI € JOCITIKEHHS CBOEPITHOCTI
noetnyHoi TBopyocTi b. Onexcanpina.

Bukiaag ocHoBHoro Marepiaay. Jlipuka
b. OmnekcanzapiBa € ayxe MIHMOOKOIO, MPOAY-
MaHOIO, 3 JIOTPUMAHHAM yCiX HOPM MOETUKU H
jiteparypHoi MoBH. “Moro BupaxanbHi MOX-
JMBOCTI CKPOMHI B TOMY PO3yMiHHI, IO KOJ-
HOI0O MIpOI0 HE MPETeHAYIOTh Ha BiAXWICHHS

Bix Hopmu™ (Basunesceknit 2012). Slkwo pos-
niaary noesito b, Onexcanjpisa 3a ¢opmoto,
TO TYT HEMA€E TSKIHHSA 10 eKCHepI/IMeHTlB xoya i
JOTPUMaHHS KJIAaCUYHUX (OpM il TaKOXK HE IpH-
TaMaHHE (BHHATKOM MOXYTb OyTH KiJIbKa COHe-
TiB). @opma BipmiB b. OnekcanupiBa cTporo
BUTPUMaHa: “piBHI PAJIKHU, PiBHI JITEPH, HI OTHA
HE BUIIMHAETHCS 3 PsIZIKA, HI O[JHA HE XMIIUTHCS Ha
Jpyry. 31aeTbes, MOoXHA Oyno © HaB4aTH AiTei
KpacH i 4iTKOCTH NMUChMa 3a Horo 3pa3kamu. € B
HbOMY CTHJIb, BHpoOOJseHicTh 1 Ipamis” (Lepex
1980, 17). BinnmoBimHO A0 IMX O3HAK JIPUKY
noera MOXHA BIJIHECTH O HEOKIACHUYHOIO
Harpsmy.

OcHoBHuUM MoTuBOM Jipuku b. Onekcan-
JpiBa, sIK 1y OLIBIIOCTI IPeACTaBHUKIB JiacropH,
€ Tyra 3a OarpkiBIMHOW. [loeT Bu3Hadae cTas-
JICHHS J10 P1IHOTO KPako 1 Yy»KOT0 4epe3 CUCTEMY
CEMAHTUYHO OJM3BKUX EMITETIB Ta MOPIBHSHB,
K1 1HKOJTU HAOMMKAIOTHCS 10 HAPOAHOMOECTHY-
Hux. Camy Ykpainy BiH HEOJHOPA30BO HA3MBAaB
conuem. lle sckpaBo Blno6pa3y1n001> y Ha3Bi
30ipku “Tyra 3a coHleM”, 10 1 CTaja OJHIE 3
npoBiAHUX MeTadop Horo TBopyocti. b. Onek-
CaHJpiB 3HAB, IO HIKOJM HE MOBEPHETHCS Ha
VYkpainy, Xxo4a IIeKaB Ha [1€ Ha/lil0, AyMKaMU BiH
3apxau OyB Ha OarbkiBIIUHI. “[loeToBi HE ILiIOTL
CIIOKOXO TYMKH TIPO Te, IO Ji€eThes TaM. SIK 3Mi-
HUJIMCS MICLLSL HOTO IMTHHCTBA 1 MOJIOZOCTH, 1o
CTaJIOCs 3 ONMU3BKUMH 1 PIITHUMHU I/IOMy JTHOaBMH”
(Cropyncekuii 1981, 266). YV 38 5{3Ky 3 UM y
HU3L TBOPIB OKPECIIIOEThCS OTIO3UIIis ““dyKMHAa-
OaThKiBIIMHA”, a JIPUYHUNA Tepoil HiOH nepeldy-
Ba€ MK JIBOMA CBITaMH:

AHrutl meepouil, skuil 6e30yunuil yac!

Tym eamanys, a mam — 4epeoOHUX cmAcig”’
(Onexcanpnpis 1975, 51).

}KI/ITT;I Ha ‘-Iy)KI/IHl s b. OJICKC&HI{plBa —11e
KUTT “6 enyxiu, y Hezoonannit mai” (OnexcaH-
npiB-I'pubincekuit 2003, 121), ne eaquHO0O BTI-
X0I0 € TyMKa mpo piaHy 3emito. Came Ounb 3a
OaTHKIBIIMHOIO JIEKHUTh B 1J1eHHO-TEeMaTHYHIH
OCHOBI OUIbIIOCTI TBOpiB moerta. “Ile — marpi-
oTu3M, Oomtounii, cxoBaHUU y DIMOUHI cepus’”
(Uepinp 1980, 4). Yacrto b. OnekcanapiB He
BXKMBAa€ Ha3By “YKpaiHa”, 3BEpTalOUUCh /10 HeEl
yepe3 o0pas3u, HANpHUKIAA, “OBisIHA TPO30I0~,
“HemocsbkHa 30ps” Tomio. Yacto OarbKiBIIMHA
nocrae B 00pasi marepi, Hanpuknas, “Maminko!
Obpase 2opsi napoonvozo!” (Onexcanupis-1pu-
6incekui 1980, 67). “Ilumryuyn Bipmi Ha TeMy
Marepi, aBTop BUJIMBAB CBOKO CKOPOOTY ii Tyry
32 PIZHOIO0 MATIp'f0, OOMIIOYH 33 /OO0 MITBHO-
HiB YKpalHCbKHMX MaTepiB 1 TOMY HOro cjoBa Taki
Bpa)kaloue CHJIbHI, HAJWUTI TIPKUMH JyMamu’
(binoyc-I'apackeBuu 1998, 387). 3Buuaiino, € y
b. OnekcanzpiBa o0pa3 cremy K Mapkepy pil-
HOT 3emuti: “3H08Y ualikow psemwvcs Oyuia 00
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cmenis, / Hecnokitinoro Oymkorw oOani mepe-
arcums...” (Onexcanapis-I pubincekuii 1980, 45).

MotuB Mpii po GaThKIiBIIMHY y TIO€Ta BUpPA-
KaEThCs Uyepe3 HeOecHuil abo BOMHUUN MPOCTIp,
ajpke reorpadiunoro 3B’s3ky Ykpainu 3 Kana-
Jlo10 1o cyi Hemae. Y nipuui b. Onexcanjpisa
BOJIHA CTHXIS IIOCTA€E B €IHOCTI 3 HEOOM, Hebec-
HUM OKEaHOM, WIO BiJOOpa)kaeTbCs y BOAI, 1
HalyBae MeTa(I)OpI/I‘-IHOFO 3HaueHHs. OcTaHHE
peai3y€eThes Yepe3 CeMaHTHYHY CHCTeMy 00pa-
3iB 3araJIkOBOCTi, TA€EMHHUYOCTI, CBSILEHHOCTI.
Hampukian, y Tpuntuxy “My31/11<a”:

Hecv mepedsicuso mrana 30ps,

Haue 36a6010 matinu manuna.

A danexo-oaneko — mops,

I nHa obpisx — 6ini eimpuia...
I'pubincekmii 2003, 28).

“O0bpa3 OiMMX BITPUJI MOXKHA TPAKTyBaTH 1
AK MidoJjoremMy IMIACTUBOI 3BICTKH 3 OMpIsSHOT
0aThKiBIIMHHU, a 00pa3 MOpsA K YaCTUHY PiTHOL
3emJi, 1o 30epirae mam'atb Mpo MHHYJIE, PO
CHUHIB, sIKi 3MyIIeH] XUTH Ha uyxwuHi”’ (Haxka-
umase 2011, 164). Xoua b. Onekcanapis He
KOHKPETHU3Y€ TOIOC MOPS, ACOLIaTUBHO BOHO
BrizHaBaHe — YopHe mope. HMoro 3micT posrop-
HYTO 1 B HACTYITHUX BipIlIax IMOeTa, HapuKIad:
“B He3nanuil ceim nauge Miil @ymiuil 408eH, /
A mops enub 3a earom xomums ean...” (Onek-
caapis-I'pubincekuit 2003, 31). Ha o6pa3
MOpSI CIPOEKTOBAHO KUTTS JIPUYHOTO TEpOsl.
O06pa3 “Bymiioro 4oBHa” BUKIMKAE Mapayelb i3
noesieto M. UepHsBCbKOTO: “B drcumelicoKim
mopi-okeani / Bayrae ymauti wosen min” (Yep-
HABCbKUM 1966, 137). O6pa3 YOBHA y Bipiuax
000X MOETIB — apXeTUITHUN 00pa3 101, MOKIHU-
KaHHs Jipu4Horo repos. Tineku y b. Onekcan-
npiBa o0pa3 4oBHA € HaOyBae 1€ CMHUCIOBOTO
3HAYEeHHsI eMirparii.

JUis 9y>)KMHU B ceplli M0eTa HEMa€e BUIHHOTO
micust. . Kauyposcbkuii, posrisaaroun TBOP-
gicth b. Onekcanzpisa B KOHTEKCTi eMirpariii-
HOI moe3ii MICISIBOEHHOTO IEpioNy, BHU3HAYAE
CHITbHY OCOOJMBICTh TOETHKU JIPUKH Jia-
CHOpH Tak 3BaHMN "MamaHIOKIB KoMILIEKc",
TOOTO KOJIM MoeTH (JTipu4Hi repoi IXHIX moe3iit)
HE BIIYyBaIOTh ce0e YaCTUHOIO €BPOIEHCHKOTO
ceity (Kauyposcekuii 2008). b. Onekcanmpis
BHU3HAYa€ CTABJICHHA J0 YyKUHU Yepe3 CUCTEMY
03HAYEHb, CEMAHTUYHO OTM3BKUX: CyMHa, Oe3-
pazaicHa, cyBopa, cipa, “TipkaBa”, sIK IOJIUH,
“igmmii cBit”. 1. KauypoBchkMii, aHami3yo04u
M0€3110 IbOTO aBTOPA, HATOJIOLIYE: “MOJUH — 1€
HACKpi3HUH, HeBiACTyHUI 06pa3 bopuca Onex-
CaH/IpOBa, a HOro “ymoOiaeHnit” cMaK — ripKOTa”
(Ka‘-IyPOBCLKI/II/I 1981, 10). Ob6pa3 ocCTaHHBOI,
AIHCHO, € TOMIHAHTHUM Y 300paKeHHI 1yKOro
Kpalo MopydY i3 TaKUMHU NPUKMETaAMH CTaHy
JIONWHM SIK “camoTa’ 1 “Hyabpra’:

(Onexcannpis-
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Camoma. lipxoma. | na cepyi — Hyovea
nonumesa,

1 ne36ynux naditi Ha Oywii ocioaroua Mymeo.

bo oanexo nons, oe yeina uawa rHicMb
sulIHesa,

A 0opoeu yyoici 8 Hepozeadany oaney 8e0yme...

(Onexcannpis-I'pubincekuit 1980, 29).

JKuTTst Ha 4UyXHMHI [IOPOJDKYE CaMOTHICT
JIPUYHOTO Tepos, aJKe BiH TYT UyXui. Y moesii
b. Onekcannpia "Camora" caMOTHICTh Ta yca-
MiTHEHHs (3a 31n0yprom) antuteTnyHi. Jlipuu-
HUM Tepod 313HAETHCA, 10 B IOHOCTI IIIyKaB
CaMOTY, ajie KOJIM ONMHUBCS Ha YY)KHHI, [T0YaB
ii GosTucs: “A 6orwoco camomu, Koau Xon000m
oyuty ozopHe. / 1 6 neuani Himiu 3apudae camo-
mis Oywa... " (Onexcanapis-I'pubincskuii 2003,
14). Y po3BUTKY MOTHBY CaMOTHOCTI BATOMUMH
€ obpasu Xomozy Ta nevani Ha Ay, 10 BHpa-
KAIOTH CMOLIII/IHI/II/I CTaH Jipn4HOro repos. Emi-
TeT “HIMa” XapakTepu3ye CaMOTHICTb repos sK
3yMOBJICHY COLIaJIbHO.

VY nipuili, mpUCBsYEHIA HallOHATIBHIN TeMa-
tuli, M. Binoyc-I'apackeBuu BOayae CXOXICTh
b. Onexcangpisa 3 B. Cumonenkom. “Tloera
XBHJIIOE HE JIUILE Tpareis JFO/TMHH SIK TaKoOi,
aje ¥ Hama HalloHaJbHA Tparemis’ (Bmoyc-
I'apackesny 1998, 282), 30KpeMa TpariuHi noii
1933 p. ta [lpyroi csitosoi Biiinn. Ha Biaminy
BiJ] 6araTbox MOETiB-eMIrPaHTIB, y JipHIIi HAIliO-
HaJIbHOTO cipsimyBaHHs b. Osekcan/pisa Hemae
ICTOPIOCO(IYHOCTI 4K 3aKIMKIB 10 6OpOTHOM 3a
cBoOO/Y, ane 1e He poOuTh ii MEHIU maTpioThy-
Hoto. Hagite y Bipmi “KomuckoBa”, nmpucssue-
HOMY CHHOBI, IPUCYTHS PO3IMOBiAb PO YKpainy:

Tam nebocxunu scHi —

Heba i 30noma epa...

Inunyms mige kpyyamu,

L{simom keimyuumu,

Boou  Cnasymu-/[ninpa...
['pubincekuii 2003, 44).

[onoBHa BoaHa aprepis YKpaiHM — CHMBOJ
HE TUIBKM DPIJHOTO Kparo, a W HOCisS HapomHOI
nam'sTi, 30KpeMa y po3ayMmax JIpUYHOTO Tepost
PO BaXKY JOJIIO TOHEBOJIEHOTO HAPOLY, CB1IKOM
sxoi € J{nimpo. Moro obpa3 Takox NoOB’s3aHUM
13 MOTHMBOM BIJPO/DKEHHS KOJHUIIHBOI CJIaBH
YKpaiHLiB.

[Toesii b. OnekcanpiBa € eMOLINHHO 1 ICHXO-
JIOriYHO HacuyeHuMH. Hacamnepen ne BiguyTHO
B IHTUMHIH JIipHLi — TYT 1 CUTyaTHBHA KOJMi3is,
1 cxiagHa rama nodyTTiB. Hampukman, Bipin
“HemoxnuBicTs” (iMOBipHO, HaBisiHUM byHi-
HuM) B. basuneBcbkuii BBaXkae “oHUM 3 Hai-
Kpamux TBOPIB YKpaiHCbKOI 1HTUMHOI nipI/IKI/I”
(Ba3I/IJIeBCBKI/II/I 2012) Y LBOMY BlpH_Il eMouu
JIPUYHOTO Teposi BIL HECHOAIBAHOI 3ycTpiul i3
KOJIMCh KOXAHOI0 JKIHKOIO 3MIHIOIOTBCS JIEAb
HEe KOXHY cTpody: 1 panmicTs, 1 Hamis, 1 po3da-

(Onexcannapis-
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pyBaHHs, 1 KanicThb, 1 xKypba. Takomy HaIumBy
HO‘-IyTTlB HIOM MiIBOAUTHCA MIACYMOK: “Hy i
seuip!” (Onexcannpis 1972, 59)

larumuiid tipuni b. OHCKC&H,Z[plBa [pUTa-
MaHHI IHMPICTb, HDKHICTb, BUTOHYCHICTb, My3HY-
HICTh 1 MiCeHHICTb. Hepiako moeT BHUKOPUCTOBYE
o0pa3u, 1o HaOMKAIOTHCSA /10 HAPOIHONOETHY-
nux. Hanpuknan, y Bipmi “Hemompasnicts”: “B
mebe pyKu — MO8 Kpula sKoice wyoecHoi nmuyi, /
A eonoccs meoe — niomMeHiIoa XU NUEHUYL...
(OHCKC&H,Z[plB-F pubincbkuii 1980,280). Pyku koxa-
HOI JPUYHOTO reposi MOPIBHIOKOTECS 13 KpUIIaMu
nTaxa, WO BKA3ye OJHOYACHO Ha 1i IpaLiHHICTD,
Ta HEMOXJIMBICTh BTpUMATu ii, 00 BOHa IparHe
OyTH BUTbHOMWO. TpamuiiiHuii 06pa3 YKpPaiHCHKOIO
CTelly — NIICHULS — BUCTYIAE KOJIbOPATHBOM, IO
BKa3y€ Ha CBITJIMiA KOJIIP BOJIOCCS, BIH TAKOX Iepe-
Jla€ eMOIIii PaJoCTi Ta 3aXOIUIeHHs. “Alie 1 B IO
TeMaTHKy Ipocskae Oe3HaiiHa TyMKa, 110 Oe3Ha-
CTaHHE KPYXJISIHHS Y 3aMKHEHOMY KOJII — L€ 1071
KOKHOT camoTHboi ictotn” (Kauyposepkuii 1981,
11). Hanpuknag, y Bipui “Yac™:

Tu oona, noouno. I nevanvruii

Konoxpye — i 0yw o0siunuti wem.

Tuxo 6ic 6imep NPOMUHAILHULL

SCHOOKUM HAM, WO NPOMUHEM...
apis 1972, 7)

VY 1poMy ypuBKY, SIK 1 B 0araTbox IHIIMX
noesisx (He jmume 30ipku KOJIOprr ’), Kol1o-
KPYI' — CHMBOJI 4acy 1 JKUTTsl, HOro LUKJIIYHOCTI
Ta MOBTOPIOBAHOCTI. AcoulaTHBHo BiH CIIBBiJ-
HOCHTBCS 13 00pa3oM COHIIS, 10 € HACKPI3ZHUM
B TBopqOCTi b. Onexcanapisa. Hepiako iHTOHA-
LiiiHICTh BIPIIIB [IOETA MiAKPECIIOETECS IIOBTO-
pamu, Haifyacrime anadopotro. Hanpuxma:

Ilosoovca mak, Henaue ce AK Cio.

Ilo600bcs maxk, nenaye éce Hopmanwho (Onex-
cauzapis 1975, 45).

3Hauna yactuHa BipwiB b. Omnekcannpisa
HaOMMKaroThesa 10 GitocodChkoi TipUKH yepes
TaKkl O3HAKH, K CaMO3arIHOJCHHS, MEIUTa-
uis, cnornsiganna. Hacammepen me cTocyeThbest
30ipku “Komokpyr”. Sk 3aznauae M. binoyc-
I'apackeBuy, “Bcsl KHMYKKAa TEMaTUYHO W HACTPO-
€BO BUTPHUMaHa B OJHOMY (Pi10CO(CHKO-UyTTE-
BOMY aKOPJi pO3AyMiB I0eTa HaJl >KUTTSIM. Bipii
JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OAHOTO, TOIIHOMIOI0UM I
TOLIMPIOKOMH TyMKH, SK1 HaOIb1IIe XBUITIOIOTh
aBTopa” (Blnoyc l'apackesny, 1998, 276). Ll
30ipKa IIPOHHSITA [IECUMI3MOM, CyMOM, TIpUpeHe-
HICTIO, HAOJIMKEHHAM cMmepTi. Y Bipuii “Anosno-
ris” b. OnexcanapiB CTBEpAXKY€ MPaBO JIIOAUHU
Ha CyM $IK Ha )KUTTECTBEPHE HAYaJIO:

<...> € padicmw i 8 Kcypoi.

1 6 cuymky € mennio noocvrozo cepys (Onek-
cauzapis 1975, 54).

Binommii  miTeparypo3HaBelb  J1iacliOpH
0. Credanux (FO. KimHoBHII) KOHCTaTyBaB:

(Onekcan-

“...B 6ararbox cBOiX noe3isx OyekcanapiB 3HOB i
3HOB ITOBEPTAETHCS /10 IPUPEUECHOCTH JIFOIUHH, /10
il CyMHOT'0 KIHLISl — CMEPTh € TeMOIO bararbox 3Ha-
MEHUTHX I0€31ii, Ha AKX, Ha Hally TYMKY, CIO-
4UBae€ (mo 3a 1p0H1;1') 6€3CMepTH roeTa B Hallii
miteparypi” (Credanuk 1980). 1. KauypoBcbkuit
TOBOPHB, L0 "Hny)KHHK—OpeCT—OneKcaH;[plB e
TpifJa NEeCUMICTIB B YKpaiHChKii moesii” (Kauy-
poBcekuii 1981, 11). Cam b. OnekcanapiB Heo-
JTHOPA30BO Y BipIlIax Ta BCTYITHHUX CJIOBax J0 30i-
POK HaroJonIyBaB Ha TOMY, 1110 [€YaJlb IPOHU3YE
HOro TBOPYICTb. HaHpI/IKJIaII, “Lipxuu miu ceim”,
“Miu ceim ioszgyuenun” (Onexcanapis 1975).
[loer crBepKyBaB, LIO HOrO MECHMI3M € CBITO-
IJISIHOKO MO3KLLI€ER0, BIH HE TIPIINH, 32 ONTHMI3M
HILHX, HacaMIrepes epes CBOko LPICTD.

N 361pu1 ‘Kosokpyr” mysxe 4itko TPOCTEXKY-
€TbCS MOTHUB CMEPTI. HlquHHH repoil HeHaue
3HAXOJUTbCA Y TMOCTiHHIA O0opoThOi 13 HEro.
OO0pa3 cmepTi mepenaeThCcs 4epe3 HHU3KY eri-
TETIB, HaMpHKIAT, ‘“KOpCcTOoKa”, “KocTucra’”,
“mrota”, “Oe33yba”, “remHa Oe304HS” TOIIO.
Bona € HeMUHY4YOI0 I KOXKHOI JIIOAVHM:
“Suaro: cmepmu nposans Hecnpomoza Hide 00i-
umu” (OnekcannpiB 1972, 27). 10. Credanux
BBA)Ka€ TAKUW HACTPId MoeTa AOMIHAHTHUM Y
fioro TBopyocTi. Bin 3a3nauae: “TIpo mo Onex-
CaHJPOBI KpUTUKU 3a0yBarOTh, 1€ T€, IO BiH,
3a CKJIaJIoM CBO€1 Ty OyB Tparikom, JUBHBCS
Ha KUTTS “sub specie aeternitatis'”, BimuyBaB
roctpo, sk Ocbmauka 1 CreaHuK, IPUYETHICTh
monunu” (Credanux 1980). [Toet BBaxkas, 1m0
JUISL JIFOJJMHU TOJIOBHE — T1JJHO TPOXKUTH KHUTTH,
BIJUyBalOYM HOro cepueM, poOmsaun 100pi
copaBu. Toxi i cmepTh Oyae rigHOIO, 1 JIOIUHA
Oy/ie )KUTH B IMaM’ ST 1HIIHX:

Ane 6 orcummi sorcumms 8i06usULU 2iOHO,

Tu ne nompew — e6epHewicsi no crioy!
(Onekcanppis 1972, 26).

JKurrst b. Onekcanzpisa obipBanoch par-
T0BO 21 rpynust 1979 p. Yike 1o cmepti noera
nobayusia CBIT KHUTA HOro BI/I6paHI/IX BIpIIB 1
nepexinanis "lloBopor mo cminy" (EnMoHTOH—
Toponto, 1980). Cy4achuku b. OHGKC&HI{plBa
BI/I3HAYAIOTh, 110 BIH HE PO3KPHB JIO KIHIIA CBIif
TBOPYMiA TOTEHLaN 1 1o YKpaiHCBKa macnopa
BTPATHIIA ONHY 13 3HaKoBUX moctarei. “Tak, Mu
BTPATUJIA HOr0. AJIe BTPAaTHIIM HE LIIKOM. Toer
Mag J1ap — TOBOPHUTH 10 HAC 1 110 CMEepTI — CBOIMH
noe3isiMu. I XTo 3 HUM X0ue TOBOPUTH — Xail po3-
KpHe 30ipKy #oro noesiii” (Uepiub, 1980, 4).

BHCHOBKM Ta MepPCHeKTUBH TOAAJILIINX
pocaipxenb. CyyacHuKaMm 1 MaiOyTHIM MOKO-
miaHaM b. OnexcanpiB 3anummB Oaraty TBOpUy
CHA/IIIMHY, sIKa H JTOC1 HE € MOBHICTIO JOCIIKe-
HOI0. TeMaTMyHO BOHA BIUCYEThCS Y KOHTEKCT
yKpaiHChKoi emirpauiitnoi moesii XX cT., Mae

! at.”’mix popmoro BigHOCTI”
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6arato neperykiB i3 TBOPYICTIO MUTILIIB-KJIACHKIB
MarepukoBoi Ykpainu. Jlipuka b. Onekcanapisa
TSDKiE 0 Heoknacuimsmy. IlpoBigHuMU MOTH-
BAMU € CIOrajy Npo OATbKIBLIMHY, Tyra 3a HElo,
CaMOTHICTh Ha uyxWHi. HamioHansHa TeMaruka y
BIpIIIaX HacaMIlepes] BUPAKAETHCS Yepe3 TpaJiu-
1iitH1 00pasu (cTer, coHlle, JHinpo, Kpuia Tomo),
3raJIku MpoO MHHYJE Hapoay. 3HAuyHA YacTHUHA
TBOPUYOTO AOPOOKY moeTa TsKie 10 himocoPchkol
mipukd. OCHOBHUMH 1i O3HaKaMHU € CaMO3aru-
OyleHHs1, MenuTallsa, cooninanisa. Ex3ucTeHIi-
HOCTI (1 MOACKYM TPAriyHOCTI) TBOpAaM I0€Ta
HA/1a€ 3BEPHEHHS 1 PO3KPHUTTS TEMHU CMEPTI.

21 nunas 2021 p. BunoBHIoeTbest 100 pokiB 3
nHs HapomkeHHS b. Onekcanzapisa i 1e 4ymoBa
Harojia 3raJiaT Npo HBOTO Ta BIIAHYBATH iioro
nam’sTh. BiH 3aBxau Haronouysas: "SI XBOpito
TLTBKH 32 PIAHUM KpaeM: BiH BU3BOJHMTHCS — 1 51
onyxaro' (Ceprmqu 2021, 137). Ykpaina crana
He3alexHow, iM’s b. OneKcaanlBa MIOBEPHY-
JOCh Ha 6aTbK1BH_[I/IHy pa3oM 3 HOro TBOpaMHu.
Pasom 3 TMM BOHO jejani Ouiblue CTae mpej-
METOM JIOCTI/IKEHHS J11TepaTyp03HaBmB Iep-
CHEKTHBHUM € TOJNAJbIINI aHalli3 MOETUYHOI
CHAJIIMHU TI0€Ta, TAaKOX JOCIIKEHHS HOro
CaTUPHUYHOI Ta MEePeKIaAAbKOI AisUIBHOCTI.
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ATAJEKT MICTA BEPH
B CUCTEMI HIBEMHAPCBKUX AIAJIEKTIB

BERNESE DIALECT
IN THE SYSTEM OF SWISS DIALECTS

Cmamms npucsesauena po3enady OCHOBHUX 0cobIugocmeti OEpHCbKo20 OianeKkny, 1020 COYiarbHUx ma mepu-
MOPIATbHUX 8aAPIAHMIB, NEGHUX coyioponemuunux ocodonusocmetl. IIposooumvcs ananoeisa 3 iHWUMU weelyap-
cokumu dianexkmamu. Memoio cmammi € 6cmanosientsa cneyupiku Qonemuro-goHON0IUHUX A SPAMATNUYHUX
ocoonusocmeu oianekmy micma bepH, eusHaueHus 11020 coyianbHux ma mepumopianoHux éapianmis. [locmasnena
Mema nepedbavae supiuienHs HacmynHux 3aoay. 1) Posensinymu ma onucamu 0CHO8HI 0coOau80Ccmi GEpHCbKO2O
dianexknyy ma CmMaHo8umu 1020 8IOMIHHOCMI 610 THUUX weelyapcoKux Oianekmis. 2) Posenanymu ma onucamu
npobnemu coyianvroi ougepenyiayii beprcvro2o dianexmy. 3) Bemanosumu ocobaugocmi mepumopiaibHux api-
aHmis 6epHCcvK020 JianeKmy ma UHAYUMU 1020 6NIuUs Ha diarekmu cycioHix pecionie. Haykosea nosusna. Jlexcu-
Ka OepHChK020 Oianekmy 8 Yiiomy He 6IOPI3HAEMbCA 810 JeKCUKU THuuUX weetyapcokux oianrekmis. Clo8HUKOBOMY
CKILady weetyapcbKux 0ianiekmie 61acmusi sscKpasi il YucieHHi 0codaugocmi Himeyvkoi rimepamypnoi mogu. Tym
nepeoycim UOLIAEMbCA BEIUKUL NIACH WBEUYAPCLKU MAPKOBAHUX 2eMEPOHIMIB, WO ABNAIOMbCSA J1EKCUKO-CeMAH-
MUYHUMU AHATI02AMU BIONOBIOHUX CliG 81ACHE HIMEYbKO2O 8apianmy nimepamypHoi mosu. Bucnoeku. Bukonasuiu
NOCMAaGneHi 3a480aH s, HAM B0ANOCS 3 SCY8AMU, WO, BUCIIYNAIOYU 6 IKOCHI 3ac00y KOMYHIKAYIl 6 KITbKOX HiMelyb-
KOMOBHUX 0epolcasax, HiMeybKa MO8d peanbHO QYHKYIOHYE Y 8UIA0I KOPENtOIoUUX HAYIOHATbHUX 8APIiAHMIE MAKPO-
cucmemu 8 yinomy. Y cghepi cycninoHUux KOMYHIKAMUSHUX (YHKYIT 2epMaHO-UEeuyapyi GUKOPUCTIOBY IO HIMEYLKY
AIMepamyphy mMogy 8 0COOIUBOMY HAYIOHATLHOMY 8apianmi i nepesaxcho ii nucemuy gopmy. Ycue cninkysanus
30MUCHIOEMbCS. HA MICYEBUX OIANeKmax.

Knrouosi crosa: lllsetiyapis, dianexm, coyianvHutl 8apianm, coyiogponemuxa.

The article is devoted to the consideration of the main features of the Bernese dialect, its social and territorial
variants, certain sociophonetic features. An analogy is made with other Swiss dialects. The aim of the article is
to establish the specifics of phonetic-phonological and grammatical features of the dialect of Bern, to determine
its social and territorial variants. The aim is to solve the following problems: 1) To consider and describe the
main features of the Bernese dialect and to establish its differences from other Swiss dialects. 2) Consider and
describe the problems of social differentiation of the Bernese dialect. 3) To establish the features of territorial
variants of the Berne dialect and to determine its influence on the dialects of neighboring regions. Scientific novelty.
The vocabulary of the Bernese dialect in general does not differ from the vocabulary of other Swiss dialects. The
vocabulary of Swiss dialects is characterized by vivid and numerous features of the German literary language.
Here, first of all, a large layer of Swiss-labeled heteronyms stands out, which are lexical and semantic analogues
of the corresponding words of the German version of the literary language proper. Conclusions. After completing
the tasks, we were able to find out that, acting as a means of communication in several German-speaking countries,
the German language actually functions in the form of correlated national versions of the macrosystem as a whole.
In the field of social communicative functions, the German-Swiss use the German literary language in a special
national version and mainly its written form. Oral communication is carried out in local dialects.

Keywords: Switzerland, dialect, social variant, sociophonetics.

AKTyaJIbHiCTL mpoOJemu. Bubip TemMu mnpamsx BITUYM3HIHUX 1 3apyODKHUX HAyKOB-

JTAaHOT CTATT1 3yMOBJICHHM aKTYaJbHICTIO Cydac-
HUX JIHTBICTUYHUX JOCIIKEHb, TTPUCBIYCHUX
BHBUCHHIO OCOOJIMBOCTEH KOHKPETHUX Halli-
OHAJIBHUX BapiaHTIB MOBH, BCTAaHOBJIICHHIO iX
cBoepinHOCTI. JlaHa mpoOseMa ONMUCYEThCS B

30

uiB. Tak, A.l. Jlomamnes [1983], H.I. ®iniueBa
[1992] posmisgaroTh MIKPOCHUCTEMH Te€pMaH-
CBKOTO, aBCTPINCHKOTO, MMBEUIIAPCHKOTO BapiaH-
TiB HIMEIIbKOI MOBHU Ta X OCHOBHI TU(EpeHITiiTHI
O3HaKH Ha PI3HUX MOBHHX DIBHAX — (hOHETHY-
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HOMY, MOP(QOIJIOTT4HOMY, JCKCUYHOMY, CHHTAK-
cuunomy. Cepen poOIT 1HO3EMHHX JIHTBICTIB,
NPUCBAYCHUX ONHCY JEKOTPUX HAIIOHATIBHUX
BapiaHTiB HIMEIILKOT MOBH, CJTi]] 3a3HAYUTH KOJICK-
TUBHY mpauto «Sprachgeschichte» min penax-
uiero B. broma, O. Paiixmanna i Ct. 3oHaeper-
repa [1985], uucnenni myOmikamii Y. AMMOHa
[1989; 1995; 1996].

MeTo0 [aHOTO MAOCHIUKEHHS € BCTaHOB-
JeHHs1 cnenudiku GOHEeTHKO-()OHOIOTIYHUX Ta
rpaMaTU4YHAX OCOOMMBOCTEH JIaJeKTy MicTa
bepH, BU3HaueHHA HOTO COIiaJbHUX Ta TEPUTO-
pilaJIbHUX BapiaHTIB.

[locraBnena meta mnepeadavae BHUPIICHHS
HACTYNHUX 3aja4: 1) PosmisiHyrH Ta ommcarn
OCHOBHI 0COOJIMBOCTI OEPHCHKOIO [iajieKTy Ta
BCTaHOBUTH HOTO BIIMIHHOCTI BiJl iHIIMX IIBCH-
LAPCHKHX MIaIeKTiB. 2) POSIIAHYTH Ta OMUCATH
npobiemy  cowianbHOi  anpepenuiauii  6epH-
CBKOIO Jliajiekry. 3) BcraHoBuTH 0COOIMBOCTI
TEPUTOPiaIbHUX BapiaHTIB OEPHCHKOTO J11aJEKTy
Ta BU3HAYUTH MOTO BIUIMB HA JIaJIeKTH CYCIiM-
Hix perioHiB. IlocraBneHi 3agaui BU3HAYMIIHN
HACTYIHI METOIH JOCIIKEeHHs: 1) MeTox Teope-
THUYHOTO aHaJi3y; 0) KOMIUIEKCHUNA METO]| eKcIie-
PUMEHTAIbHO-(DOHETUYHOTO JOCIIIXKEHHS.

Bukuaj ocnoBHoro marepiasy. barato mos-
HUX aIIaciB JIOKYMEHTYIOTb OCOOIMBE CTAHO-
BULUE ACSAKUX MICT y MOBHOMY mpoctopi. Tak,
b. 3ibenxap y cBoiii crarti «MoBU MiCT» (“Dle
Sprachen der Stédte”) HaBoxuTb y SIKOCTI IpH-
Kiay micro bepiid Ta ioro okomuui. st uporo
perioHy xapakrepHi MOBHI (hopMmu, gKi QyHKITIO-
HYIOTb B IIBIEHHHUX PErioHax, a TAKOX y MHUCEM-
Hilt ¢popmi moBH (Schriftsprache): «uf» 3amicTsb
«up» («aufh»), «och» 3amicte «ok» («auchy),
«miry 3aMmicTh «miy/«mei»  («michy/«miry),
«hinten» 3amicth «hingen»/«hinnen» ta iH. [6].

B wmictax, Ha BigMiHy BiJ CEJHIIL, TIPOSIB-
nseThes GBI CIICKTP MOBHHX BapiaHTIB.
B ocranHI gecsitupiuys Bapiaiis MOBHUX (opM
y MiCTax € 00’€KTOM JOCHIKEeHHS O0ararbox
JTHTBICTIB. «B MicTax, Kyaum NOpUi3IsaTh JIOIU
3 HABKOJIMILHIX CEJMIL Y IOLIyKax poboTH, ie
3yCTPIYarOTHCS 1 MPALFOIOTh BUCHI, 1€ (yHKLLIO-
HYIOTh IPOMHCIIOBICTh, Oanku Ta 3MI, He MoXke
OyTH €JMHOTO TPAAULIIHHOTO JiaJIeKTy», — 3a3Ha-
uae b. 3ibenxap [6]. Hanaku, cboroasi B micrax
CIIBICHYIOTh pi3Hi Jianektn Ta MoBH. Came e
PO3MAITTS LIKABUTh Cy4acHy JIHIBICTHKY.

3aB/IsIKM TOCTIIPKEHHSIM MOBHHUX 0COOJIMBOC-
Tell B Takux mictax sk bepmnin, 'amGypr, @pank-
¢ypr, Maiinu, Maunsxaiim, basens, beph, Binens
Ta iHmI, OyJ0 BCTAaHOBIIEHO ICHYBAaHHS CIIELH-
(biyHUX I KOXKHOTO MicTa GhopMm.

B HiMenpKHUX Ta aBCTPIMCHKUX MIiCTaX OUIBII
3BUYHUMU € (QOpMH, ONMU3BKI 10 CTaHIApTY.
B IlIBeiimapii, ne nmianekTd 3arajbHOBU3HAHI,

PI3HOMaHITHICTh MOB- HHUX OCOOJMBOCTEH Yy
MICTax CIOCTEPIraeThCsi TAaKoX Ha piBHI Jia-
siekty. TakuM YMHOM, 0COOIMBOCTI MOBH Y MICTI
€ Ppe3yNbTAaTOM HALIOHANBHOI Ta perioHajb-
HOI MOBHOI NOJMITHKA. JliaJIeKTH HABKOJIMLIHIX
MICIIeBOC-TEH 3/IMBAIOTHCA Y MICT1 Y HOBHH crie-
muQiuHUi BapiaHT, TaKUM YWHOM BHUHHUKAIOThH
michKi cnenudiuni popmu. Tak, «heill» 3ByunTsh
y OaBapcbkomy pnia- JekTi sk [hoas], skureni
Binust apruxynoBaTuMyTh JlaHe oo sk [has].
Yacto mianektHi ¢Gopmu, 110 32 MEKaMU MicTa
(hyHKLIOHYIOTB OKpEMO y reorpadiqHoMy IUiaHi,
Yy MICTI, HaBIIaKH, CIIBICHYIOTb I MOXKYTb TPaTH
poib cowianbHUX MapkepiB. Tak, y MiBHIYHO-
3axigHoMmy perioni Micra bepH ¢pasa «wir
gehen» peaiidyerbes sk «mer gange», Ha IiB-
HIYHOMY CXOJIi SIK «mer gO0», Ha MiBIHI — «mer
gaa». B bepHi ¢popma «mer gange» xapakTepHa
JUIS BUCOKHUX MPOLIAPKIB HACEIICHHSI, IPOTHCTAB-
JISIETBCS popmMam «mer gaay/«mer gdd», wo pea-
J3YI0Th- CSI B MOBJICHHI IPEJCTaBHUKIB cepel-
HiX/HU3bKHX MPOLIAPKiB [6].

OnHuM 3 BaXJIMBHUX (DAKTOPIB, L0 BIUIMBAE
Ha (DYHKUIOHYBAHHS 1 BXKMBAHHSI CHCLII/I(bl‘-IHI/IX
MOBHHX (OpPM B MICTax, € Mpolec Mirpaiii,
SIKUI CHIPUSIE CHIBICHYBaHHIO HIMELBKOI MOBH 3
MOBaMU MirpanTiB. Taka B3aeMozisi MOB € 0a3010
JUIs BHHUKHEHHS code-mixing (3MilllyBaHHS
KOJ1iB) Ta code-switching (IepeKIFOUEHHS KOAIB).
IIpu upoMy 3MILIYBaHHS MOB MOKE BKa3yBaTH K
Ha HEJOCTaTHE 3HAHHA HIMEIbKOI MOBH, TakK 1 Ha
30aTHICTh MOBIISI BUKOPUCTOBYBAaTH Pi3HI MOBHU
CUTYaTUBHO Ta KOMYHIKaTuBHO [6].

HimenskomoBHa I1IBeiiapis BiTHOCUTBCS 110
AJIEMaHCHKOTO JIIaJIEKTHOTO PET10HY 32 BUHATKOM
HEBEJIMKUX obnactell y cxigHomy kaHToHi Ipa-
yOIOH/IEH, SIKI BXOSTD JI0 CKIIaxy 6aBapCLKOFO
AIAJIEKTHOTO PerioHy. AJeMaHChKUH AlaJICKTHUH
PerioH MpOCTATaETHCS MO BCiM TepHTopu [Beii-
uapii o JlixTeHIuTeliHy, aBCTpiAchKOI dene-
panbHOi 3emui DopapiabOepr, 10 HIBACHHOIO
3axomy 3emii bamapist ta miBaHs 3emuti banen-
Broprembepr y HimeuunHi, a Takoxx MiBACHHOT
Ta HeHTpanbHol yactunu Enbzacy [1]. [dianekr
MicTa EepH (Bdrndiitsch), 0 BXXHBA€THCS B LICH-
TpasbHiil yactuHi [lIBeduapii i BIAHOCHTBCS 10
aJIeMAaHCHKHUX J11aJIeKTiB, Ma€ 0COOIMBUI Xapak-
Tep. He icHye €aunHoi, 4iTKo no3Ha4eHoi o0nacTi
BXKMBaHHs 1AHOTO AiasieKTy. [ paHuLli po3noscto-
JUKCHHsI OCPHCBKOIO JHAICKTY JIMLIC YaCTKOBO
POJIAralOTh BIAHOCHO reorpaiuHuX IpaHuLb
kaHTOHy bepH. Tak, Ha MIBHIYHOMY CXOZI KaH-
ToHy @paitbypr, Ha MiBIHI KaHTOHY 30JIOTYpH,
a TaKoX Ha MIBACHHOMY 3aXO[i KaHTOHY Aap-
ray BXKHUBAIOTHCS [IAJCKTH Maibke 1IeHTUYHI
6CpHCBKOMy mianexkty. Y JoIuHax BepHcmcoro
Harip’s, HaBIaKy, BKUBAETHCS TaKUil PI3HOBU]
6epHcr>1<oro JiaNiekTy, SKHM 3HAYHOIO MIpOI0
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BIJIPI3HSIETHCS BiJA JialIeKTy, 110 BHUKOPHUCTOBY-
€ThCS B MicTi [4, ¢. 58—68].

Bararo minrsictiB Bia3Hadae CBOCpiIIHiCTL
pianekry micra bepH Ha QoneTHYHOMY pIBHI.
Hali011b111 XapakTepHO0 03HAKOIO, 1110 BIAPI3HsE
JlAHUI JIaJIEKT BiJl IHIIMX BEPXHBOAJIEMAHCHKHUX
JUAIIEKTIB, € CKOPOYCHHS 3aKPHTHX IOJOCHHX.
HaHpI/IKJIaI[ 6epHCLKI/II/I JTiajaeKT: «wity [vit];
1HII aJeMaHChKi MialeKTu: «wiity [vi:t] mitepa-
TypHa HiMeLbKa MoBa: «weit» [vaet].

Sk 1 B IHIIIX BEPXHBOAJICMAHCHKHX JialIeK-
TaxX, y BIJKPUTUX HArOJOIIEHUX CKJAJax JOBIi
TOJIOCHI HE CIOCTEepiraioTbcs. TakuM YHHOM,
taki cioBa sk «Laden», «Friede» BuMOBISTH-
myThest sk ['ladp], [fridp].

Kpim toro, mianext micta bepn xapakrepu-
3y€ThCSL COLIANIbHOKO Im(bepeﬂumosamcno Ha
(oHETHYHOMY PiBHI, PO IO HTUMETHCS HUXKYE.
Tak, HaWOLIBII SCKpaBUM NPHUKIAIOM JaHOTO
SIBUINA € BOKami3alis 3ByKy [l] mepen mpuromno-
CHUM a00 HANpHKIHII CKJIagy Ta Belspu3alis
[nd] B MOBJEHHI MpeNCTaBHUKIB HU3bKUX IPO-
mapkiB HaceneHHs: [ezu] — «Esel», [an:ors] —
«andersy.

IIlo cTocy€eThest rpaMaTHYHOTO CTPOIO IAHOTO
JUAIIEKTy, MOYKHA TOBOPUTH NPO 3HAYHI BIIMIH-
HOCTI BiJ| PaMaTHKU JITEPATyPHOI HIMELBKOL
MOBH, HATOMICTh y TOPIBHSHHI 3 IHIIMMH aJie-
MaHCHKMMHM J1aJIeKTaMu PO301KHOCTI HE € CYT-
TeBUMH. HalsickpaBilIor 0COONMBICTIO Ipama-
TUKH OEPHCBKOIO JIAJICKTY SIBISETHCS n06y;[0Ba
¢opmu BBiwIMBOCTI. SIK 1 B OUIBIIOCTI IBEH-
LAPCHKUX J1aJIeKTiB, JaHa (opMa yTBOPIOETHCS
13 npyroto oco6oro MuHoxkuHM Dihr (mim. Ihr).
Hanpuxnan:

Him. Was wollen Sie trinken?

Bbepn. Was weit'er trinke? (mocn. mepekina
Was wollt IThr trinken?).

HetunoBum 17151 OEpHCBKOTO JIANIEKTy €
MO3HAYEHHS Aii y Mail0yTHHOMY 3a OIIOMOTOI0
niecioBa «werden». 3amMiCTh HbOTO BXKMBAIOTHCS
TemnopanbHi yacTku: «Mir gseh's de» («Wir
sehen es danny», «wir werden seheny).

Sk 1 B IHIIUX BEPXHHOHIMEUBKUX 1aJIEKTaX,
¢dopma mperepitTyM y OEpHCHKOMY JiajeKTi BiJ-
cyts. Tak, ¢opmi «Wir schauten» (7iT. HiM.)
Bianosigae nepdekrHa Gopma «Mir hei gluegt»
(Gepn.). lns BUpakeHHS MEpelyBaHHS B MUHY-
JIOMY BHUKOPHCTO- BY€THCS MOJABIMHUI HEepEKT.

Hamnpukian:

bepucbkuii mianext: «Won 1 bi inecho, hei si
scho ggisse ghay.

Jlit. Him.: «Als ich hereinkam, hatten sie

bereits gegesseny.

BinHOCHI miapsHi pedeHHs] YTBOPIOIOThCA 13
4acTKo «wo»: 0epH. «Ds Ross, wo mer gfueret
hei». Him. mit.: «Das Pferd, das wir gefiittert
habeny.

32

Ju1st GepHCBKOIO AlaJIeKTy XapakTepHe BHpa-
KEHHSI TPaMaTHYHOTO POLY Yepe3 YMCIBHUKH
«zwei» 1

«dreix»:

«zwe Manne» (J1iT. HiM. «zwei Mannery),

«zwo Frouey (mit. HiM. «zwel Fraueny),

«zwi Chingy (miT. HiM. «zwei Kindery),

«drei Manney (1iT. HiM. «drei Mdnner»),

«drei Froue» (iit. HiM. «drei Fraueny),

«drp Chingy (Jit. HiM. «drei Kinder»).

Jlekcuka OEpPHCHKOTO JialieKTy B LIJIOMY
HE BIAPI3HIETHCS BiJ JICKCHKH IHIIUX IIBEH-
napcbkux mianekTiB. CIOBHUKOBOMY CKIIaTy
MIBEHIIAPCHKUX [11aJICKTIB BJIACTUBI SICKpaBi i
YHUCICHHI OCOOJMBOCTI HIMEUbKOi JiTeparyp-
HOi MoBU. TyT mepenyciM BUALISAETHCS BETUKHIMA
IUIACT IIBEHIIAPChKU MAapKOBaHUX TI'€TEPOHIMIB,
IO SIBJISAIOTHCS JIEKCUKO-CEMAaHTUUYHUMH aHa-
JIOTAMH BIJAIMOBIAHAX CIIB BJIACHE HIMEILKOTO
BapiaHTy JiTepaTypHoi MoBH [7, c. 76]. Hanpu-
knan: meein. Schotte, f — mim. Molke, f; mBeiin.
Niedel, m abo f—nim. Rahm, m, Sahne, f; mBeiii.
bodigen — Him. 1. bezwingen, besiegen (die
generische Mannschaft bodigen); 2.bewiltigen
(sein Arbeitspensum bodigen). Cepen resbse-
IIU3MIB HAJIUy€ThCS BEJIMKA KUIBKICTh JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHMX JAMBEpreHTiB. Tak, cemaHTHYHA
CTPYKTypa 3arajibHo-HiMelbkoi siekcemu Kleid,
n MICTUTH B €001 WBCHIAPCHKHIT MapKOBAHHUIL
JICKCUKO-CEMAaHTHYHUN BapiaHT «(4OJIOBIUMIA)
KOCTIOM).

Hianext micta bepn (Béirndiitsch) mikaBuii 3
TOYKH 30py COLIabHO-(PYHKIIOHATIBHOI 3HATY-
wocri. KautoH bepH Xapakrepusyerbcs Hasis-
HICTIO 1lIOrO psity BapiauTie aianexty. e 1o
noyatky XX cT. B Mexax Micta bepn Hamqua-
socst bararo cowionekris. Cepes HUX apxai3oBa-
HUH JiaeKT naTpuies, mo OyB y 3HaYHIN Mipi
HaOMMKEeHUH 110 KOI{I/I(blKOBaHOI HOpPMH HiMellb-
KOi MOBHM, MICHKHH JllaJIeKT, IpUTaMaHHUH Mpe-
CTaBHMKAM CEpPEeIHbOI0 MPOILAPKY, TaK 3Ba-
Huii Mattenenglisch (Mattednglisch), Ha sikomy
PO3MOBJISUIN JKUTEN MapriHaJlbHOTO KBapTaiy
Marrte, nepeceseHili 3 HaBKOJUILIHIX Cll BHUKO-
PHUCTOBYBAJIM y CBOEMY MOBJICHHI CUIbCBHKI Jlia-
nextu. Ciig 3a3HAYUTH U JiaeKTH IMMITPaHTIB,
10 MPUBHOCWIIM OKpPEMi eleMEeHTH U ocoluu-
BOCTI CBO€1 piiHOT MOBH. TakuM YMHOM, TiaJTEKT
micra BepH e cowuianbHo HH(bepCHHIHOBaHHM
pianexroM. Ha CbOrOAHIMIHIA ACHb COLIONECKTH
NaTpuIlieB i >KUTENIB KBapTany Marte € BUMU-
parouuMK BapiaHTaMHu OEPHCBKOIO JUAICKTy —
Marte BXe HE € MapriHaJIbHUM KBapTaJioM, a B
caMOMy MICTI He 3aJIMIIMIIOCA B KUBUX I'pOMa-
JISH, SIK1 IMEHYIOTh ce0e MaTpHIIisIMH.

Ha teputopii kantoHy bepH icHye Kijgbka
BapiaHTiB miasiekTy. OKpiM ONKCAHOTO BHIIE
BapiaHTy, 1110 OyB MOMIMPEHUN Ge31mocepeHbO B



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. @inonozis

Bunyck 1,2021

MICTI J10 cepeauHu XX cTopivysi 1 Ha CBOFOILHiLH-
HIH JICHb TAaKOX JCMOHCTPY€E IICBHY COLIAIbHY
AU(EepeHIIOBAHICTD,  IAJICKTOIOTH  BHLIS-
I0Th HAcTyIHI BapianTH: [liBHIYHMI GepHCHKUI
nianexkt (Nordliches Berndeutsch), miBpenHmMit
oepucekuii  mianekt (Siidliches Berndeutsch),
BapiaHT, MOUIMPEHMH Yy TIPChbKill MicLIEBOCTI
(Berner Oberland).

Haii0unb1 sickpaBuM BapiaHToM 6epHCBKOF0
;[ianeKTy ABJISIETBCS  BapiaHT, MOLIMPEHUH B
MiBHIYHIA YacTHHI XauToHy bepH (3eenang,
ObGepaapray), T.3 MiBHIYHUI OepHCHKUH [ia-
nekt (Nordliches Berndeutsch). Jlanuii BapianT
XapaKTepU3y€eThCS YePryBaHHIM TOJIOCHUX [a] /
[o]: Jahr / Johr. b. 3i0eHxap, aBTop A0CHIDKCHHS,
IIPUCBSYCHOTO BIUIMBY JliaiekTa micta bepH Ha
perioHu, 3a3Hauae, o «3aMILIEHHS CePeIHbO-
BEPXHBOHIMEIIBKOTO «&» MPEACTaBIsI€ ONUH 3
TOJIOBHMX 130IJI0CIB Y UEHTpaJbHIA YaCTHHI
IBetinapii» [5].

TumoBuM U1 perioHiB Ha MmiBAeHb Bia bepHy
€ sBuie MoHO(TOHTI3aIii. Tak, nudTonru [ae],
[o1], [a0] cTatoTh moBrumu romocHumH [i:], [Y:],
[0:], HampuKIaz:

Giiss [g1:s:] 3amicTb Geiss [geis:] «Geissy,

zwilli [tSuy:] 3amicTh zwoi [tSboy |«zwei»,

und gluube /glubp/ statt gloube /gloubs/
<glauben>.

Ha nouarky XX cToNITTS MiBACHHUH BapiaHT
OEpHCHKOrO J1iajiekTy OyB MOIIMPEHUN B LIEH-
TpaJibHIN Ta miBAeHHiN yacTuHi [lIBelinapii (6e3
Mmicta bepH), mpote chOrojHi JIHIBICTH 3a3Ha-
YaroTh craj y Horo BxuBaHHI. ChOTOAHI JaHUI
BapiaHT CIIOCTEPIraeThCs B CLIILCHKUX MiCIIEBOC-

TAX nepearip’s Anbi. s miBIeHHOTO BapiaHTy
OEpHCHKOTO JIIaJIeKTy XapaKTEpPHUM € TaKOX
BUIAJICHHs mpurosniocHoro [n] mepen [x] Ta [kx]:
[traexa] 3amicTs [trinkon].

B paiioni 6epHCbKOrO Harip’s JIHIBICTH HaJli-
YyIOTh I1I€ OUIblIe BapiaHTIB AIaJIEKTy aHDK B
LCHTPAIIbHIN YaCTHHI KpaiHu. I'IpChbKi [iajeKTH,
110 BIAHOCSATBCSI 10 TPYIHU BEPXHBOAICMAHCHKHIX
JUajeKTiB, XapaKTepH3yIOThCs eI 33 BCE ICB-
HUMH 0COOIMBOCTSIMU BOKaJIIuHOI cuctemHu. Taxk,
CepeAHbOBEPXHbOHIMEIIbKI MOHO(DTOHTH 3Gepe-
IIMCsL B XiaTycl (301r KUIBKOX IOJIOCHUX Ha CTUKY
ABOX ciiB). Herunosnumu uist 1aHoi rpynu sapi-
AHTIB J1aJIEKTY € «I»-BoKaiizallis Ta BeJsspu3anis
«ndy.

BucHoBkn 1 mpomosumii. Takum unHOM,
MOXHA 3pOOUTH HACTYNHI BHCHOBKH: BHCTY-
Haroyd B SKOCTI 3ac00y KOMYHIKallii B KUIBKOX
HIMEI[bKOMOBHUX JIepKaBax, HiMeleKa MOBa
peaibHO  (DYHKUIOHYE y BUIVSIAL KOPEIIIOIO-
YMX HAUIOHAIbHUX BapIaHTIB MakpOCHCTEMHU B
uinomy. V' chepi CyCHiIbHUX KOMYHIKATHBHHX
(hyHKUIH repMaHO-LIBEHLIAPLI BUKOPHCTOBYIOTh
HIMEIbKY JIITepaTypHy MOBY B 0COOIMBOMY HALli-
OHAIBHOMY BapiaHTi 1 MEPEBAXHO il MHCEMHY
dopmy. YcHe criKyBaHHS 3A1MCHIOETHCS Ha MicC-
LEBUX J1aJIeKTaXx.

CouianbHy JudepeHuiauiio sCKpaBo JAEMOH-
crpye OepHCbKuil Alanekt. MoBa xuTeniB MicTa
BepH € psiioM BapiaHTiB JaNEKTy, 1O CKIAIUCs
M| BIUIMBOM CKJIaJHOTO iCTOPUYHOIO IIPOLECY.
Couianbaa qudepeniianis gianekry micra bepu
peasizyeTbcsi B OCOOIMBOCTAX MOBICHHS HOro
KHUTENIB.
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TPYAHOLII HEPEKJIAIY AHTJIOMOBHOI
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPH: .
IHBEPCIA I HEPEKJTAJALIBKI TPAHC®OPMAIII

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ENGLISH SCIENTIFIC
AND TECHNICAL LITERATURE:
INVERSION AND TRANSLATION TRANSFORMATIONS

Y cyuacnomy ceimi nosimmuix mexmonocii, 2n100anbHoOi eKOHOMIUHOI cnisnpayi, 1a6UHON00IOH020 3POCMANHA
iHhopmayii i miepayitinux NOMOKIE, KAIMAMUYHUX 3MIH I PYUHYS8AHH CUCmeMU KONeKMuUHoi be3neku Ha nepuie
Micye y eymaHimapucmuyi 3aKOHOMIPHO 8UX00SMb KOMYHIKAMUBHT ACNEKMU TH0OCbKO20 Oymms, npooiemu KOMyHi-
KamueHOo20 3a0e3neueH s 63AEMOPO3YMIHHS I O08IPU, U0 8 MINCHAPOOHOMY MACUMAOI BKIIOUAE MAKOJIC | nPOOIeMy
nepexnady. Memoro cmammi cmano 8usAgneHHs MmpyoHOwie nepekiady aneioMo8HOI HAYKOBO-MEXHIUHOT nimepa-
mypu, 30Kkpema 00cnioxHceHHs ineepcii | nepekaiadayvkux mpancgopmayiti. Haykosa nosusna. O6 ekmom Hauio2o
00CTIOMNCEHHsT CIMANU HAYKOBO-MEXHIYHI MEeKCMU PIBHOMAHIMHUX JICAHPIB, 30KpeMa HAYKO8I cmammi, 008IOHUKU,
EHYUKIONeOii, IHCmpyKyii 3 00CIY208Y8aHHA ma iHuwa OoKymenmayis. Memoro Hauioeo 00CAI0NCEHHS. € OKPECIeHH S
npobremu nepexiady aHeNOMOSHUX IHBEPCOBAHUX KOHCMPYKYIU Y 36 A3KY 3 AGUUEM NepeKiadaybKux mpancgop-
Mayit ma cmanoapmamu Haykogoz2o cmuio. O3uaueny npooniemy npoananizoéano 6 KOHmMeKCcmi umoz 00 nepe-
K1a0a4a HayKo8O-MeXHIYHUX MeKCMié ma MOSHUX 0CODIUBOCMeEll Ybo2o Mmuny nogioomiens. Ilpobnema nepexnady
iHeepcii mpaxkmyemuvca Hapasi 3 6UKOPUCTNIAHHAM THCIMPYMeHmi8 nepexiadaybkoi mpauncopmayii. Ax 6UCHOBOK
cmammi Ha2oNoweHo Ha nompedi nepeaiady YUHHUX MOGHUX CINAHOAPMIE HAYKOB02O CIuio 8 Yxpaini 6 nanpsami
NOCUNIEHHA 11020 KOMYHIKAMUBHUX CHPOMOdICHOCMel | adpecol Oii. L{iti memi, 6e3yMO6HO, CRpUAMUMYmMy iH8epco-
8aHi peuentst, Wo 000ai0Mb BUCIOBTIOBAHHIO | eKCNPECUBHOI 6UPA3HOCHI, | 102TYHOI akyenmosanocmi. Boonouac
CMBePOACYEMBCSL, U0 3ACODU eKCNpecii 8 HAYKOBOMY MeKCmi 6UKOHYIOMb auue 000AmKO8Y POib I He CKACO8YIOMb
NPOBIOHUX O3HAK HAYK08020 cmuio. OOHAK HAUBANCIUBIUWUL BUCHOBOK NOJIAAE 8 MOMY, WO NOMPIOHO 8PAX08Y8a-
mu, SIKY (OyHKYII0 BUKOHYE THBEPCIsL 8 KOJCHOMY OKpeMoMy eunaoxy. Ineepcis 6 aneniticokitl Mogi he 3a62cou bysae
empamuunum 3acobom. IH00i Hero Kopucmylomvcs, Wob niOKpecaiumu 102iuHuil 36 130K MIJNC peueHHAMU.

Knrwuosi cnosa: insepcis, Haykogo-mexHiuHull nepexiao, nepekiaoaybki mpancopmayii, Hcawp MOG1eHHs,
HAYKOBULL CMUb, eKBIBANIEHMHICb.

In today’s world of new technologies, global economic cooperation, avalanche-like growth of information and
migration flows, climate change and the destruction of the collective security system, the communicative aspects of
human existence, the problems of communicative mutual understanding and trust, which also includes international
translation problem. The aim of the article was to identify the difficulties of translating English scientific and
technical literature, in particular the study of inversion and translation transformations. Scientific novelty. The
object of our research was scientific and technical texts of various genres, including scientific articles, reference
books, encyclopedias, service instructions and other documentation. The aim of our study is to outline the problem
of translation of English-language inverted constructions in connection with the phenomenon of translation
transformations and standards of scientific style. This problem is analyzed in the context of the requirements for the
translator of scientific and technical texts and language features of this type of messages. The problem of inversion
translation is currently being treated using translation transformation tools. As a conclusion, the article emphasizes
the need to revise the current language standards of scientific style in Ukraine in the direction of strengthening its
communicative abilities and targeted action. This goal, of course, will contribute to inverted sentences, which add to
the expression and expressive expressiveness and logical emphasis. At the same time, it is argued that the means of
expression in a scientific text play only an additional role and do not eliminate the leading features of the scientific
style. However, the most important conclusion is that you need to consider what function the inversion performs
in each case. Inversion in English is not always an emphatic tool. It is sometimes used to emphasize the logical
connection between sentences.

Keywords: inversion, scientific and technical translation, translation transformations, genre of speech, scientific
style, equivalence.
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AkryanbHicte mpoGiemu. Ha cporoami
BEIIMKY yBary IPHAUICHO HAyKOBO-TEXHIYHOMY
TepeKIIay, OCKIIBKH BiH Biirpae BOXK/IHBY pOJIb
y Ml)KHapO,Z[HII/I npodeciiiniii KomyHikauii. bypx-
IUBHiT PO3BUTOK HAYKOBO- TEXHIYHOTO MPOTpecy
Ta BEAMKMI MNOTIK IHpOpMAUil CHPHYHHMIN
NOIKT Ha TaKuii Mepexiaj 1 3pOCTaHHA BUMOT
JI0 IIBUJAKOCTI Ta SKOCTI HOTO BUKOHAHHA. ToMy
3aKOHOMIPHO, IO OAHIEI0 3 OCHOBHUX MiNeH
HABUAHHS CTYIEHTIB TEXHIYHHX CIelialbHOC-
TeH € yMIHHs NEePEeKIIaJaTu Ta 1HTepnpeTyBaTH
TEKCTU 1HO3eMHUMH MOBaMH, OCOOJIMBO aHIJIIN-
cpKkoto. KpiMm TOro, mepekian € oxHUM i3 Hail-
BOXJIUBIMIMX 3aCO0IB KOHTPONIO €(PEeKTUBHOCTI
3HaHb 1 BMIHb Ha PI3HUX PIBHAX BOJIOAIHHA 1HO-
3€MHOI0 MOBOIO.

HaykoBo-TexHi4HI TEKCTH Ha0yBarOTh CHICLH-
(biuHMX 1 PIBHOPIAHUX PHUC y MEXKAX PI3HHUX KaH-
piB. ¥V Cy4acHOMY CBITI JUIsl BUCHOTO OJHIEIO 3
MOXJIMBOCTEH IMPEICTABUTU CBITOBIM CIHIJIBHOTI
HAyKOBI pO3pOOKH € ImyOiKalis cratei y MikHa-
POIHUX HAYKOBUX BUIAHHSIX, OUIBLIICTH 13 SIKMX
1ojla€ MaTepiall BUHATKOBO aHIJIIHICHKOI0 MOBOIO.
Brnache, came HaykoBi CTarTi K OCOOIMBHIA i
OJIVH 3 HalibibI MOLINPEHUX xcaleB HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITEpPaTypH € YU HEe HAWTOJIOBHIIIUM
00’€KTOM HayKOBO-TEXHIYHOTO TepeKiay.

Iepeknan HayKOBO-TEXHIYHUX CTaTeH, JiTe-
paTypy i IOKyMEHTALii OXOILIIOE TaKl By3bKOCIIe-
iani30BaHi ramxysi, Ik MeTalmypris, HapToximis i
CHEpreThKa, CyaHOOyAyBaHHs, OyIIBHHLUTBO Ta
apXITeKTypa, aBTOMO61JI€6y,Z[YBaHHSI CJIeKTPO-
HIKa, IIOHOBJIIOBAHI JDKepena eHeprii, ripHuYo-
,ZL06yBHa NPOMHUCTIOBICTh, MpOrpamMHe 3adesrie-
YCHHs, TeJICKOMyHIKauii Ta iHwi. Jlo HaibLIbI
MOLIMPEHUX JOKYMEHTIB, 3 IKUMU IMPAIIO€ TeX-
HIYHUI TepeKiagay, BiTHOCSATHCS KEpIBHHUIITBA
3 BCTAHOBJEHHsS OONaJHAHHS], KEpPIBHUITBA 3
PEMOHTY, KEPIBHHULTBA 3 00CIyrOBYBaHHs, CIle-
uugikamii, ceprudikaru Ta iHIIA JOKYMEHTAIIiS.

OnHi€ro 3 aKTyaJbHUX MPOOJIEM HAyKOBO-TEX-
HIYHOTO TEpeKiagy € mnpobiemMa BiATBOPEHHS
YKpaiHChKOIO MOBOIO 1HBEPCHBHUX CHHTAKCHY-
HUX KOHCTPYKLIN y 3B 3Ky 3 SIBUIIEM I€peKia-
JaIbKUX TpaHchopMarriil.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCJTiIXKeHb Ta myo0.Ii-
kaniii. He3Baxkaroum Ha Te, 1m0 ISl HaAyKo-
Boro crumo CYJIM HOpMAaTHBHUM BBaXa€ThCs
IPSIMAA TIOPSZIOK CJIIB y PEYCHHI, IHBEpCis y
HAayKOBHMX TEKCTaX TakoXX Mae Micue. 3rijiHo 3
b. BaHHepOM lHBCpCIH 1€ «IPOTIO3ULLis, B KIH
JIOTT4HUI Cy0'eKT 3aliMae OCT-BepOIbHY 103H-
10, a 1HIII HOCTINHHI Bep6aan1 KOMIIOHEHTH
3HAXOJAThCS B IOYATKOBIM YaCTHHI CKJIAHOTO
peuenss» [1, c. 156] Ha nymxy L. FanbnepiHa
[2], Tpamuuiiinuii abo «HEHTPANbHUI» TOPH-
JIOK CJIB HE MPOAYKY€ JONATKOBOI METH IOBi-
nomiieHHs. [loBiOMIIEHHS MOXKHA 3MIHIOBATH
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3a 3aJyMOM aBTOpa, o0 JOMOITHCS eeKTy
akuenTyauii. Ilpononysamucs crpobu anamisy
iuBepcii (I. Hanunosoi [3], B. KpaneHKO [4],
T. Kapnyxinoi [5] Ta 1H) B. AamoHi migiimon
710 TpobaemMu iHBepCiit 3 601<y BHUBYEHHSI OCHO-
BHUX OJIMHUIIb CUHTAaKCHMYHOI CTPYKTYPH MOBH.
JL. I—IepH;Ixuscr,Ka poaHajisyBaja aHIIHCHKI
Opono3ulii, B SKUX iHBepcis Oyla BHKIMKaHA
BBE/ICHHSAM CJIOBA «Tam», a TAaKOX NPOIO3HLUIT 3
HO,Z[BII/IHI/IM IHBEPTYBaHHsAM. Y pe3ysbTari 10Cii-
JUKCHHSI 3'CyBaJIOCs], IO KUIbKICTh Takux ¢pas
AHMIIHCHKOI0 MOBOIO CTaHOBHUTE 4,9%.

X. XaptBircos i C. SIko6ceH BUBYaIU KOHIIETI-
{10 1HBepCii SIK OCHOBU Ui MapaMmeTpyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOrO juHamizmy [1, 177-178].
M. PomMOHT BUBYAB 1HBEPCIO SK JOTIOMIXKHE
SIBUILIIE Y 3B’ 513Ky 3 POJUIIO MiJIMETa B peUeHHi [6].
JUx. I'pin BBakaB, 110 B aHIVIIHCHKIN MOBI iCHY€
Bix 20 1o 40 TumiB 3BOPOTHUX [7] MPOMO3UIIiH,
ToAl AK iHoro mpuxuwibHUK b. bepuep Hana-
BaB KoHuenuii [1] iHBepcii BY)KYOIO 3HAYCHHSL.
X. JlopakenoB BUCIIOBHUB COIAAPHICTH 3 b. bep-
HEpoM 1 He OpaB J10 yBaru iHBEpCito JEsIKUX KOH-
CTPYKIIH.

Kpim Toro, mocnifpkeHHsS 3acBiqUyIOTbh, IO
1HBepCis 371aTHA BUKOHYBATH Pi3Hi (PyHKIIT B ITpo-
no3uuiax: iHgopmaruBuuii BHecok (/. Bomin-
xkep) [8], Touka 30py, edekr (xp. Hpydir)) [9],
1HIII.

3BHuaiiHo, TeMa i npobiemMa iHBepcii B aHIIIIH-
CBKHX IpPONo3uLisix He Hosa. Lle sBuie 6araro
JIHIBICTIB BMBYAQJIM y PI3HOMAHITHHX acIIeK-
Tax 3 BUKOPHCTAHHAM PI3HOMaHITHUX IIAXO/IB.
3 HAIIOro MOTIIAY, HAMIPOIYKTHBHILIE aHAII3Y-
BaTH L0 NPOOJIEMy B KOHTEKCT1 Teopii nepekia-
JALbKAX TpaHC(I)opMaum

MeToi0 cTaTTi € BUSBICHHS TPYJHOILIB Tepe-
KJIaly aHIJOMOBHOI HAayKOBO-TEXHIYHOI JiTepa-
TYpH, 30KpeMa JOCIIDKeHHS 1HBepcil 1 nepekia-
JAIbKUX TpaHC(hOopMaIiid.

Bukiax ocnoBHoro marepiaiy. Sk Bizomo,
TMEpPeKIaj € TOYHHM BiATBOPEHHSIM OPHIiHAIY
IHIIOT MOBH 31 30€peKCHHAM E€IHOCTI 3MiCTy i
CTHIIO. BBaXkaeTbcsi, M0 TEXHIYHUN IMEpeKiaj
MEHII CKIIQJHHMA, HIXK MePEeKIIa]l XyI0KHbOT JIiTe-
paTypH, OCKUIBKM TEXHIYHO TMepeKiagadeBl He
noTpiOHO IIyKAaTH €KBIBAJICHTH IS PI3HUX METa-
¢op Ta IHIMKX CTUITICTUYHUX 3aC001B, BIACTUBUX
XyNOXKHBOMY 1 myOinueTinaHoro crunto. Criaj-
HICTb TEXHIYHOI'O [IEPEKIIaly IOJIATae B HILOMY.
HesHnauHe BIIXWIICHHS BI/l 3HAYCHHS MOXE MaTu
Henepe;[6aqu1 HaCII/KN (Hanpukiaz, Hempa-
BIWIBHUN TepeKia] 1HCTPYKIIH Uil TEXHIYHUX
IIPUCTPOIB MOXE NPU3BECTH 10 aBapii Ha Oyxi-
BeJIbHOMY MaiiiaH4uuKy). Ha Bl,Z[MlHy BIiJl XYJI0XK-
HBOIO IIEPEKIIajly, TEXHIYHUH NEPeKIIajl MEHLIE
BIIXWJISIETBCSL BiJl OPUTIHAJY, YCyBa€ JBO3HAY-
HICTh PO3YyMIHHSI.
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Jlekcuka HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB Iepe-
BKHO XapaKTEPHU3YEThCSI MOHOPE(EPEHTHICTIO,
TOOTO KOXKHA TeleHonorqua OJMHML BKa-
3y€ Ha OJIMH KOHKPETHUH IMpeamer ado sBUILE.
BaximBo HAroJaoCHTH, IIO Taka IX BIACTHUBICTH
31€OUIBIIONO Pealli3y€eThCsl BUHSTKOBO B MEXKaX
OfIHi€T ramy3i 3HaHb. Y npouec1 TepeKIIaly Bax-
JIMBO BMOpATH NpPAaBUIbHHUI BIANOBIAHUK Tep-
MiHa B MOBI [IEPEKJIAJly 3aJIeXKHO Bil KOHTCKCTY.

B. KapabaHn, 13 mnepekiajanpKoi meperex-
TUBH, BCl JICKCHYHI OJMHHLI TEKCTY IOALIsLE
Ha JIBI KaTeropii: Ti, IO MatOTh BIINOBIIHUK Y
MOBI TEpeKIamy (eKBlBaJIeHTHl OJIMHUIIL) H Ti,
110 MOro HEe MarTh (6e3eKBlBaJ1eHTH1 OJIMHHUIII ).
[lepiia kateropis, 31 CBOro OOKY, MOJUIAETHCS Ha
OJHOEKBIBAJIEHTHI Ta 0araroeKBIBaJICHTHI JIEK-
cuuHi oguHuui. Ilepexnan oJHOEKBIBaJICHTHUX
TepMiHOJIorquHx OIUHUIL 3a3BUYAll HE BUKIIU-
Ka€ TPYAHOIIIB ISt nepeKiaja“a, OCKUIBKH IS
BOTO HEOOXITHO 3HAWTH BIJNOBITHUK TEpMiHA
B MOBI II€PEKJIaay, 3BEPHYBIIUCH A0 JTBOMOBHUX
CJIOBHHMKIB 200 HAayKOBUX TEKCTIB 3 KOHKPETHOL
TEMATUKU.

SlcHa piy, TEXHIYHUM Mepekiag Hacuue-
HUI PpI3HUMHU BY3bKOCHEIIaJi30BAHUMHU Tep-
MiHamMH. [pamaruka TEXHIYHMX MEPEeKIIadiB
XapaKTepU3yeTbcsl  30Kpema  0e30c000BUMH,
HEBU3HAYCHO-0COOOBMMHM W MACHUBHUMHU KOH-
CTPYKIIISIMH, JII€CIOBAMHU TENEPIIIHBOTO Yacy
tomo. JIOTiuHI aKIEHTH MOXYTh OyTH Tpen-
CTaBJICHI 3a JOMOMOTO0 iHBepcii. Sk migkpec-
moe S PeuKep, TOJIOBHOIO (bopMOIo TIPOTIO3H-
Uil B HAYKOBIM 1 TEXHIYHIN JliTepaTypi Ciyxkarb
CKJIATHOCYPSAAHI 1 CKJIQJHOMIAPSAIHI PEUCHHS
3 JIOMiHYBaHHSM IMEHHUKIB, MPUKMETHHKIB 1
6e3ocoboBux (opm miecnosa. lle O6yMOBJHO€
LIMPOKE 3aCTOCYBAHHS CKIIAJCHUX NPHIMCHHN-
KiB 1 CIIOJIy9HUKIB, HEOCOO0OBUX (popM mieciioBa
y QyHKHil 1ogatky Ta 00cTaBUHM, 1HPIHITUBHUX
1 repyHaianbHux 3B0poTiB [10, c. 76] [11].

OnHiero 3 0COOAMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIY-
HUX TEKCTIB € T€, IO TEKCTU TEXHIYHUX JIOBLJ-
HUKIB, KaTaJoTiB, OMHUCIB MOCTABOK, TEXHIYHUX
3BITIB, cneumpmaum Ta IHCTPYKIIH MOXKYTE Jac
BIJl 4aCy MICTHTH NPOIO3HLIL, B AKUX BIACYTHIH
NPUCYIOK 200 miAMeT. Y TeXHIYHMX JOBIIHUKAX
TPAIUISIOTHCS 1T (parMeHTH, SKi CKIIa1al0ThCs
3 IepepaxyBaHb. Onucu mocTaBok, crernudika-
Lil, TEXHIYHI 3BITH 1 30IPHUKH YKIIaJAKOThCS,
3a3BMYai, 33 )KOPCTKMM IIA0JIOHOM 1 HaBaHTa-
JKeHI CIIeLiaIbHO0 TePMIHOJIOTIELO.

Xou Ou sika He Oyna CKIAHICTH IHpOpMALIT
B JIOKYMEHTI, ajlé BOHAa HIJISATrae IMepeKaaay:
ONUC TEXHOJOTIYHUX HPOIECIB, PO3PaXyHKH
Oy/Ib-SKHUX HapaMeTpiB IPUHLIAIIN p06OTH
obnajHaHHsl, OPSIOK HOro eKcruryarauii 1 T. A.
TakuM 4MHOM, TEXHIYHUN MepeKsIaj — e 0coo-
JUBUN BUJ TEPEKIaay, PIBeHb JIOCKOHAJOCTI

SIKOTO BEJIMKOI0 MIPOIO 3aJIeXKHUTh BiJ ocobuc-
TUX SKOCTEH mepekiaaava, BiJl HOro mparHeHHs
norIHOIIOBAaTH TEXHIUHI 3HAHHS B II€BHIHN raysi.
[lepeknan HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB HEMOXK-
JUBHIA 6€3 BUKOPUCTAHHS JDKEPel JIIHIBICTUYHOT
1 TeXHI4HOT iH(pOpMaILlii, IKUMHU TTOBUHEH KOPHUC-
TYBaTUCs IEpeKiIazad K MOBHA OCOOUCTICT,
1 B SKUX BiH TMOBUHEH J00pe Opi€HTYBaTHUCS.
Koxken mpodeciiinuii mnepexiazgad HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB 1 ,zLOKyMeHTaui'l' [IOBUHEH MaTU
y cebe MmiJ pyKOr LMl apceHall A0NOMIKHHUX
3aco0iB. Lle HaykoBO-TeXHIYHA, TOBIAKOBA JIiTe-
parypa Ha NEeBHY TeMaTHKY, JIHIBICTUYHI CJIOB-
HUKH, SIKI JOMOMOXYTb MEPCKIafaueBi YHHK-
HYTH HETOYHOCTEH 1 CTHIIICTHYHUX IPOPAXyHKIB
B 000X MoBax. Jlumie Maroum 6araTroCTOpOHHI i
CrerianbHi 3HAHHS, BOJIOII0YH THYYKICTIO MHUC-
JICHHS, TIePeKIIa/iad 3MOXKe 3pOOHUTH CIPaBKHIN
Hpoq)ecmmm NePEKIIaJ] 1 TOYHO MEPEaTH 3MICT
JIOKYMEHTA, 11O [EPEKIAIAETHCS, BIAOBIIHO 10
OpHriHATy, HE MOPYWIYIOYH NP LEOMY HOPMHU
MOBH, Ha SIKHH 3aiHCHIOETbCs nepeknan. Cyyac-
HUH npo@ecufmnn NepeKsIaiad MOBUHEH BMITH
CHHTE3yBaTH PUAOMH HaYKOBOTO 1 Xy/I0)KHBOTO
epeKIIajly, 3HaTH TEPMIHOJIOTI0 1 OyTH KoMIle-
TEHTHUM B 00JacTi BTIJICHHS HayKOBO-TEXHIiy-
HOTO TEepeKJaay, OCOOMUBOCTI SIKOIO BH3HAua-
IOTHCSI TOYHICTIO, 0€30CO00BICTIO 1 BiICYTHICTIO
YyTTEBOTO 3a0apBIICHHS, a MPOLEC MEePEKIaTy €
crenr(}iyHO0 MOBHOIO pOOOTOI0, CIIPSIMOBAHOIO
Ha OLIbII TOBHE BIATBOPEHHS IHILOI MOBOIO
3MICTY 1 ()OPMHU 1HIIIOMOBHOT'O TEKCTY.

[lepeknan ~ HAayKOBO-TEXHIYHMX  TEKCTIB
[IOBUHEH BIANOBIJATH TAaKUM BHUMOIaM: €KBi-
BaJICHTHICTh, aJIeKBATHICTh, 1H()OPMATUBHICTH,
JIOTIYHICTH 1 4iTKiCTh BUKiady. 1100 mepekman
HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy OyB aJeKBaTHUM
1 pIBHO3HaYHHUM, IHIIUMH CJIOBAaMH — BHCOKO-
SKICHUM, NepeKiajadeBl MOTPIOHI 3araibHi 1
criewjiaibHi 3110HOCTI, BMIHHS 1 3HAHHS: Teope-
THYHI — PO (OHCTHIHUH, JIEKCHYHHIT 1 rpama-
TUYHU J1a]1 IHO3eMHOT MOBH (JICKCUYHI OJMHHLL,
rpamMaTi4Hi [paBuia, CIOBOTBIP) NPAKTHYHI —
PO 0COOIMBOCTI MEPEKIIAy HAyKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB (BHJIM MEpPeKIaalbKuX TpaHchopmariiit
1 BIATMOBITHOCTE) JIIHTBICTUYHI MTPAKTUYHI 3HA-
HHS (METOIM IIEPEKIaly: TPAHCITepalis, Kajlb-
KyBaHHsI, MAMIHH, [EPECTAHOBKH, OJaBaHHS,
OIyILEHHS, METOU OMMCOBOTO 1 AHTOHIMIYHOTO
epeKIIajly), eKCTPAIIHIBICTUYHI 3HAHHS (BOJIO-
AIHHSI 10CTAaTHBOIO IH(YOPMALIEIO ISl [IEPEKIIay
CIIeLIIaJIbHOIO TEKCTY), HOTPIOHI B poliec nepe-
KJIa[ly TEKCTY i I0OY10BH OCMICIICHHX 1 a[ICKBAT-
HUX IPOTMO3HUILiIl MOBOIO MEPEKIIaIY.

TonoBHi ~ 0COONMBOCTI  IIepeKiIagy — TeK-
CTIB HAyKOBOIO CTHIII0 YHIBEPCAJbHI 1 MArOTh
miciie B ycix MmoBax. Ilix mnepexiaganbkoro
CKBIBAJICHTHICTIO  PO3YyMIIOTh  3a0e3MeUCHHS
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BIZIHOCHOI PIBHOCTI MDK 0araror 3a 3MicTOM
1 cruieMm iHdopmaliero B opuriHani i mepe-
KIa. I/IIIGTLCH TIPO SIKICHY BIANOBIAHICTH MIK
BUXIZHMM 1 KIHICBUM TEKCTaMH. AJICKBaT-
HICTb — II€ BiAMOBIHICT MEPEKIATy BUXIIHUM
KOMYHIKaTUBHHM yMoBaM. JIOTi4HICTB, SIK puca
HAyKOBO{ JIITEpaTypy BHUKJIAJY, OB's13aHa 3 CHUH-
TAKCUYHUMH PUCAMHU HAyKOBOTO CTHUJIIO. Y CHH-
TAaKCHYHOMY JIaJ[l TNPOSBISETHCS [OKA30BICTb,
apryMEHTOBAHICTh BHKJIAJy HAyKOBOIO CTHIIO.
PerenbHuii BIAOIP BIANOBIIHNX JICKCHYHUX OJH-
HULIb CIIPUSIE BA3HAYCHOCTI 1 4ITKOCTI EPEKIaLLy.
Crunictidda  3a0apBiICHICTD 1 BaplaTI/IBHICTB
JIEKCUKH HAayKOBO-TEXHIUHUX TEKCTiB, 3a3BUYAH,
obmexkeHa. CTHIIb HAyKOBOTO BHKJIAJy CTPOTO
iHpOopMaTUBHUNA. Y PI3HUX HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTax TPAIUIAIOTHCS KIIIIOBaHI CIOBOCHONY-
YEHHs1, BOHH TOJIETIYIOTh YCBIZOMIIEHHS iH(pOp-
Marii, CHOpUSIIOTh OJHO3HAYHOCTI 11 MOJAHHS.
Jlekcuka HAyKOBOTO CTHIIIO — 11€ €MOLIHHO HEeH-
TpaJbHO 3a0apBiieHa TEPMIHOJIOTISA, aOCTPaKTHI
IMEHHUKH, a TaKOXK ITOJIiICEMaHTHUYHA JICKCHKa,
TEPMIHOJIOT1YHI IHTEpPHALIOHAI3MH, YaCOM IPO-
(eciitHi *KaproHizMu, HaTOMICTh PO3MOBHA JICK-
CHKa BIJICYTHSI.

Crnig miAKpecnuTH, MO0 HAyKOBHH CTHIIb HE
1030aBICHUN Psly JIEKCUYHUX, TPaMaTUYHUX
Ta CTUJIICTHYHHUX 3aCO0IB TBOPCHH 06pa3HOCT1
Ta OLIHKM, IO ¥ IHII CTWII, 30KpeMa i iHBep-
ciii. [Ipumipom, H. Pa3inkina BBakae, moajex-
BaTHUN OMHUC CYTI MOBHUX OCOOJIMBOCTEH Hay-
KOBOI IPO3M BHMMAara€ BHUBYEHHS IX YyTTEBUX
BJIACTUBOCTEH; JIOJICbKE MMCJICHHS L€ €IHAHHSI
JOT1YHOTO 1 YyTTEBOTO TMi3HAHHA PEATBbHOCTI»
[12, c. 24].

Ille oaHa CKIAAHICTH NEPEKIIA/y TEXHIYHUX
TEKCTIB — 1Ie p0361)KHICTB IPAKTHKA JICKCHY-
HUX CKOPOYCHb, IPUHHATOI B PI3HUX JIEeprKaBax.
Hesiki abpesiaTypu ab0 CKOPOYCHHS MOXKYTh
OyTH HE3pO3yMiJl HaBiTh TEXHIYHUM (DaxiBIsIM.

CkiajHouy mepekniajgy HayKoBOTO TEKCTY
MO€HAHI TAKOXK 3 MOTPeOOI0 BOJOJIHHS TOJIO-
BHUMHU TOHSATTSMH 3arajbHOi TEOpii TEKCTY,
IepI 3a BCE, TAKUM, SIK 3B'A3HICTH. PO3yMiHHS
3HAYYHIOCTI MOHATTS 3B'SI3HOCTI IPH MepeKaai
HayKOBOTO TCKCTY JIO3BOJUTH YHHKHYTH Oara-
ThOX NEPeKiIaJallbKUX HEBJaY, sKi MOB's3aHI 3
OaxaHHAM 3MIHMTH CTPYKTYpY IIYHKTY, IPOIIO-
3M11i1, pO34JICHYBATH TEKCT OPUTiHATY.

Ilopymennst  BUMOr  HepeKiaxy OTPUMAIO
HaillMeHyBaHHs OyKBaJbHMH 1 BUIBHUH mepe-
Kinaad. BykBalbHUM TepeKiagoM Ha3uBaIOTh
HEOCTaTHBO  TPAaHC(OPMOBAHHMIA  TEepeKiIa.
JI. bapxynapos onucye OyKBaJIbHUI NIepeKya K
«IepeKiIal, sKui 3AHCHIOETBCS Ha OLIbLI HU3b-
KOMy p113H1 HDK TOM, KM MOTPIOCH 1uist mepe-
Ja4i TOCTIHHOTO TUIaHy 3MICTy IpU JOTPUMaHHI
BUMOT MOBW». HaBmaku, BUIbBHHUN Tepekiaj —
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e «IepeKal, KU 6yB 3aificHeHui Ha OLIbII
BUCOKOMY plBHi HDK TOM, SIKMM JOoCTaTHIN 1uis
nepeaadi NOCTIHHOTO MJIaHy 3MICTy MpH AOTpU-
MaHHI BUMOT MOBW». lle yacto TparuiseTscs B
XyIAOKHBOMY TEpEKIIaji, KoM «BUX1IHI MPOMO-
3Hui'1' TNEPEKIIA/AIOTECA K HEPO3ITbHI OMHHIII,
TOJI SIK IX MOBHICTIO MOXHa Oyio 6 nepexiacTu
Ha PiBHI CJIOBOCIIONYYEHb 1 HAaBITh JAEAKHUX CIIiBY»
[13, c. 26].

Yei NOMWIKM, SKI TPAIULIOTBCS B Iepe-
Kiajaupkiii npaktuui, M. CrplIkoBCbKHi i
JI. JlarumeB OinsTh HAa CMHCIOBI Ta HOpMa-
THBHI, & CMHCIIOBI, 31 CBOTO OOKY, MOIIISIOTHCS
3a CTYIICHEM CEHCY Ha [IBi IPYIIH: CIIOTBOPCHH
1 HeKOpeKTHOCTI. JIo CIIOTBOPEHB CIliA BijHe-
CTH TOMUJIKH, SIKI I[IJIKOM CIIOTBOPIOIOTH 3MICT
BUpa3y Ta ICTOTHO Ae3iH(GOPMYIOThH ajpecara
nepeknany [14, c. 128]. CnoTBopeHHsI HayKo-
BOTO TEKCTY 3aCBiIUYIOTh MOMUJIKOBE CIpPUi-
HATTS TEepeKagaueM BiJMOBIIHOTO IpaMarhuy-
HOTO SIBHIIA.

OxpemMuii pi3HOBU TPYAHOILIB — TpaHCHOP-
Mallisi piAHOI0 MOBOIO AHTTIOMOBHUX iHBepco-
BAHMX KOHCTPYKUiA. HaykoBui BHALIAIOTE Taki
BUJIM 1HBEPCIi: JIOKAIIbHA, OKJIMYHA, IHBEPCIs I
piBHOBaru, HeraTuBHa, 1HBep01;13there iHBepcis
B IIUTAHHSIX, IHBEPCis 31 CTIHKMMHU CTPYKTYPaMH.
Haii0inp1 nomupeHuMu BUIaMu 1HBepcu €:

1) nokanbHa, AKIIO CIOYATKY HAEThCS Mpo
micue /i, To B pedeHHI iMOBIPHHI IHBEPTOBAHMIT
HOPSIOK CiB (MPUCYIOK CTOITh Iepen miame-
TOM);

2) OKIIHKY, JIe Ha MEepUIOMY MICIll B PEYCHHI
CTOITh OCHOBHE CJIOBO, sIKe Hece eM(paTuyHe
HABAaHTA)KCHHS; TaHUI BUJ IHBEPCIi MiIKPECITIOE
CTYINiHb peaKLii Ha Ty 4M IHILY MOAI0;

3) iuBepcist 3 there, xe micist wiel CTpyKTypH
CTOITh IMCHHHK 31 CJIOBaMH, SIK1 10 HBOI'O CTaB-
JSAThCS, a TMOTIM obCTaBHHA Mmicis abo yacy.
Y IpoOno3uLisX UBOro THUILY HalOLIbIIE BiaBep-
TA€ETHCs yBara Bij APYTOPsAHKUX CYO'€KTIB 1 BIKH-
BAIOTHCS Pi3HI JIGKCUYHI, CTUJIICTUYHI Ta CHHTaK-
CHYHI 3aCO0M JUIs BUIUICHHS Ccy0'eKTa;

4) iHBepCisl B MTUTAHHSIX, 32 JOMOMOTOI0 SKUX
MOBeLb 0a’ka€e YIEBHUTUCS B KOPEKTHOCTI Biac-
HOI IPONO3MLIi, Yepe3 10 MOAIOHI NUTAHHA
BUMOBJISIFOTBCS 3 [IABULICHOKO HTOHALIIELO.

OTxe, CKJIQAHOIII HAyKOBO-TEXHIYHOTO Tepe-
KJIay MOB’s13aHi, SIK IPaBUIIO, 3 HEBMIHHSM 3111~
CHIOBATH NepeKiIafalbki TpaHcopmartii. Y 611b-
IIOCTI BUIAJKIB 11€ TPAIUIAETHCA Yepe3 HecTauy
JTOCBIAY y HepeKHaﬂa‘-IiB-HOanKiBLIiB A mijg gac
ePEKJIaly TEKCTY IHO3EMHOK MOBOKO IIEpeKIIa-
Jia4eBl TMOTPIOHO 3aCTOCYBATH BEINYC3HY KiJlb-
KiCTh TpaHcopMariil 1 HaiOUIbIIOT CXOXKOCTI
3 TEKCTOM OpUTiHAIY.

Benuka yacTMHa HAayKOBIIB MalOTh Ha yBasi
i TEPMiHOM «IepeKaiabKi TpaHchopmarii»
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pi3HI 3MiHH, SIKI JIOTIOMAararoTh HaM BUKOHATH
Tpchq)opMauuo OMHHILIb TEKCTy OpHIIHANY B
OJMHHLI TEKCTy nepekiaiay. Tekcr opuriHay
IIPU IIbOMY HE 3MIHIOETHCS, CTBOPIOETHCS JIMIIIE
CXO)KMH Ha HBOTO TEKCT iHIIOKW MoBoio. Ilpu-
HHATO yMaTH, 110 MepeKiIaganbki Tpancopma-
1ii — e MibkMoBHe niepedpasyBanss. OHaK npu
BCbOMY LIbOMY KO>KE€H BUEHUH PO3'ACHIOE LIEH Tep-
MiH [0-Pi3HOMY, HAJal04YH Pi3HOTO 3a0apBIICHHS
3HaueHHo0. Hanpuknan, Ski Perkep TymMauuTsb
TEPMiH  «IepeKIagalbKi TpaHchopMamiiy K
INPUAOMHU JIOTIYHOTO MHCIICHHS, 32 JOIIOMOTOI0
SKUX [IePeKIIajay IHTepIPEeTye CCHC OIMHMUILb
B KOHTEKCTI MOBH mepeknany [15, c. 57]. Jleo-
HiJ| bapxynapos TBepauTh, IO NEPEKIIA/ALbKI
TpaHcdopmallii — e pi3Hi MDKMOBHI 3MiHH, SIKI
BXKMBAETHCS 3 TIEK METOIO, L[00 JOCSITH MaKCH-
MaJIbHO MOXJIMBOI €KBIBaJICHTHOCTI MEpEeKIIany
[16,c. 78].

3a J01OMOro0 MOBHOTO YMHHHKA IEpeKIia-
Jla4 BUKOPUCTOBY€E Di3HI BUAM TpaHcopmariiit
NEBHUX OJIMHUIIb TEKCTY opurinaity. Hanpukiarn,
KaJbKyBaHHs, TpPaHCIITEpalilo, IepeKaaalb-
KUHA KOMEHTap, MOIYJALII0, TpaMaTU4Hy IIiJ-
MiHY 1 T. 1.

IcHye BenmMka KUIBKICTH Pi3HHX TOUOK 30pY,
SIK1 CTOCYIOTBCSI MOJILTY MEpeKIalallbKuX TpaHc-
(bopMaum Ha BUIU. OI[HaK OlIbIIA YacTHUHA
HAyKOBUIB JUIATH TOJNOBHI TpaHC(opmauii Ha
JIEKCUYHI, JIEKCUKO-CEMaHTH4HI, IrpaMaTu4Hi Ta
JIEKCUKO-TPaMaTHYHi.

1. JIekcuuni Tpancgopmarii.

JlekcuuHi  TpaHcdopmalii BCTaHOBIIOIOTh
3MicTOBE 1 (popManbHE BiAHOIIECHHS MIX JIEK-
CUYHUMHU OJMHHUIISIMA B TMOYATKOBOMY TEKCTI i
nepeknanaupkomy. o (opmanbHIx Tpchq)op-
Maliif MM MOXXEMO BiTHECTH TaKi MPUHOMH, K
ICPEKIIa/IalbKe KaJIbKyBaHHs, IEpeKialalbKa
TpaHcmitepauis 1 TpaHckpumuig. lupoxe
3aCTOCYBAHHs MA€ MOE€JHAHHS TpaHC(OpMALIiii,
30KpeMa TPaHCKPHUIILIT 1 TpaHciTepanii.

—Ilin KambKyBaHHAM PO3YMIIOTH  3aIIO3H-
YEeHHs JICKCUYHHUX OJUHMIb 1HO3EMHOI MOBH 3a
JIOTIOMOTO10 OYKBAJIBHOTO MEPEKIIay.

— Ilepeknananbka TpaHCTITEpALlis — 1€ TAKOXK
CHOCi0 MO3MKH, 32 JOIOMOTOIO SIKOTO 3aro3uyy-
€TbCSl HAITMCAHHSI CJIIB 1HO3EMHOI MOBH.

— Ilig TpaHCKPUMILIEI PO3YMIIOTh TaKi 3amo-
3WYEHHS 1HO3EMHHUX CIHIB, fKI TependayaroTh
30epexeHHs1 MOBHOT (hopmu.

2. JIeKCUKO-CeMaHTHYH1 3aMiHH.

OpHuM 3 HaWMOIIMPEHIIUX METOIB Mepe-
KJIa/1y JIGKCHYHUX OIMHUIIb TTOYATKOBOTO TEKCTY
€ 3aCTOCYBAHHSI i1 Yac MepeKIaay OJMHULb TeK-
CTY, 3HAYCHHS SIKUX BIJPI3HAETHCS BiJ] 3HAYCHHS
OZIMHHUIb MTOYATKOBOTO TEKCTY, ajleé MOXKJIMBE 3a
YMOB II€PETBOPEHHS 3 HUX 32 JJOTIOMOTOI0 PI3HUX
3aKOHOMIpHUX 3MiH. [OonoBHMUMM mTpuUOMaMHU

JIEKCUKO-CEMAHTUYHHUX 3aMiH BBaXKAIOThCS I'€He-
paunizarlisi, KOHKpETH3aIlisi, MOMYJIALIS 3HAYCHHS
OJIMHUIII TTOYAaTKOBOTO TEKCTY.

— I1ix renepanizami€ero po3yMitoTh 3MiHY OJIU-
HUIIl MOBM TEpEKIagy, 0 Mae OuUIbLI By3bKe
3HAUEHHSI, HA OIMHUIIIO 3 IIMPOKUM 3HAYECHHSIM.

— KoHkpeTusaiiero BBaKaeThCs MiAMIHA JICK-
CHUYHUX OJMHUIIL MOBU OpUTiHAJIY, IO MaroTh
OUTbII IIMPOKE 3HAYEHHS, HAa OJUHULI MOBH
nepekyany 3 HalOUIbII By3bKHM 3HAaUECHHSIM.

— Mopynsmist  (ocMuCTeHU p03BHT0K) -
3MiHa JIEKCUYHUX OJMHHULb [T0YaTKOBOT MOBH Ha
OJIMHHUIII MOBH TEPEKJIATy, CMUCIOBE 3HAYCHHS
SIKUX 1Iepe/i0aa€eThesl B 3HAUCHHI OAMHULL MOBH
OpUTiHATY.

3. I'pamaruuni TpaHcgopmarii.

I'pamaruyni TpaHcdopmaiii MicTiTh y €00l
rpaMaTHYHI MiAMIHH, YICHYBAHHS IPONMO3ULIL,
o0'elHAaHHS TMPONO3ULINA, CHHTAKCUYHE YIIOJi-
OHEHHSI.

— Ilpu 3acTocyBaHHI rpaMaTU4HUX 3aMiH rpa-
MaTU4Ha OJIMHHIIS MOBU OpPHUTIHATY MEPETBOPIO-
€TbCS HA OJMHHULIO MOBH IEPEKJIaNy 3 1HIINM
rpamMaTH4HuM 3HaueHHsAM. Lliero 3MiHOI MoOxe
nigjasarucs Oyab-ska TpamMarTHyHa OJUHHMLUL
HalinommpeHimmm BUAOM rpaMaTHyHoOi IiIMiHHA
€ MiJMiHa YaCTUHU MOBH.

— UneHyBaHHAM NPOMO3HULIN HA3MBAETHCS
NpHiioM, 33 TJACYMKAMH SKOTO CHHTaKCHYHA
CTPYKTypa MpOMNO3HLii B IMOYaTKOBOMY TEKCTI
NEPETBOPIOETHCS Ha J1BI a00 OlblIe CTPYKTYpH
MOBH TIEPEKIIay.

— B pesyibrari 00’ eiHaHHS IPONO3HULIII CHH-
TaKCHU4YHa CTPYKTYypa B I0YAaTKOBOMY TEKCTi Iiepe-
TBOPIOETBCS B Oy BAKKY MIPOTO3HULII0 32C000M
3'eZIHaHHS 1BOX 200 OUIbIIE MPOCTHX PEUYEHb.

— 3a JI0MOMOrol0 3aCTOCYBaHHS CHHTAKCHY-
HOTO YIMOJIOHEHHS CHHTaKCH4YHAa CTPYKTypa
TEKCTY OpHIIHANy IIePeTBOPIOETHCS B CXOXKY
CTPYKTypy Ha MOBI mepeknaay. [lanuii Bua
TpaHc(opmalli BKUBAETBCS B TOMY BHIIAJKY,
KOJIM B MOBI OpHTiHAILy 1 MOBI IIEpEKIIajy € napa-
JIeNbHI CHHTAKCHYH1 CTPYKTYPH.

4. JIekcuko-rpamMaTHyHi TpaHchopmallii.

Mo jiekcuko-rpaMaTHYHKUX TpaHcopMmaLii
HaJIeXKaTh: KOMIICHCALlis, eKCIUIIKAllisl, aHTOHi-
MIYHUH TepeKIIa.

— B pesyibrari BIPOBaKCHHS 3aMIHSIOTHCS
3MICTOBI €JICMEHTH, sIK1 OyJIM BTpA4CHI IIpH Tiepe-
KJ1a/1i OMHHIII MOBH OPHTiHAIY.

— Ilpu excrunikamii abo onmucoBOMY MepeKIai
JIEKCUYHA OJMHUIII MOBHM OpPHIiHAYy 3aMiHIO-
€TbCS Ha CIIOBOCIIOIYYEHHS, 1110 JJa€ OUIbII TOBHE
PO3'ICHEHHSI LIbOTO 3HAYCHHS MOBOIO TIEPEKIIATY.
HenomikoM 1p0ro mpuiioMy BBa)KA€THCS HOTO
0araTtociiBHICTb, TOMY MHOTO BHUKOPHCTOBYIOTbH
TUIBKM B TOMY BHIIQJIKY, KOJIM HE MOXHA 3aCTO-
CYBaTH JOCUTh KOPOTKE PO3'SICHEHHSI.
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— AHTOHIMIYHHUN TIEPEKIa] CIiJl BBaXKaTH
OJTHUM 3 BHJ[IB JICKCHKO-TPAMATUYHHUX TPAHC-
(popmariii, 3a HOMOMOIOI0 SIKOrO TPAILISETHCS
niMiHa HeraruBHOI (opMHM B OpuIiHaml Ha
CTBEP/KYBaJIbHY (hOpPMY B IIEpeKIIaji | HaBIAKH.

Y nmcyMKy MOXHA CKasaTH, L0 NepeKia-
JarbKuid BUOIp 3aJ€KUTh BiA JIHTBICTUYHUX
npu4KH. [cHYI0TH 006CcTaBUHH, 0€3 SIKHX HEMOXK-
JIMBO IOSICHATH BIPOBA/DKCHHS IEPEKIIA/IALbKIX
TpaHcdopmaiiii. Jlo HUX BIAHOCATBCS BIIMIH-
HOCTI MOB OpHI'iHAJIy Ta EPEKIA/LY, CTUIICTHYHI
OCOONIMBOCTI TEKCTIB OpUTIHANY 1 MepeKiany,
HCOOXIZHICTb BPaxXyBaHHs MOBHHX HOPM OpH-
riHaly 1 NepeKiiajiy, aBTOPCbKUH CTHIIb OpHIi-
HAJHHOTO TEKCTY. BpaxoByrouw Ii YMHHUKH 1
00CTaBUHHU, MU 3MOKEMO HAOIM3UTUCH 0 aIeK-
BaTHOTO MEPEKIIaIy.

[lepeBaxxHO 1HBEpCIs CIIOCTEPITa€ThCs B MOE-
3ii, KOIM aBTOp XO4Ye€ HATOJOCHTH HA YOMYCH,
CTHJII3yBaTH Bipul ab0 MpOCTO 30€perTd pumy
(X04a 1e BBaXAETHCS JEPEKTOM, BOHO LIMPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS B HAPOJHUX Ka3Kax, aJie IHol
YCKIIAIHIOE a/IalTallii0 TEeKCT 1HILOO MOBOIO).

3 iHmoro 00Ky, HAayKOBIIl 3a3BMYail BUCIIOB-
JIOIOThCS MIPSAMO, HEMPUKPAILIEHO 1 IPOCTO:

“In this handbook great attention is given
to understanding of graphical representation

of information with short descriptions”
(“Engineering Graphic handbook™ Potishko
A. V. 1983)

Le peyeHHs1 HaAPyKOBaHE Y BCTYIHIN YaCTHUHI
JIOBITHUKA, 110 BUKOPHUCTOBYETHCS ISl PO3Y-
MiHHS KJIFOYOBHX NPHHIIMIIB CKJIAJaHHS Kpec-
JIEHb CKJAJHUX 4YacTUH. Tomy, 3BHYaWHO, IS
MacoBOI0 YUTaya 1€ Ma€ OyTH HYAHO. A SKILO
3MIHUTH MOPSATOK CIIiB?

“Attention great is given in this handbook
to understanding of graphical representation
of information with descriptions short”
“new” sentence.

3MiHa MOXKe 34aTHCS HE HAITO IOMITHOIO, ajie
SKIIO MU TOPIBHAEMO OOWIIBI (pa3u, MOXKEMO
MOMITHUTH, IO TIepIia BUIIsSAaE oQiliiHO, HaIa-
104X HaM 1H(OpPMAILio, IPyTa K 3ByYUTh TaK HIOH
MOXOIUTh 3 poMaHy. OfHAK, 110 BaXKJIUBO, CEHC
peueHHs He OyJI0 BTpayeHo B MPOIIECi iHBEPCii.

“Neutrino, lightweight electrically neutral
particle, showing activity only in weak
and gravitational interactions. Neutrino
belongs to a lepton class, but in terms of
properties it belongs to fermion class.*
(“Physical encyclopedia dictionary”
Prokhorov A.M. 1984)

“Lightweight neutrino, particle electrically
neutral it is, shows activity in interactions
weak and gravitational only. Belongs neutrino
to a lepton class but properties make it a
fermion” (mod.)
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3BICHO, HE JIMIIE IHBEPCis MOXE CKPACUTH
MOXMYpPE€ HayKOBE peueHHs. XTOCh MOXeE CTBep-
JUKYBaTH, 110 HEMPaBHJIBHO BHOCHUTH eMolii B
HayKoBYy po0oty. [IeBHOIO Mipor0 3 MM MOXKHA
MOTOJUTHCH. AJI)KE TyMKa CTa€ HETOUHOIO 1 Oe3-
BiNOBiAanbHO0. OJHAK BHUKOPHUCTAHHS JIiTe-
paTypHHX NPHUHOMIB y TEKCTaX, MOB’S3aHUX 3
HAayKO0, MOXC HAJaTH IIOBIJOMJICHHIO YHTa-
0eIbHOCTI 1 KOMYHIKaTUBHOI IPUTOMHOCTI.

_ TloBepnemocs 10 npobiaemu  iHBepcii.
Ii MO’)xHa BUKOpUCTOBYBATU UL IIEPEKIOYCHHS
¢dokycy yBaru. Bi3spMiM0 1pyruii npukia:

Neutrino, lightweight electrically neutral
particle, showing activity only in weak and
gravitational interactions...

CoBO HamiBXUPHUM HIPUPTOM € OCHOBHOIO
TEMOIO IIbOTO PEYEHHS, SKIIO BU YBaXXHO IPO-
YyuTa€Te, BU MoOaynTe Mepexia yBard Bij cioBa
Neutrino 10 CJI0Ba-4aCTKH, MPUCBIUYIOUU HOMY
YTy 9acTHHY pedeHHs. Y MoauQikoBaHii Bep-
Cii, 3SMIHMBIIH MOPS/IOK CIIiB, aKLIEHT 3MICTUBCS B
Gik BUXIZHOI (Qirypu — HeWTpuHO. LI «rakTHKa»
3MileHHs (POKYCy TaKOXK MOXKe OyTH MPHUYHHOIO
TOT0, 1110 Y HAYKOBIil pOOOTI JliTeparypHi pUAOMH
BUKOPHCTOBYIOTBCS HEUacTo. AJUKe Lie IHOAL Npy-
3BOJUTH JI0 TUTyTAaHUHU 1 HETIOPO3YyMiHb.

IuBepcist Mae TOCUTH CKJIaJHE 3aCTOCYBAaHHS
y peYeHHSX. Y KOHTEKCTI KOMIT IOTEpHHX TeX-
HOJIOT1M BOHA, SIK MPABUJIO, BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSL TAKPECIeHHS TEBHUX BIACTUBOCTEH abo
JUTSL pO3MOBIIHUX ITUIeH. 3 TOYKU 30py OMOBII,
BOHA 3a3BUYail BAKOPUCTOBYETHCS, 11100 CIIPSIMO-
BYBaTH yBary 4ymraua, uio0 3MyCHTH HOro 3Bep-
HYTH yBary Ha IICBHHH MOMEHT. SIKLIO B3sTH
niapyunuk “Oxford English for Information
Technology Student’s Book™: Eric Glendinning,
John McEwan, mMoxxHa moOayuTH TPHUKIAIH,
HIPUIOMHE NIepeKIaay iHBepcii:t

1.This is particularly beneficial to small
businesses... «Lle 0co611BO» MiAKpecioe piHaH-
COBI IepeBar, siKi HaJae «11e», BapTo BUIUINTH,
NPUBEPHYTH JI0 CJIOBa OUIBLILY yBary.

2.Here's an example of how objects work..
«Och» 3Myllye uWTaya 3BEPHYTH YyBary Ha
HACTYIHUHN MPUKIIAJl, HATOJIIOIIYIOYH HA HHOMY.

3.0ne of the most important techniques for
getting around this bottleneck is the memory
cache. OnHicr0 3 HaAWBAXKIMUBIIINX METOMUK
MOJIOJIAHHS ITi€T 3aTPUMKH € Kelll 11aM’ sITh. « OauH
3 HAMBAKJIMBILINX) MIIKPECIIOE BUHATKOBY 3Ha-
YUMICTh OKPEMOT TEXHIKH.

4. From here on, a phenomenon called
superparamagnetism threatens to make densely-
packed bits unstable. «Bigrenep» Haromomrye,
10 SIBUILE PO3IOYANIOCS 3 TOIO MOMEHTY, IpO

https://drive. $00§le .com/file/d/0Bz-oncXpTbgX
k5M2U20 1tZW SO00ZjYOLWFhZjAtN
WJmZWZlNTFl/VleW%lmp
VIpAzj0DD2MyGTPli3f49¢g

4M
l=en&resourcekey=0-
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KU BOHO Oyno 3rajiaHo, i He Oyae 3ynuHeHe /
3aMiHeHe HaHOIMKIUM YacoM.

5. Neither IP nor UDP knows anything about
recovering packets ...... «Hi» naromomrye, 110
onHakoBo [P 1 UPD He 3HatOTh MpO BiAHOBJICHHS
MIAKeTiB.

6.There are several techniques for achieving
this, ... «Tam» o3Hauae, WO 3a3HaYCHI METOAM
663HOCGpG,Z[HLO OB’ s13aH1 3 Oy/b-SIKOIO TOYKOIO
po3moBu. Kpim Toro, Harosnomrye Ha iX iCHyBaHH1
B IIEpIILY Yepry.

7.Not only is computing equipment getting
smaller, it is getting more sophisticated. «He
TUIBKW» POOUTH aKIEHT Ha KOMII IOTEPHOMY
o0NaJiHaHHi, sIKe OTPUMY€ HE JIMIIE OIWH THII
BJIOCKOHAJICHHS, aJie 1 KiJIbKa BiJipasy.

8. One of the cache controller's main jobs is
to lack... «Onna 3» 03Haydae, M0 KEII-KOHTPOIIEP
Mae KiJibKa 3aBJaHb, He 3Tra/lyl0uH Mpo e 6e3mo-
CEepe/IHbO.

Bynb-sika niTepaTypHa TE€XHIKa, 1110 BUKOPHC-
TOBY€THCSI B KHUIaX, IMOB’SI3aHUX 3 TEXHIKOIO

YM HAyKO, IIOBUHHA BUKOPHCTOBYBATHCS 00e-
PEXHO 1 100pe 0OMIPKOBYBATH, IHAKILIE L& MOXKE
MPU3BECTH /10 HEPO3YMIHHs HajaHoi iH(popma-
1i1, 110 POOUTH BCIO pOOOTY HEMPUIHATHOIO.

BucHoBku. Il{oneHHEe OHOBIEHHS PI3HHUX
cep JIHOICHKOT0 JKHUTTS 1 IpoLec 6e3nepepBH0ro
PO3BUTKY aHIIIHCHKOI MOBH BUMArae oCTiHHOro
TOJIINIICHHS METOAIB I METOMMK Ti JOCII/UKCHHSI,
HE3MIHHOTO MiJBUIICHHS 4HCla 1 SKOCTI JIHT-
BICTUUHHUX Ipalb, 30KpeMa SIKOCTI MepeKIamay.
[TporioHOBaHa CTATT MOXE CIPHUITH IOINOBHE-
HHIO 06231 3HaHb PO 0COOIMBOCTI OPUTAHCHKUX
IHBEPCUBHUX MPONO3ULIA 1 MNepeKIajalbKux
TpaHc(opmaLlil B TEXHI4HII JiTepaTypi.

Tpe6a IPAarHyTH 30€perTd He CTUIBKH CaM
OpUAOM, CKUIBKM BHPOOJICHHH HHUM eQeKT.
3 1bOro BUIUIMBAE, 110 MOTPIOHO BpaxoBYBATH,
Ky (DYHKII1}0 BUKOHY€ IHBEPCisl B KOXKHOMY OKpe-
MOMY BUNa/IKy. [HBepCis B aHIIIIHACHKIN MOBI TeX
He 3aBxau OyBae em¢parnyHuM 3acoboM. [Hoxi
HEI0 KOPUCTYIOTHCSI, 00 MAKPECIUTH JTOT1YHHIMA
3B'SI30K MIK PEUCHHSIMH.
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ENGLISH LEGAL DISCOURSE
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

AHTJIOMOBHUM IOPUJINYHUN JTUCKYPC
B ACHEKTI HEPEKJIALY

Since law has an international character and any official world relations require a legal basis, the question of
the translation of legal discourse arises. The problem of translating terminology is one of the main problems of
translating legal texts. Translation of a legal discourse text must be accurate, brief, clear, meet generally accepted
norms of literariness language and not contain ambiguous formulations. Particular attention is required by the
fact that a source language term may be conveyed by several terms in the target language, so the translator must
address the challenges of an adequate translation of the term, given the scope of the estimated equivalents in
the target language. Furthermore, the use of translation techniques, such as loan translation, transcoding and
lexical-semantic substitution play an important role in the translation of a legal text. The aim of the article is to
study the specifics of translation of English-language legal discourse. The realization of the aim implies solving
a number of tasks, such as: 1) definition of characteristic features and types of legal discourse,; 2) analysis of
difficulties arising for the translator in the translation of legal terminology and ways to prevent them; 3) study of
the specifics of legal language and translation techniques that can be used in the absence of an equivalent in the
target language. Scientific novelty. In the article the English-language legal discourse is considered the English-
language legal discourse as normative, scientific, and educational legal texts, legal documents, judicial decisions,
scholarly commentaries, speeches of lawyers, judges, testimonies of trial participants, the correct translation
of which depends on the knowledge of legal terminology and expertise in the field of law. As a conclusion, the
article emphasizes that the study of English-language legal discourse requires further research, as there are many
difficulties during its translation, which are associated with the specificity of terminology.

Keywords: legal discourse, legal translation, terminology, legal text.

OcKinbKku npaso mae MischapoOHuil xapakmep i 0yO0b-sKi oQIiyilini c8imogi 6IOHOCUHU BUMA2AIOMb NPABOGOT
OCHOBU, NOCMAE NUMAHHA NPO NEPEKAA0 IOPUOUUHO20 ouckypcy. IIpobrema nepexniady mepminono2ii € 0OHIE 3
OCHOBHUX NPOOIEM nepeKnady puouyHux mexcmis. llepexnad mexcmy WOpUOUYHO20 OUCKYPCY NOBUHEH OYmuU Moy-
HUM, CIMUCIUM, SICHUM, GION0GI0amu 3a2aibHONPULIHAMUM HOPMAM TIMepamypHoi MO8 i He MICIumuy 0803HAYHUX
dopmynrosans. Ocobaueoi ysazu nompebye me, wo mepmin GUXIOHOI MOBU Modice Nepedasamucs Kilbkoma mep-
MiHAMU 8 MOBI hepekaady, momy nepexiaoay noGUHeH SUPIULY8amu 3a80aAHHs A0eK8AMHO20 NepeKIady mepmind,
8paxosyioul cghepy 3acmocyants nepeddauy8anux 6i0n0GIOHUKIE y Mosi nepexiady. Kpim moeo, saxciugy ponw 6
nepexnai puouyHoO20 mekcmy idiepac GUKOPUCANHSA MAKUX NePeKIA0aAYbKUX NPUIOMIB K KATbKYEAHHS, MPAH-
CKOOYBaMH3l [ 1eKCUKO-cemanmuyna samina. Memoro cmammi € docniodcents cneyugixu nepexiady aHenoMo8HO20
1opuduyHo2o ouckypcy. Peanizayis nocmaenenoi memu nepedbavac gupiuients HU3KU 3a60akb, makux ax: 1) eusna-
YeHHsL XAPAKMEPHUX pUC ma munie opuoudHo2o OUCKypcy, 2) ananiz mpyoHowie, AKi 6UHUKAIOMb Y NepeK1aoaid
nio uac nepekaady wpuoudHoi mepmiHoao2ii ma cnocobu ix YHUKHeHHs, 3) 00Ci0NceHHs cneyuiku 1opuoudHol
MOBU Ma NPULLOMIG NePeKIady, AKI MONCHA BUKOPUCIAMIU 3d BIOCYMHOCTI eK8I8AIeHMHO20 6I0N0BIOHUKA V) MOBI ne-
pekaady. Haykoea nosusna. Y cmammi aneiomosHutl i0puOUudHULl OUCKYPC po32ia0arms K HOPMAMUEHI, HAYKOGI
ma HABYANbHI FOPUOUYHT MEKCMU, FOPUOUYHT OOKYMEHMU, CYO08I PIlUeHHS, HAYKOBI KOMEHMAPI, NPOMOSU A08OKAMIS,
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€y00i8, CBIOUeHH s YUACHUKIE NPOYECy, NPASUTbHULL NEPEKAAO SKUX 3ATeANCUNDb 810 3HAHb IOPUOUUHOT MepMIHON02TE |
Komnemenyii 6 2anysi npasa. Ak 6UCHOB0K, 8 cmammi niOKpecioeEmsbCsl, Wo 8USUEHHS AH2IOMOBHO20 I0PUOUYHO20
OUCKYPCY UMALAE NOOATLULOZO OOCTIONCEHHS, MAK AK NPU U020 NepeKaadi 6UHUKAE Oe3nid mpyoHousie, noe'a3anux

31 cneyu@ikor 1wpuOUdHOl MepMiHONO2I].

Knrouosi cnosa: wopuouunull OUCKypc, 10pududHull nepekaiad, mepmiHoao2ia, 0puOUdHULL Mekcn.

Problem relevance. In the context of
Ukraine's integration into the European Union,
establishing relations with foreign countries,
institutions and organizations, the translation
of legal documents is becoming increasingly
important. When translating a legal text there
are usually certain difficulties, sometimes there
are no constructions in the target language
that could describe the terms of the source
language accurately enough, because the legal
system of Ukraine differs from the system
of Great Britain ( and the USA of course).
Therefore, the purpose of the article is to study
the specifics of translation of English-language
legal discourse.

Analysis of recent research and
publications. The aspect of legal document
translation was explored in the works of scholars,
such as V. Vinogradov, V. Slepovich, A. Fedorov,
V. Komissarov, V. Karaban, L. Chernovaty,
G. Zorivchak, M. Korzhansky, D. Kasyanenko,
T. Bessarab, T. Kiyak, M. Poluzhin and others.

The main material of research. In the
professional activity (in the process of creating,
justifying and applying legal norms), a lawyer
works with a set of oral and written texts - the
legal discourse (Ponomareva, 2010). Legal
discourse represents normative, scientific and
educational legal texts, legal documents, judicial
decisions, scholarly commentaries, speeches of
lawyers, judges, testimonies of trial participants,
etc.

Legal discourse is a type of institutional
discourse, refers to the regulation of social
relations and is characterized by a rigid
organization and a hierarchical structure. It is
aimed at all layers of society and is considered
to be one of the most relevant discourses of these
days. The law is not only a set of normative acts
and laws, but also the most important cultural
achievement of the entire civilization, which
should be a solid foundation of life both society
as a whole, and the individual (Semyonkina,
2010: 181).

[. Semyonkina (2010: 182) identifies the
following main types of legal discourse:

1) legislative;

2) oral judicial;

3) written judicial;

4) legal-educational.

Semyonkina also notices in her work that Otto
Walter structures legal discourse according to the
relevant functional branches of law:
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1) language of laws (legislative, abstract
legal norms intended by the legislator for both
specialists and non-lawyers);

2) language of legal science and expertise
(comments and discussions of special issues by
specialists for specialists);

3) language of departmental
communication (forms, notices, etc.);

4) administrative jargon (informal discussion
of special issues by specialists).

As we know, the marker of the legal discourse
is the situation of communication in the legal
sphere, and the main component is the text
of a legal document. There is no doubt that
the speech of the legal discourse is not only
extremely complex (even for native speakers
who have no legal education), but sometimes
incomprehensible to specialists as  well
(Khodakovska, 2014: 164). The legal language
is characterized by the presence of a significant
number of complex sentences with two or more
subordinate clauses, the usage of archaisms
and bureaucratic language (whereby, therein,
hereafter, etc.), synonyms (aid and abet, final
and conclusive), the absence of punctuation
marks (except the dot), loan words from Latin
and French (habeas corpus, legislature), the use
of the conjunction «of». The present tense of the
verb and passive constructions are mostly used to
convey information objectively.

Translation of legal texts is deemed to be one
of'the most complex types of translation, so it, like
any other specialized translation, requires a vast
knowledge base of the translator. O. Khodakovska
(2017: 58) notes: “This is due to the fact that the
transformation of legal texts demands the use of
knowledge in the relevant area of law and taking
into account the specifics of a particular type of
legal relations. Also the translator must know the
current legislation, the special vocabulary and be
aware of the peculiarities of using foreign legal
terminology in a particular context”.

Translation of terminology is one of the
major problems of translating legal texts. All
this is determined by a complex of reasons,
among which we should highlight the difficulties
associated with the specific characteristics of
the legal term; difficulties arising from the
mismatch of legal systems of states, hence, due
to differences in the scope of concepts transferred
by the terms-analogues, as well as difficulties
caused by the existence of specific units that are
specific to one system of terms, consequently,
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their translation equivalent counterparts are not
available in another legal system (Dudnik &
Oryshych, 2019: 57).

According to the Encyclopedic Dictionary of
Law, legal terms are divided into three varieties
based on their “comprehensibility” to a particular
segment of the population:

1) generalized terms are characterized by the
fact that they are used in everyday life and are
understood by everyone; this group of terms
includes, for example: evidence, verdict, license,
conflict;

2) special legal terms have a special legal
meaning, for example: a person under detention,
to be released on bail, presumption of innocence;

3) special-technical terms reflect the field of
special knowledge — engineering, economics,
medicine, etc. (probably, these terms should be
understood by a lawyer, who is also a specialist
in another field), for example: stock company,
shareholders (Koroteeva & Gorban, 2012: 147).

A term can be formed on the basis of the
native language or borrowed either from a
neutral terminological bank (international
Greek-Latin terminological elements) or from
another language, it should reflect the features of
the given concept; the meaning of the term for a
specialist is equal to the meaning of the concept.
All terms are divided by their structure into:

1) simple, consisting of one word: seizure,
body,

2) complex, consisting of two words and
written together or with a hyphen: manslaughter,
foolproof, stockbroker, the Secretary-General;

3) collocation terms consisting of several
components: through your fault, to adopt a
decision, woman confederate, the Commander
of the Criminal Investigation Department
(Koroteeva & Gorban, 2012: 147).

Legal terms are dominated by collocation
terms, which is why they sometimes cause
problems when translating a legal text.

Correspondingly, legal terms may be
viewed as points of access to concepts, they
stimulate conceptual operations activating

relevant knowledge. In order to characterize
a legal concept, it is necessary to refer to other
cognitive domains which are presupposed
by and incorporated in such a concept. The
translation of legal concepts from English into
Russian represents one of three categories. The
concept can have an identical equivalent in the
target language, such as “theft” —“kpaoiocka’;
“contract”, “agreement” —“00e08ip”;
“bankruptcy” —“6anxpymcmeo”. In the second
category, the legal concept may have no easily
identifiable equivalent, but a roughly similar
concept can be found, such as “limited liability

company”  —“mogapucmeo 3  0OMeI’CEHOW
gionosioanvricmo” (a society with limited
liability). The third category is legal concepts
with no near or rough equivalents in the target
legal system. Words of the second and third
categories require the translator to be careful
when choosing terms to avoid distorting the
message (Udina, 2015: 1136).

When translating a legal text, there is the
problem of choosing an adequate equivalent
in one language for another. The choice of a
translation option is influenced by the presence or
absence of an equivalent in the target language.
If it exists, the procedure is reduced to the usual
substitution of an equivalent, but otherwise -
to the careful selection of one of the variant
equivalents taking into account a number of
linguistic and extralinguistic factors (Vagapov).

It is somewhat more difficult to select the
necessary equivalent from several possible
variants. The electronic dictionary “Lingvo”
provides 16 variants of translation of “law” in
Ukrainian and gives more than 100 collocations
with this word (Shumylo & Snitsa, 2016: 269).

If there is no variant equivalents in the target
language, the translator, depending on the context,
may use the following translation techniques:

— loan translation (literal translation):
lawgiver — 3axonodaseyw, householder —
00MOBNIACHUK, MAnpower —N00CLKI pecypcu,

— transcoding (transferring the sound
and/or graphic form of the source language
word by means of the alphabet of the target
language):  beneficiary — = Oeneghiyiapili,
securitization_ —  cex topumusayis,  New
York — Hvro-Hopx, acquirer —exeatiep, General
Assembly of the United Nations — [enepanvua
Acambnes OOH. Transcoding is often used
when translating surnames, names and names
of various establishments, firms, brand names of
cars, appliances, etc;

—lexico-semanticsubstitution(concretization,
generalization, addition, deletion, replacement):
private staff — npusamuuil 006cY208yIOYUIL
nepconan; highly litigious prisoner —ye sa3nenuil
abo obeuHyeaueHuul, AKUL  YMPUMYEMbCS
nio 6éapmoilo ma AaxKmueHO 3AXUWAE CB0T
npasa 8 cy0ogomy nopsokKy, premises and
accommodations — npumiwenns, the Charter
of the United Nations — Cmamym Opeanizayii
06’conanux  Hauyitl, Criminal  Justice
Act — 3akon «llpo kpuminanvre npagocyoosny,
citizen's arrest — 3ampuMaHus npagonopyUiHuUKa
yusinonoro ocoborw (Shumylo &  Snitsa,
2016: 269).

There are cases where these transformations
are combined in the process of translating a single
terminological unit. However, the translator
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should use the above translation techniques only
when equivalent or variant equivalents are not
available and other translation techniques cannot
be used.

The translator should pay special attention
to lexical non-equivalence. Klyushina and
Zdor (2016: 56) give several examples of non-
equivalent vocabulary:

Primaries — nonepeoui  eubopu, wo
BUZHAYAIOMb KAHOUOAMI8 6 Npe3sudeHmu 6io
0gox nonimuynux napmiu 6 CIIIA: «Before
voting every citizen must register in accordance
with the laws of his state. This gives him the right
of participating in primaries».

Venire — kameeopis ocib, AKi 30amui
suxonysamu @ynxyii npucsiscrnux: «The juries
are selected from a larger panel of citizens,
commonly known as the venirey.

Vior dire — donum npucsisichux 015 6Us61eHHs.
ix mooicnusol ynepedocerocmi.: «The prospective
Jurorsare generally subject to further interrogation
about their possible biases. This examination is
known as vior dire».

Solicitor — nosipenuii, conicumop (8ede
CNpasu KIiEHmMis, 20mye cnpasu 071 A080KAMIB):
«A solicitor, acting under a general retainer, has
an implied authority to accept service of process
for his client...»

Bill — 6inns, 3axononpoexm: «...In certain
circumstances a Bill may become law without
the concurrence of all the component parts of
Parliamenty.

Another type of difficulty that has gained
considerable recent relevance is that a source
language term may be conveyed by several
terms in the target language, so the translator
must address the challenges of an adequate
translation of the term, given the scope of the
estimated equivalents in the target language,
their stylistic meaning, frequency of use, and so
forth. For example, if we compare American and
British legal terminology, we find that there are
differences at the level of the national-cultural
component, even among terms denoting universal
concepts of law. Thus, the terminology «opdep
Ha apewmy would be equivalent to the American
“arrest warrant” and the British “bench warrant™.
When translating these terms it is necessary
to take into account the specifics of the law of
Great Britain and the United States. Given the
specificity of the legislative and legal systems of
the countries, of course, assumes the translator’s
ability to navigate the legal systems (Radetska,
2021: 144).

It is important to know when translating
American legal texts that the terms "jail" and
"prison" are incomplete synonyms. Their
essential semantic distinction indicates the
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length of imprisonment and, therefore, the
severity of the committed crime. If this term
does not exceed one year, then the penitentiary
where the punishment is carried out is “jail”,
and if the term is more than one year, then it is
"prison". This distinction is due to the history of
the development of correctional facilities in the
United States (Dudnik & Oryshych, 2019: 57).

When faced with the dilemma of either a
translation based on official translations of
international treaties or a translation that takes
into account the terminological realities of
domestic law, the translator is forced to find
a compromise. It is possible to solve such a
dilemma by considering the pragmatic aspect
of the translated text and extralinguistic factors.
Terminological equivalents may have a narrow
professional focus, so the translator faces a
choice between using a term that may not always
be understood or known to the recipients of the
text, and a descriptive translation, which may
be preferred given the pragmatic component
of translation and should be as compact and
transparent as possible, relying on the principles
of Plain English. If there are shifts in the
semantics of legal terms, not only in the lexical
units themselves, but also in the minds of the
users of terminology, in the perception and
interpretation of the term by a fairly wide range
of people, the translator must either create a
new system, focusing exclusively on dictionary
definitions and using dictionary equivalents, or
use new interlingual terminological equivalents,
since the necessary term for translation turns
out to be “burdened” with another meaning
(Khodakovska, 2017: 59).

Translation of a legal text, in addition to
knowledge of legal terminology, requires the
translator to be legally literate in both foreign and
native languages.

The main feature of the legal discourse texts is
a precise and clear presentation of the material in
the complete absence of the emotional elements.
They practically exclude the possibility of
arbitrary interpretation of the essence of the
issue. Therefore, the main requirements that a
good translation of a legal discourse text must
meet are:

—accuracy (all the provisions interpreted in
the original must be stated in the translation);

— brevity (all the provisions of the original are
briefly and concisely presented in the translation);

—clarity (the brevity and conciseness of
the translation language should not affect the
completeness of the transmission of the original
vocabulary);

— literariness (the text of the translation
must meet the generally accepted norms
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of literariness language, without the use of
syntactic constructions of the original language)
(Klyushina & Zdor, 2016: 55).

Conclusions and prospects of further
research. Hence, translation of legal discourse is
increasingly becoming the subject of extensive
discussion and research. Particular attention

deserves translation of legal terms, which has its
own specifics, so research aspects of translation
that will help avoid mistakes in translation are
very relevant.

The prospect of further research we see in a
thorough study of the peculiarities of the legal
document translation.
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POJIb TABETHOI'O JTUCKYPCY PEJITTHHOI IPOBJIEMATUKNA
B IEP) KABOTBOPUYUX MPOIIECAX CYUACHOI YKPAIHHU
(HA MATEPIAJAX NYBJIIKAIIN 3AXITHOYKPATHCBKOT

PET'IOHAJIbHOI TIPECN)

THE ROLE OF THE NEWSPAPER DISCOURSE ON THE RELIGIOUS
ISSUES IN THE PROCESSES OF THE STATE-BUILDING
IN UKRAINE (BASED ON THE PUBLICATIONS OF THE WESTERN
UKRAINIAN REGIONAL PRESS)

Cmammsa npucesiuena 00CIOHCEeHHIO POl QUCKYPCY peniitinoi npobiemMamuky 3axiOHOYKPAiHCbKOI pe2ioHab-
HOI npecu 6 npoyecax HayioHAIbHO20 GIOPOOINCEHHS MA 0EPHCABOMBOPEHHA 6 YKpaini 6 nepiod 3000ymms il ymeep-
OdicenHs nezanedxcnocmi. Bemanosneno, wo cneyugixa 0epacasomeopuoco KOHMeEKCHTy 0Kpecieno20 OUCKypcy 6yna
3YMOBIIEHA PELiOHALHUMU OCODIUBOCIISIMU PENi2iUHOT cumyayii i 3HAUIA CB0E BUPAICEHHS 8 KIILbKOX NJIOWUHAX.
Llo-nepuue, ny6/ziuucmuqu Mamepianu w000 MUHyno20 ma Cy4acHo20 HAYIOHATGHUX YEPKOBHUX CIMPYKMYP, AKL mpa-
OUYITIHO NOG A3AHI 3 YKPAIHCOKUM HAYIEMEOPEHHAM, POPMYSAU NPOCMIP HE3ALEHCHOT IOCUHOT 0EPIICAGHUYLKOT alb-
mepramugu. [1o-0pyze, c6imo2ii0na, emuHa ma 6UX08HA CAPAMOBAHICIMb NyOniKayili sMiyHI08aU [OetiHe niotpyHms.
O/l CMAHOBNEHHS. 2POMAOSHCLKO20 cycninbemea. Tlo-mpeme, penicitina mevamura cmana 06'€Kmom ekcniyamayii
PI3HUX nORiMuYHUX cui y 60pomuoi 3a enekmopanbii cumMnamii. 3azanom, maxi nyonikayii, eucmynaiouu 3acobom no-
JmuyHoi 6opomubuU, 6e3n0cePednbo BNIUBANU HA CTNAHOGIEHHS NOTIMUYHOL cUCmeMU YKPAIHCLKOT 0epoicasu.

Knrwuosi cnoea: oepicasomeopents, 3axiOHOVKPAIHCOKUL pe2ioH, OUCKYPC, HAYIOHANbHA npeca, penicis,
penicitinull YUHHUK.

The article is devoted to the research of the role of the discourse on religious issues of the Western Ukrainian
regional press in the processes of national revival and state-building in Ukraine during the period of gaining
and asserting its independence. It was established that the specific character of the state-building context of the
discourse was determined by the regional features of the religious situation and found its expression in several
areas. Firstly, journalistic materials about the past and modern national church structures, which were traditionally
associated with Ukrainian nation-building, have formed the space of an independent ideological state alternative.
Secondly, the ideological, ethical and educational divections of the publications have strengthened the ideological
basis for the formation of civil society. Thirdly, publications on the religious topic have been actively exploited by
various political forces in the struggle for electoral sympathies. Consequently, such publications, acting as a means
of political struggle, directly influenced the formation of the political system of the Ukrainian state.

Keywords: state forming, The Western Ukrainian region, discourse, national press, religion, religious factor.

IMocTanoBka nmpo6Jemu. I3 peniriitHOO Tpa-
TUIIEI0 K (QYyHIaMEHTAIBHOIO CKJIaJ0BOIO Yac-
THHOIO JYXOBHOI KYIBTYpH HApOAy TIOB’si3aHE
SIBUTIIEC TPUBAJIOTO YCIAAKyBaHHS €THOCOM Oara-
TOBIKOBUX JYXOBHUX Haja0aHb, (OpMyBaHHS
0COOMCTICHHX PHUC OKPEMO B3SITOTO MPEICTaB-
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HUKa Jep>KaBH, HOTO TPOMAISTHCHKHUX IIIHHOCTEH,
3a0e3Me4YeHHs BUCOKOI KyJIbTYpU MIXKHAI[IOHAJIb-
HUX B3a€MUH y cycniibcTBl. CkazaHe, BIacHe, i
MOSICHIOE JIOTIKY il yCiX 3arapOHUKIB Ta OKY-
MalifHAX PEXKHMIB, SKI B TOW YW IHIIUWA BIJ-
PI30K yacy Haioi i1CTOpii BCTAHOBIIIOBAJIA CBOE
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TaHyBaHHS HA pralHCBKII/I 3eMJli, HaMarar4mch
3HUUIUTH peJlriiiHe nmrpyHTﬂ HaL[IOHAJIBHUX
MOYYTTIB SIK OCHOBOIIOJIOKHUN CTPHUIKEHB HAIli0-
HabHOI camoinenTudikamii. OcoOnuBuil epiof
yCeOIYHOTO Ta CUCTEMATU30BAaHOTO PYHHYBaHHS
HAI[IOHAJILHUX PENIriiHUX Tpaauiiii B Ykpaini
MIPUIAJIa€ Ha YacH MMaHyBaHHS PaJITHCHKOI BIIATH.
Busnauansaumu enementamu nonituku CPCP y
3a3HaYCHOMY HaIpsIMi 6ym/1 (b13Hqu 3HUILCHHS
penirifHuX OpraHisaiii, LEpKOBHOI iepapxii,
CBSIIIICHUKIB, IIEPKOBHOCTYXKUTENIB Ta AaKTHB-
HUX BIpyIOYMX, BceOiuHE OOMEKEHHS BILIUBY
LICPKBH Ha CYCIUIBCTBO Ta YTBEPIUKCHHSI aTei3My
B SIKOCTI 1JI€OJIOTIYHOTO MiATPYHTS ICHyIO‘-IOFO
pexkumy. [Ipn 1bOMy BHHHIICHHS pemrumocn
K Takoi B YKpaiHl CyNpOBOUKYBalOCs Lie i
LUICCIPSMOBAaHUMH JIIsIMU BJIa]H, sIKI Hiepenoda-
4aiy [OBHE HIBENIFOBAHHS HALIOHAIBHUX O3HAK
Y JAIUIBHOCTI peniriiiHux opraizauiii. Omxe,
BIIIpOII)KeHHﬂ Ta PO3BUTOK HAI[IOHAILHOTO pPeJIi-
T1THOLIEPKOBHOTO JKUTTS MOCTAE OJHOYACHO SIK
00’€KTOM, TaK 1 JIEBUM YMHHUKOM BiI[pOI[)KeHHH
Ta p036yn0131/1 CY4acHOI YKpaiHCBKOI JepiKaBH,
30yHUKOM HalLliOHAJIBHO-/IEMOKPAaTHYHHX IIepe-
TBOPCHb, MOTHBATOPOM J[yXOBHOIO CyCIIJIBHOTO
noCTyIy. Y 3a3HAYCHOMY KOHTEKCTI Barome
MiCIIe HAJIEeKUTh Mpeci. 3a yMOB 0aratoBiKOBOTO
TOTAJIBHOTO KOHTPOJIO Haj iH(pOpMaLiiHUM
IIPOCTOPOM, 3aCMIYEHHUM CIIOTBOPEHOIO peallb-
HICTIO HaB’S3yBaHUX KOMYHICTMYHHM PEXU-
MOM aTeICTUYHO-1I€O0JOrIYHUX AOTM, Ha MEXI
80-x-90-x pp. XX cr. Monoa JEMOKpaTHIHa
HaI[lOHAJIbHA TIpeca BiAirpaia oHy 3 BUpIlIab-
HHX POJIEi1 y POLeCax JyXOBHOTO 0370POBICHHS!
Hawli BIA UIHHICHUX Ae(opMaLlii, BIIPOKCHHS
il JIep)KABOTBOPYOrO IMOTCHILIANY, 3BILILHCHHS
YKpAaTHIIB Bijl KOMIUIEKCY MEHIIIOBAPTOCTI.
AHaJ3 OCTaHHIX [IOCTiIKeHb 1 myOsika-
uiifl. PGSyHBTaTOM JOCTIKCHHST pomi U Micuﬂ
PENIriifHOTO0 YMHHHKA Y mpouecax Harlie- 1 jaep-
JKaBOTBOPCHHs B Cy4acHiil YKpaiHi cTaja KoJeK-
TUBHA MOHOTpadisi HAyKOBIIB [HCTHTYTYy moJIi-
TUYHUX 1 €THOHALIOHAIBHUX JOCHIHKEHb IMEH]
[. ®. Kypaca HAH Vkpainu (B. BoiinanoBuuy,
B. €nencrekuii, M. Kupromko, H. Kouan, H. Py6-
J160Ba). ¥ poboTi, 30KpemMa, 0cobIBa yBara 38ep-
TA€ETbCS. HA  IHCTPYMEHTAJbHE BUKOPHCTAHHS
PENrHHOIO YMHHUKA B CyCHLUIBHO-IONITHYHUX
poLecax y paMkax HallOHAJIBHOTO Haparusy i
KOHLENTY «HaLIlOHaHBHOI JIepIKABI [1]. 3arambHi
acIIeKTH BUCBITJICHHs TEOPIi 1 MPAKTHKA JepiKa-
BOTBOPEHHS B YKPAiHCHKUX Mac-Mejlia Ta BILUIUBY
npykxoBaHux 3MI Ha mpolec po3BUTKY yKpaiH-
CbKOI JiepxaBHOCTI Takok BuBdaiu: O. Byrtup-
cbka, O. byxraruii, ®@. Baynina, X. BepOuiipka,
O. TI'aBpumok, H. T'opomkeBuu, C. Koctunena,
B. Jluzanuyk, A. Marttomumna, 1. [1aBmok. Tema
PENiriifHOT MepioArKU cTalla 00’ €KTOM HAayKOBHX

NOLIYKIB IIMPOKOTO KOJA HHU3KH YKPAiHCBKHX
pocminuukie. Cepen HuX, 30Kpema: A. Boiiko
(Temarnka i npo6neMaT1/u<a NepiouKU MPaBo-
CJIaBHOI IIEpKBU B Ykpaini), M. JIeBuyk (pesniriiina
nepionka Bonuwi), A. FOpaw (uepksa B YkpaiHi
B KOHTEKCTI CyYaCHUX MOJITUKOKOH(ECIHHUX Ta
KOMYyHIKaTHBHUX npoueciB), I. Ckienap (cydacHa
KaToJIMIIbKa Ta MpaBociaBHa nepioauka), C. bap-
maid (cydyacHa npaBociiaBHa mpeca M. Kuesa),
I. Kpyrnicekuit (cycninbHe 3HAUEHHS PENiriiHOl
npecu), T. AHTOIIEBChKUH (pemiriiiHi Mac-Meia B
VYkpaini), FO. Kominko, O. Kynurina (ocobnuBocTi
BUCBITJICHHS DENIriMHOI TEeMaTUKd B CBITCHKHUX
3MI). He Tak naBHO BUHHK iHTEpEC 10 BUBUCHHS
ra3eTHUX BHUJAHb IPOTECTAHTCHKUX TIPOMA:
M. banaxmmupkuii, B. JlroGamenko, J[. FOnHak,
A. I'puropenxko, O. OnapiH Ta iH. BogHouac 3anu-
MIAIOThCS HEJOCTaTHhO BUBYCHUMH PI3HOOIYHI
aCMeKTH  JUCKYPCy PemiridHoi HpO6JIeMaTI/IKI/I
CY4acHOI perioHajbHOI IIPECH, WO U OKPECIHIIO
TEMaTU4YHYy CHPSMOBAHICTh JAHOTO JTOCIIIKESHHS.

IlocTanoBka 3aBaaHHA. Mera cTarTi —
JOCTIIUTH POJIb JUCKYPCY peiriiiHoi mpoodiema-
TUKH 3aX1HOyKPAIHCHKOI PEriOHaJbHOI PecH B
IpoLeCcax HALIOHAIBHOTO BiAPOKCHHS Ta Jep-
KaBOTBOPCHHs B YKpaiHi B Iepiof 3100yTTs T2
YTBEP/UKCHHS HEIo HesaneskHocTi. I'eorpadiuni
MEXI1 JI0CIIJUKCHHS! OXOILIIOIOTH 3aX1/JHOYKpaiH-
CbKHI1 PErioH, SIKMIl BUOKPEMIIIOETCS B 3arallb-
HOHAI[IOHAJBHOMY HPOCTOPI YITKO BHPAKEHOIO
crenr(}ikol0 MEHTAJIbHUX, PENriiHO-eTHYHUX
0COOJMBOCTEH Ta IPOMAJCHKO-TIOMITUYHHUX Tpa-
I 1 BUPI3HAETHCA B 3a3HAYCHUX MPOIECax
CBOIM OCOOJIMBHM BaroMUM BHECKOM.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. Peniris sk
(heHOMEH NOMITUYHOIO Ta CYCHUIBHOTO JKUTTS
B VYKkpaiHi moyasa HaOupaTd Baru Bif JIpyroi
nojoBuHU 1980-X pp. pa3oM i3 BUHUKHEHHSM
eneMeHTIB  Jibepanisauii B pajsHCbKIA  cuc-
Temi, a micas posnany CPCP 1 nporonomieHHs
YKpaiHOK HE3aJICHKHOCTI [0CUIa B LIbOMY KHTTI
yinpHe Micue. Bigroni ¥ Hazmami comiosorivsi
JOCTI/DKEHHS  JIEMOHCTPYBald, IO YSBHUH
KOJIGKTUBHUH 00pa3 «uepksa (1 JyXOBEHCTBO)»
HE3MIHHO KOPUCTYBABCsL cepej| rpoMajisiH Ykpa-
iHM HAfBULLMM DIBHEM JIOBIPH, ...3POCTAIOYM 1
caratoun Big 2005 p. moHan 50,0% HiATPUMKHI
[1, c. 10]. Cnemudika pomi ra3eTHOrO JUCKYPCY
peniriiiHoi mpobiaeMaTHKH 3aXiIHOYKPaiHChKOTO
periony B Jep>KaBOTBOPYMX IpoIecax y OCi-
JuKyBaHuil Iiepion Oyia oOyMoBIeHa, Hacam-
neper, PCriOHATEHUMH  OCOONMBOCTAMH _ Pelti-
riifHol cutyauii. Jlanuii perion y peniriiiHomy
BIJTHOIICHHI CYTTEBO BHUPI3HIETHCS 13 3aralb-
HOYKpATHCBKOTO KOHTEKCTY. l'anuyuna Ta iHmn
obunacTi, sixi g0 Jlpyroi cBiTOBOI BiliHM HE BXO-
i 10 ckinaxy CPCP, 3Ha4HO MEHIIIOI0 MipoOro
BiJUyJIM Ha coOi PyHHIBHOTO yaapy, 3aBJaHOIO
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PalgHCBKUM YCTPOEM 110 I_[epKBl Pazom i3 TuM
Ha 4ac BKIIFOYCHHS 3aX1HOYKPAiHCBKUX 3eMellb
no CPCP 3asHana CyTTeBUX 3MiH, BlacHe, odi-
LiiiHa [OJITHKA pexRUMY Yy chepi pemrn Sxuwo
paHilie 10 €mUCKOINary, JlyXOBCHCTBA i BIpSIH
(pakTHYHO 3aCTOCOBYBaBCS BIABEPTUH TEpop i
CBaBULISL, MPO 110, HANPHKIAJ, KPaCHOMOBHO
CBif4aTh ocobucti BkasiBku JIeHiHa npunymuTyi
CIPOTUB JyXOBEHCTBA «3 TAKOI >KOPCTOKICTIO,
00 BOHU IIbOTO HE 3a0yiIH BIPOJOBXK KIIBKOX
JECATUIITHY, 1 0 «9UM O1JIbIIE TPEICTAaBHUKIB
peakuiiiHoi Oypikyasii Ta peakuUiHHOrO JyXo-
BEHCTBA ... BJACTbCS PO3CTPUIATH, TUM Kpalle»
[1,c. 212] T0 B 1940-Bi pp. peniriiHui YNHHUK
IeCPETBOPIOETHCS HA CPEKTHBHE 3HAPAIS Oynis-
HUITBA PAJSHCHKOI JepKaBu- 1Mr1ep11 Jie Hali-
OHaJIbHI M KyJIbTYpHO-PENIriiiHi BIIMIHHOCTI
Manu OyTH acCUMUIbOBAHMMH B PaMKax «HOBOT
ICTOPUYHOI CHUIBHOCTI». Y I[bOMY KOHTEKCTI
Pociiiceka (3 1943 p. — «Pycbka») npaBociiaBHa
LepKBa (mami — PHI_I) CTa€ YaCTUHOIO HEOIMIIep-
CHKOI PajSIHCBKOT KOHCTPYKLIL, sIKa IEMOHCTpYE
132 3MICTOM, 1 32 CTUJIICTUKOIO TSATIICTh Bij CcTa-
poi pociiicbkoi iMnepcbkoi Tpaauuii. [HTepHari-
OHAJICTChKAa PUTOPHKA OCTATOYHO 3aMILIYEThCA
BEJIMKOJICPIKABHUM POCIHCBKUM  IIOBiHI3MOM,
POCIHCHKHIT HAPOA (HAKTUYHO BU3HAETHCS iMIIe-
PIECTBOPIOIOYMM, «TOJIOBHUM HAapOAOM», a HOTro
Llepksi HanaeTbest ocobnusuii craryc [1, c. 216].
3 omsiay Ha Te, 110 B YKpAiHi AIsUI0 JBI TPETHHH
BCIX MpaBOCIaBHUX rpoMan, 9 i3 16 MoHacTupiB
PIILI, npubnusno 40% BcixX Mi3HBOIPOTECTAHT-
cpkux rpoman i maibke 40% odimiiiHo 3apee-
CTPOBAHUX «CIly KMTENIB KylIbTy» PajsHCbKOro
Corosy [1, c. 245], a 3axiqHOYKpaiHCBKI 3eMil
BUPI3HSUIMCS TIMOMHHMMHA 1 MILUHMMH Hawio-
HAJIbHUMHU PETIriiHUMH TpaﬂI/ILIlSIMI/I «yKpaiH-
CbKa» CKJIaJloBa YaCTHHA MAPTIHHO-PasHCHKOL
LIEPKOBHOI TOJITUKK ampiopi HalyBaia oco-
OnMMBOTO 3HAYCHHS. 3aBIaHHSAM HAWBUINOI Mpi-
OPUTETHOCTI I10CTABAJIO 3HUIUCHHS KaTOIMLTBA
cXiagHOro obpsay B I'annunHi i Ha 3akapuarri,
SIKe BIJIrpalio CBOTO 4acCy BHPIIANbHY POJb Y
(popmyBaHHI BacHe YKpaiHCHKOI IACHTUYHOCTI
TaJUIbKUX 1 3aKapraTChbKUX PYCHHIB.
JlocsirHeHHS 1i€l MeTH niepeadavyaio JTiKBiga-
uito I'pexo-Karonuipkoi mepkBu K 1HCTUTYIII,
BUKOPIHCHHS IPEKO-KaTOJINLBKOI Hal[lOHAIbHO-
JLyXOBHOI Tpaauuii, crenupiaHol penlrmHo-
IPYNOBOi MEHTAJIBHOCTI Ta ICTOPUYHOI HaM SITi.
Bonnowyac mocTiiiHMM 1 BU3HAYaJbHUM MOTH-
BOM Y LEPKOBHIH Cepi 3alumaeTses Kype
Ha BHUKOPIHCHHSI «yKpaiHCHKOIO Oyp:Kya3HOTO
HALIOHAI3MY», SKHH [ETEpPMiHYy€ He IIHIIe
penpecii MO0 «HEBIOBOJICHUX PAITHCHKOIO
HAI[IOHAJILHOIO TOJITUKOI0» CBSAIICHHOCTYKH-
TENB 1 MHpPSH, 3HHUIICHHS OyIb-SIKUX 3TajjoK
mpo ictopito posrpomiieHux [pexo-Karomuirs-
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[, YKpalHCBKOI ABTOKe(banLHm IIpaBocias-
HOT uepKOB Ta c(hOPMOBAHOT B IXHEOMY PidHII
JYXOBHO-KYJIBTYPHOI Tpajullii, ajie i HeTepu-
MICTb 0 eTHOCHequ)quHx BUSIBIB uie'l' Tpa-
Auuii B JUTYprii, oOpsAnoBii mpaxTu, BI/IMOBI
Oorociy00BHX TEKCTIB, XpaMOBOMY 1HTEp’€pi.
3HUIICHHIO MiJIATaIN TaKOXK TaK 3BaHI «KOCMO-
NOJITHYHI» PENIriiiHI opraHizauii, sSKi HE BIH-
CYBJIMCS B IAPAJUIMy HEOIMIIEPCHKOTO Oy.iB-
HuUTBa. OHAK y 3aX1JHOYKPAiHCbKOMY PerioHi
3a3Ha4eHa MOJITHKA HAIITOBXYEThCA HA JOCUTh
HOTYXHUHU omip, 110 HabyBae HabaraTo OUIBIIOTO
3HA4YEHHS, HDK 000pOHA BUKIIOYHO PENIriiiHUX
miHHOCTeH Ta iHcTUTYHid. JKopcTkuil KoHTp-
oJb 1 L[iJICCHpHMOBaHO JECTPYKTUBHA IMOJITHKA
PeXHUMY B PEINriiHii cepl Maa HACIIAKOM
YTBOPCHHS TOTY)XHOTO PEJIIHHOrO i,
IO CHIBIPALIOBAIO 3 OUIBII MIMPOKHMHU JHC-
MJICHTCHKIMH KOIIAMH — PyXOM 32 [PaBa TFOAHHU
(oOcToroBaB TAaKOXK peEJiriiiHI npasa 0cobH Ta
CHUIBHOTH, PIOHY MOBY, OOpSAIOBI TpaawMiii).
Han61nbmy IIUTOMY Bary Cepeil HUX MaJli IPEKo-
KaTOJIMKU. YIPOJIOBXK OUIBII SK COPOKapigyHOIO
«KaTakoMOHOro» mepiogy iM BaaBajocs 30e-
PerTH LEPKOBHY CTPYKTYPY, CHOPMyBATH IIOTYK-
HWH HAPOIHO-PENIriiHUA aHKIAB, 1€ MPOJO-
BAKYBAIM 30CpiraTHCs €JIEMCHTH HALIOHANIBHOI
IIGHTUYHOCTI i CIIPOTUB paisiHChKIN LIEPKOBHO-
HAI[IOHANBHIN MOMITUII. Y TANULT nepedyBaiu
TAKOK IEpPEeBa)KHA YACTHHA I SITUJCCATHUKIB
VYkpainu, cBigku €roBu, aaBEeHTHCTH-pedop-
MICTH, MOKYTHHKH, NMpUOIYHMKK Panu nepkos
€BAHTeJIbCHKUX XPUCTHUAH-OANTHUCTIB, MPEICTaB-
HUKHU IHIIMX PEiriiHuX opranizamiil. Paszom i3
tuM ['anmunba, Bonusb, 3akapnarts ta byko-
BHHA, 1€ 36epirannc;1 IIOTYXHI €JICMEHTH Tpa-
JMUIHHOT arpapHOI Ky/IETYpH 3 ACKPABHM CTHI4-
HUM 3a0apBieHHsAM, B sKiii ocoOiuBe Mmicue
HAJICKHUTh XpaMy 1 CBAIICHUKY, YHEMOXJIUBUIH
TOTAJbHE 3HUIIEHHS HALIOHAJBHUX O3HAK Yy
peniriiiHoMy *HuTTi. POPMaIbHO MPHETHAHI J10
PycbKoi mpaBOCIaBHOI LEPKBH, ajie He abcop-
GoBani Heto Micuesi napadii 36eperm/1 Tpaju-
IiiH1 YKpaiHChKI pUCH, TpaIlI/II_[lI/IHy YKpaiHCBKY
BUMOBY  LICPKOBHOCIIOB’SIHCBKOTO  «IVIaroiy»,
TMOPSIZL i3 MICIEBUM [ialIeKTOM, B MPOMOBIAAX 1
oOpsinax. SIKmio B mepiog XpYLIOBCHKOI aHTHU-
peniriifiHoi kammanii, 0co0IMBO PYHHIBHOT A7
VYkpainu, Oyno 3aKpUTO MailKe MOJIOBHHY BCIX
IPaBOCJIaBHUX LEPKOB pecnyOniku (B 3amo-
pi3bKiii obnacti — 91%, y JninponerpoBchKiii —
85%, [TonTaBcekiit — 76%, y Kpumy — 70%), T0
B 3akaprarchbKiii 06JIaCT1 BAAJIOCST 3aKPHUTH,
Hanpukian, auwe 17%, y Yepuiseupkiit — 27%,
TepHomninbscrkiit — 36% [1, c. 249]. Sk HacHiIOK,
e JI0 1mo4arKy jibepaisanii pagsHCEKOi Jep-
YKABHOI MOJIITUKH y cepi penirii 3axiHi obmacti
CKJIQJIM CBOEPITHUM LEHTP TOKIHHS peNiriiiHoro
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JKUTTS, Ha SIKAHM TpHIIaIano OLIBIIIE ITOJIOBUHU
3apEECTPOBAHMX PENIrifHUX TpoMaj Yipainu.
AKTyai3ailiss OKPECICHHX aCIEKTIB PeNiriiHO]
CHTyallii Ha CTOPIHKAaX MOJIONOi HAIiOHATBHOI
JICMOKDATHYHOI MPECH, AKa HAPOLKYBAIACH B
HA/I3BUYAHHO CKJIQJAHUX YMOBAaX KOMIApTiiHO-
HOMEHKJIATYPHOI MPOTHUIi 1 B CHIIy 00’ €KTUBHUX
obctaBuH Ha Mexi 1980-x — 1990-x pp. Bizi-
rpaBaja pojib JOPOroBKasy JUisl CYCHUIBCTBA B
MOCTYMi HaliOHAJILHOTO BlI[pOI[)KeHHH CTBO-
proBasia Jjsi OCTAaHHBOTO IOTYXKHE iJeiHe Mij-
IPYHTS, OCBSYEHE MOpPAJIbHUM aBTOPUTETOM
uepkeu. Ha nouarkax «nepedynoBuoi Jibepaii-
3amii», B yMOBaX BiJICYTHOCTI HE3aJIeXKHHUX Mepi-
OZIMYHUX BHJIaHb, KOJIM IyOIiKallis cTaTei >xop-
CTKO KOHTPOIIOBANACS LEH30PAMH, A BHIAHHS
I1IIOPSIKOBY BAJIMCH TIPABIISYii HOMEHKIIATYPI,
PO3paxoByBaTH Ha PO3JIOr] KYPHAIICTChKI M0Bi-
JIOMJICHHSI He 10BOAMIIOCS. JIMCKypC peiriiHol
IpOOJIeMAaTHKH, 30KpEMa B KOHTEKCTI HaL[IOHAJIb-
HOTO BIIPOJUKCHHSI Ta [ICPXKABHULTBA, 3 OTIISLY
Ha CBOIO pCFIOHaJIBHy 3HAYUMICTb LIUPOKO npest-
CTaBICHUH Y He(opMaIbHIi Ta HalliBIeTaIbHIN
perioHanbpHii mpeci — BUJIAHHSX, SKI HE Mallu
JI03BOJIY Ha JIPYK Ta MOIIUPEHHS, aJle i He 3aKpu-
Banucs opranamu KJ1b npu PM YPCP niiciist kBiT-
uesoro mwieHymy LK KIIPC 1985 p. [2]. Came B
TAKOMY CTaTycCi Oyio BiIHOBIICHO BUITYCK «YKpa-
iHCBKOrO BiCHHKa@» Ha 4oii 3 B. Hopuososowm.
M. Ocajunii 1104aB BUJABaTH OIMH 3 OCTaHHIX
HA CaMBH/IaBIBCHKOMY I10JI1 4ACOIIUCIB — XKYpHAI
«Kadenpar. Ipyna sibBIBCBKUX IHTEICKTYyasiB
Ta iHaKOAYMIUIB roTyBajna ajibMaHax «EBLUaH-
s Cepest aBTo- piB, PeaKTOPiB, JONHCY-
Ba4iB L€l NpecH, 30Kpema, Oyiu BIAOMI Ipo-
MajCbKi Ta KyIbTypHI Jis4i, MAMCHICHTH, SKI
TMOBCAKYACHO aKTyasli3yBall 3aBIaHHSA JyXo-
BHOTO BiJIPOJUKEHHS Hamii. AKTUBHO PO3KpHBaB
pelirie3sHaB4y npooieMaTuKy ApyKOBaHUM OpraH
JIbBiBebkoi ¢inii YI'C «JIbBiBcbki HoBunm». Ha
3akapnarTi pi3HOOI4HI aCeKTH i akuii mpaBo3a-
XHMCHUKIB peliriiHuX cBoOO BUCBITIIIOBAB JIPY-
KoBanuii opran YI'C «Kaprarceka Ykpaina» [3].
3aciyroBye Ha OKpeMy yBary perioHaibHa rpeca
Hapoznuoro Pyxy Ykpainu, sika rocTpo craBuia
cycanHo 3HauuMi TpoOJIEMH pErioHy, IO
TpaJULIiHO 3aMOBYYBaluCs B OQIUiHMX Mac-
Mesia, 1 BUSBUJIACh MOTYTHIM Ba)KeJIeM BILIMBY
Ha IPOMAJICHKY YMKY Ta 3aCO00M HOJITUYHOTO
jianory 3 BIaJHUMH CTpykrypamu. Tak, nomi-
THYHOIO FOCTPOTOIO BleSHHIOTBCﬂ ny6nu<au11 B
TOMY YHCIIi if Ha PeNiriiiHy TeMaTHKy, IPECOBUX
BUJIaHb 3aXIJHOyKPAIHCHKMX OOJIACHUX opra-
mizamin HPVY: «Biuey, «lammuunay, «Paﬂa»
Hopsin i3 cyTo pyXiBCHKOIO MPECOIO CITIA Bif3HA-
YUTU PErioHasbHI 3aXIIlH0pralHCLK1 BU JJaHHSA
HeopMaNbHUX OpraHizamii, ski Oynu mpexare-
yero HPY, cepen sikux — indopmaniifHuii BiCHUK

Tosapuctsa JleBa — «llocTym», Bunanus tep-
HOIJICHKOTO O00JIACHOTO TOBapUCTBa «MeMmo-
piam» — «/I3Bi» Tomo [4, c. 215-217]. Cranos-
JIeHHs 6araTonapTiiHOCTI, MOCTYIIOBA JIIKBIAAIIiS
mononouii KITPC Ha Biaay cranu mO3UTHBHOO
OCHOBOIO JUIsl yxBajeHHA 12 uepBHsa 1990 p.
3axkony CPCP «IIpo npyk Ta iHmi 3acobu maco-
Boi iH(opmarnii» [5]. Sk Hacmimok, po3nodyaBcs
AKTUBHUH IIPOLIEC MOSBU YNCIEHHUX HOBUX 3MI.
Tax, nmme Bnponosx 1990 p. iXHs KUIBKICTH
3pocia Brpuui [6, ¢. 42]. Crinparoduce Ha oTpu-
MaHe NpaBO, YUCIEHHI oOnacHi Ta paipaau
i Ha ctBopeHHs 3MI, anprepHaTUBHUX KOM-
napriiHuM. PosmouaBcs, sk 3ayBakye JTOCIII-
HUK YKpaiHCBhKOI XypHasicTuku B. Brnagumu-
POB, TIpoIleC po3aiieHHs razeT [7, c. 156]. Tak, y
JIbBOBI mapaznensHO raszeri «BinbHa VYkpainay»
1104aJia BUXOAUTH LIJIKOM OMO3ULIHHO HAJIAIITO-
BaHa «3a BUIbHY YKpaiHy», y M. Crpuii (JIbBiB.
o0i.) mopsx 13 kommapriiiHoo  «lonoc
CTpuiIMHBY — MiJKOHTpOJIbHA JleMokpaThy-
HOMY O1I0Ky Ykpainu «lomoc cBoboamn», B IBaHo-
OpaHKIBCbKY —IO4Yalla BHXOAUTH K Opra
obnpanu «["annuuHa» OAHOYACHO 3 KOMYHICTHY-
Hoto «lIpuxapnarcekoro npasporo» [7, c. 157]
3aK0H0M1pH0 IO «aJIbTEPHATUBHA» KOMIApTiii-
HIl i1eos10rii Ipeca, K npaBuio, popmysrosaia
YiTKO OKPECIICHY 1/IeiiHy TOUYKY 30Dy, 30pI€HTO-
BaHy Ha BIAPO/DKCHHS HALIOHAJIBHOI JepIKaB-
HOCTI, HalllOHAJBHUX PENIriMHUX Tpagulii Ta
3araano;[eM0KpaTHqu 1J1ealu. BOI[HO‘-IaC cep-
103H1 3MiHU BlI[6YBaIOTbC$I iy peniriiiii cq)epl
NOYaBCs aKTUBHUI MPOLIEC BIAPOIKEHHS 1 Jiera-
mi3alii yKpaiHCHKNX LEPKOBHUX CTPYKTYD, SIKi
YiTKO CTOSUIM Ha 3acajax yKpaiHCBKOi JeprKaB-
Hocri. Tak, 19 cepnnst 1989 p. JIbBiBebka npaso-
CJIaBHA napaq)m cBaTuX aroctoniB Ilerpa i
[TaBna Ha womi 3 np0T01epe€M Bonoxumupom
Spemoro Buiinia 3 ropucaukuii PIIL 1 oromo-
cuiia cebe HAJIeKHOI 10 YKpalHChKOi ABTOKe-
¢danbnoi IlpaBocmaBnoi LlepkBu. Ha mnouarky
yepBH 1990 p. BinOyBcst I BceeykpaiHcbkuii
cobop VAIILL, ua sikomy Oyma mporonouieHa
yKpaiHChKa maTrpiapXis MiJ KEepiBHUITBOM
mutpononuta MctucnaBa (B mupy Crenana
Ckpunnuka). Ha Bigminy Bin 1917-1921 pp.,
koiu 6a3oro YAIIL] Oyna Hagnninpsincbka Ykpa-
iHa, 11 Bimpokenns Ha Mmexi 1980—-1990 pp. Bin-
OyBasocs, B OCHOBHOMY, B ['asimumni i y Kuesi.
Yepes miBpoKy micis «BinOyaoBuoro» Beeykpa-
incekoro cobopy VYAIILL (5 ueps. 1991 p.) B
VYkpaini aismo 939 rpoman i€l HepkBU, IPUIOMY
96% 3 HUX 3HAXOAWIOCA B TPbOX TaJUIBKUX
obnactsx [8, c. 86]. ILlo6 36epertu cBiii KOHTp-
OJlb 1 3aMO0ITTH BiJIIIEHTPOBUM TEHJCHIIISIM, HA
novatky >koBTHs 1990 p. [Tarpiapxar PIIL nanae
dopmanbHy aBTOHOMIIO YKpaiHCBKOMY e€K3ap-
XaTy (Ha yMOBaxX KaHOHIYHOTO HIAMOPSIKYBaHHS
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MockBi, TOOTO 3 THUTaHb BIPOBYCHHS, OTMa-
THKH, KyJIbTY, LEPKOBHOI oprasisauii). dPop-
MaJlbHO OyJ10 3MIHEHO Ha3By LIEPKBM Ha YKpaiH-
ceky IlpaBocmaBny Llepksy (VIIL)). Ii
npezcroareneM oopaHo MutpononuTa Pinapera.
[licnsa nporosoneHHs HE3aNeKHOCTI YKpaiHy, B
mucronaai 1991 p., cobop YIIL| BucioBuBcs 3a
He3aJexHICTh YKpaincekoi 1epksu Bix PIILI.
IIpore penerauis yKpaiHCHKUX €NMCKONIB Ha
YOJIi 3 MUTPOIIONIUTOM, siKa Y KBiTHI 1992 p. Bena
neperoBopu B MOCKBI II0ZI0 HAJJaHHS Y1ILI aBToO-
keanii, oTpuManga KaTerOpUYHY BiJMOBY.
bineme Toro, Cunon PIIL mo36aBuB MHUTPOIIO-
nauta Pinapera eMUCKONChKOI rigHocTi. Hanpu-
KiHIl TpaBHA 1992 p. apxiepelcbkuii cobop
VIIL y XapkoBi 3amicTh MuTpomnonuta ®inapera
OTOJIOCHB CBOIM IMPEJCTOATEIEM MHTPOIOIUTA
Pocrosebkoro i Hosouepkacskoro Bonoanmunpa
(Cabopana). Ilpore d31napeT IUX pIlICHb HE
BH3HAB 1 pa3oM 31 CBOIMH MPUXHIBHUKAMH OTO-
nocus npo npuenHanus no YAIILl. Hanpukinmi
yepBHs 1992 p. Ha O6’eaHaBuoMy cobopi Oyio
oroJonieHo 1po posnyck YIIL it YAIIL] i yTBo-
peHHs Ha 1X 0a3i €JMHOT pemniriiHoi opraxizarmii —
VYkpaiHcpkoi npaBociaaBHOI LepkBU KuiBChKOTo
[Marpiapxary (YIIL-KII). [lepenbauanocs, 1o
HOBY LIEPKBY OUOJIUTH Narpiapx Mcrucnas, sikuit
He OyB mpHUCYTHIM Ha cobopi. Mwutpomnonuta
dinapera OyJ0 OroJIOICHO 3aCTYITHUKOM MaTpi-
apxa. OfHaK i3 peanizaliero NpURHATHX PilICHb
BuHuKIM TpyAHow. [larpiapx Merucnas He
BU3HAB HOBOYTBOPCHY LICPKBY 1 IPH3HAYMB apXi-
enuckona JIpBiBchkoro 1 ["anmuipkoro Iletpa odo-
JUTU Ty YacTuHy Bipytounx YAIILL, siki He npu-
enanucs a0 YIIL-KII. 23-24 sxoBtHst 1993 p.
VIIL-KII obpana cBoro marpiapxa — MUTPOIIO-
mta Bonoaumupa (B mupy Pomantoka). ITicis
fioro cmepti B iumnHi 1995 p. YIIL-KII oyonus
mutpononut Pinaper, oOpanuii Ha cobopi wiel
uepkBu marpiapxom KwuiBcekum 1 Bciei Pycu-
Vkpaiau [9]. Takum 4uMHOM, BXKE Ha CBITaHKY
JepKaBHOT HE3aJIeKHOCTI YKpaiHCBKe
MIPaBOCIAB’sl BUSBWIOCH PO3KOJIOTE Ha TPH
uepkBu: YAIIL] i YITI-KTI, sxi 3aliMaroTh 4iTKy
JepKaBHUIBKY mo3ulito, Ta YIII[-MII — 30pien-
TOBaHy Ha 30epekeHHs €THOCTI 3 MOCKBOIO.
[TapasiesibHO B HAJA3BUYAWHO CKJIAJHUX YMOBax
BigOyBanacst 60poTh0a 3a yeranizauioo YKpaiH-
cekoi  ['peko-Karonuibkoi LIepKBH (YI'KII).
Karasizaropom BUXOy LEPKBH 3 IAIIILIS CTAJIH
CPCIIKOAM BIIAJIHUX CTPYKTYp Y BIA3HAYCHHI
BIPYIOUMMH THUCSYOJITHBOTO FOBLICIO XPEIEHHS
Pyci B 1988 p. Toai rpeko-kaTonukaM BIaoCs
MPOBECTH HECAHKI[IOHOBaHI BJIAJI0I0 MAacoBi
Gorociysxinus B [ pywesi (JIbBiB. 0611.) Ta 3apsa-
auui (Teporm. o0iL.). Lle me pa3 mpuBepHyIo
yBary aHTUKOMYHICTHYHOI ONO3HULLI Ta LIXPOKOL
IPOMAJICHKOCTI JI0 MPOOJIIeMH JOTPUMAHHS IMpaB
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Bipylouux Ha cBoOozy BipocnoBiganus B CPCP.
Bixrak XBuiIsi HOBHUX OOrOCIYXiHb PEIIriHHO-
HOJITUYHOTO XapakTepy MPOKOTHIIAcs Oararbma
HaceleHUMU myHKkTamMu JIpBiBIIMHM, [BaHO-
®pankiBmumny, TepHoninbumay. JleMokparnysi
nepeTBopeHHs KiHist 1980-x pp. 103BOIMIHN ITPO-
BecTH y JIbBOBI cOOOp 1 MPOTOJIOCHUTH BiJIpO-
mxeHHst YI'KL. Onnak i1 ocrarouyHy Jieraiiza-
10 TOB’S3YIOTh 13 NPHUI3AOM 10 YKpaiHu i
YTBEPIKCHHSAM Ha «CBATOIOPCHKOMY IIPECTOJII»
(cobopi Cs. FOpa y JIpBoBi) miau YI'KL — Bep-
XOBHOT'0O apXi€nuckorna i kapanHana Mupociasa-
IBana Jlro6auiBcbkoro B Gepesni 1991 p. Ocra-
TOYHO CKaCOBYBaB yCi 3a00pOHH I10/10 pemirii Ta
nepkoBHUX opranizamiii 3akon YPCP «IIpo cBo-
Oomy COBICTI Ta pemiriiiHi opraHizamii» Bij
23 kBiTHA 1991 p. BogHouac BUIBHUI PO3BUTOK
PEJIriiHOro CepeoBHINa MPH3BIB 10 Iepepos-
nofiny cep BIUIMBY PENrifHUX OpraHizauiii i
J10 TIEBHOT'O MPOTUCTOSHHS MK HUMH. CyTTeBOI
TOCTPOTH IIUM KOH(]JIIIKTaM JloJaBaa MojiTu3a-
1is pemniriiinoro cepenosuiia. OcobauBo Gouric-
HUMH He Jmwe juis Llepkeu, a i 1 BCboro
YKPAiHCBKOIO CYCIHINbCTBA Oy/M MPaBOCIABHO-
IPEKOKATONMLUBbKUI KOHPUIKT KiHusg 1980-x —
cepeantn 1990-x pp. Ta BHYTpilIHE TIPOTHCTO-
SIHHSL MDK [PaBOCIIABHAMHU PI3HUX FOPUC/MKLIH.
Y LinoMy 3Ha4MMi JUIs PerioHy Ipobnemu Bij-
POIKCHHS HAIOHANBHIX PEJIiHHO-IEPKOBHIX
TpaJuLliii, MOHOBICHHS PEriiiHoi cBOOOM i
PENIriiiHOro piBHONPAB’s, @ TAKOX MOJOJIAaHHS
MDKIEPKOBHHUX 1 MI)KKOH(I)GCII/IHI/IX KOH(ITIKTIB
[OCTAIOTh HEB1JI'EMHOIO CKJIAJI0BOIO KOMIUIEKCY
TOTOYAaCHUX MpoOIeM, SKi MiJHIMAIUCS Tpel-
CTaBHUKAMHU 3aXiJHOYKpaiHCBKUX JEMOKpaTHY-
HUX OpraHizaiiil y KOHTeKcTi 60poThOH 3a 1ep-
YKaBHY HE3aJI)KHICTh, CTAHOBJICHHS TOJICPAHTHHUX
MDKHAI[IOHaTbHUX BigHOCHH. Yepe3 akuii Ta
NOLIMPIOBaHY  iH(OPMALII  KyJIBTYpPHO-1yXO-
BHOTO CIIPSMYBaHHS, Bl,Z[HOBHeHHSI HalllOHAIb-
HOI Ta iCTOPHYHOI IaM’ATi, HAPOIHUX 1 HALIO-
HAJIPHO-PENriHMX  Tpajuliii  KepMaHWdi
YKPAiHCBKOTO BIAPO/DKCHHS IHTErpyBaiu i CKe-
pyBa NOJITHYHY 1/1€H0, SIKa BPELUTI-peIlT pea-
Ji3yBajacs B Ipoleci 00poTeOM 3a CyBEpeHHY
HalllOHAJIBHY JepxaBy. Morona JAeMOKpaTHYHa
npeca B 3a3HaYEHOMY KOHTEKCTi ITOCTa€ MOTYT-
HIM TPOBITHUKOM 1/1el, KaHAJIOM 3B’SI3KYy 3 T'pO-
MmajceKicTio. Ilicns nmpuiHATTS AKTa Hporoio-
menHs HezanexxHocti YkpaiHu po3mounHa€eThCs,
IO CyTi, poiiec po30yA0BH SIKICHO HOBOTO HaIli-
OHANBHOrO iH(opMmaniiiHoro mpocropy. Boxwo-
4ac 3MIHIOETBCS SIK PEIriiiHa CUTYaLllis 3aranom,
TaK 1 IPIOPUTETU PErioHAIBHOI MpecH. 3a POKU
He3aNeKHOCTI YKpainu pemiriiina cdepa mpomo-
BXKY€E TUHAMIYHO PO3BHBATHCS, KUIBKICHE 3pOC-
TaHHS PENirifHUX OpraHizauid NepexonuTh Yy
HOBY SIKICTb JISJIBHOCTI 1 IEPKOBHUX 1HCTUTYTIB,
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1 JIepKaBHO-CYCIUIbHO-LIEPKOBHUX  BIHOCHH.
CyTTeBO ypI3HOMAHITHIOETBCS 1 came pelliriiiue
KUTTSL. MacoBi aJIOMHHULTBA BIPYHOYHX, IPOLL,
MOKJIOHIHHS PEJITIHHUM CBATHHSAM 1 MOIIaM,
XpEeCHI XOIU CTAlOTh 3HAUYIIUM SIBUIIEM IpO-
MaJICBKOTO KHTTS. LlepkBa Hamaromkye TICHY
CHIBIpAIl0 3 IHIIUMH CYCHUIBHUMHU 1HCTHUTY-
TaMH. Y CBOIO 4epry, I'pOMAsIHCbKE CYCIHiJIb-
CTBO, HEBIJ'€MHOI0 YAaCTHHOIO $KOTO IIOCTa€e
LIEPKBA, BUCTYIA€ 1HILIATOPOM 1 MPOBIIHUKOM
Oaratbox 3MiH B YkpaiHi. Taki HOTyXHI «BHY-
TpILIHI BOPOTH» YKPaiHCHKOI Cy4acHOi Aepias-
HOCTI, 5IK KOPYIIL{isi, XabapHULTBO, PO3KPafaHHs
6IOIL)K€THI/IX Ta IHIIMX CYCHUIBHHX pecypcis,
EKOJIOTTYHMI BaHJaMi3M 1 0arato iHIIMX LiHHIC-
HUX Jedopmanii, mo OyTd HOPMOIO «pajisiH-
CBKOT'O CIIOCOOY KUTTS», MOXKYTh OyTH MO10JIaH]
JIMIIE CHUIBHUMA 3YCHIUIAMH, 1 POJIb MOpajib-
HOTO aBTOPHUTETY LEPKBH B LbOMY MpoLeci
MOKJINKaHa OyTH OJHIEI0 3 OCHOBOIIOJIOKHHX.
Humi nepksa Bee OLIBIIOI MIpOI0 yTBEPIKYE
CBI1 BIUIMB Y TPaAMUIMHO OJIN3bKUX 1Ll HET cer-
MCHTaX CYCIUIBHOTO JKUTTS, TakuX sK CIM’,
CHCTEMa OCBITH Ta BUXOBAaHHs, 31IHCHIOE 1yLu-
NaCTHPCHKY JISUIBHICTD B apMii Ta IHIIMX CHIIO-
BUX CTPYKTypaX, aKTHBI3y€ CIIBIPALO 3 ICHYO-
YUMHU B JepXkKaBi chcTeMamu COLIAJILHOTO
3aXHCTy T2 OXOPOHH 310poB’si. HoBUM roMiTHUM
SBUILIEM Y PENriiHOMY KUTTI B YKpaiHi cramm
TaKoXK MIcCii Ta OparcTBa, CTBOPEHI npu pi3HHX
pemiriiHuX ueHTpaX. Ix ¢yHKmil moB’s3aHi 3
IPOBC/CHHAM  MICIHHOI Ta Karexi3aTopchbKol
poboTH, peanizali€ero 3axoAiB JOOPOUMHHOTO Ta
MUJIOCEpA- HUILbKOro crpsimyBaHHs [10]. 3ara-
JOM, ONiKa HaJ HYXJICHHUMH, HaJaHHS JOIO-
MOTH THM, XTO ii moTrpedye, 60poThba 3 acori-
ATBHUMH SIBUIIAMHU Ta JTiSUTbHICTH Y CepPeIOBUIII
CYCHUIBHUX TPYI PU3UKY HAIOBHIOE IITMOOKHM
MOpAJIbHUM TIO3UTHBOM CHUCTEMY CYCIIIbHUX
BITHOCHH, 1 B IIbOMY TaKOX HPOSBISETHCS OCO-
OnMBa JIep)KaBOTBOpYA POJIb LEPKBH. Y POKH
HE3aJIeKHOCTI YKpaiHH pelliriiiHe KUTTs KpaiHu
30araTuiocs TAKUM HOBUM SIBHILIEM, SIK MIXKIIEp-
KOBHI Ta MDKKOH(]ECiHI 00’e€qHaHHs, cepen
SIKUX, 30KpEeMa, MO)XKHA Ha3BaTH YKpaiHCbKE
E16J11HHe TOBapI/ICTBO BCCpralHCLKy Pany
LlepkoB 1 peniriiHUX opraisauiif, CTBOPEHY B
1998 p., Hapany npeacTaBHUKIB XpUCTHAHCHKIX
LepkoB Ykpainu, wo npauroe 3 kidus 2003 p.
touo. Taki 00’eqHaHHA 374aTHI BIAIrpaTH MO3U-
TUBHY DPOJIb Y HOAAIBIIOMY PO3BUTKY pEirii-
HOTO CepeloBHILA YKpaiHH, 0COOIMBO B KOHCO-
Jiganii 3ycuiib peNiriiHuX opraHizaiiil 3apaau
peani3aui’1' HUMH MAacCIITAa0HUX couiaanHx po-
CKTIB, y po0OTI 3 MiHIMi3aLii HACIIAKIB MDKLEp-
KOBHHUX I MDKKOH(ECIHHIX KOH(I)JIIKTIB Hajaro-
JDKEHHI KaHaliB «HApOAHOI JUILIOMATii» B
MDKHApOJHUX BIIHOCHHAX YKpaiHU 3 IHIITUMH

Kkpainamu. OcTaHHE 0COOIMBO aKTyalli3yeThCs y
3B’A3KYy 31 crpoOamMu BTUIMTH B JKUTTA MOJO-
JKCHHSI JIOKTPUHH «PYCCKOTO MHpay Marpiapxa
MocxkoBcrkoro i Beiel Pyci Kupuna, cdopmynbo-
BaHOI IOJIOBHUM YHHOM y jmcronai 2009 p., wo
cTajla CepHO3HUM BUKIIMKOM 1JIeHHUM 3acajam
YKpaiHCBKOTO Harlie- 1 pepxaBorBopenms. Tlia-
BAJIMHU I.Il€1 JIOKTPUHU BU3HAYAKOTh POCIHCHKE
IpaBOCIIaB’sl K LUMBLII3ALiHY i IHHICHY (YH-
JIAMCHTAJIbHY OCHOBY, POCIHCBKY MOBY SIK SLAPO
«PYCCKOIO MHpPay», yTBEP/DKCHHS B CBIZAOMOCTI
BU3HAHHS «CIIJIBHOIO MUHYJIOTO» Ta «CIIJIBHOTO
MaI/I6YTHLOFO)> HPOTOJIOUIYIOTh «PYCCKUN MHUP»
LII/IBIJIISaI_III/IHI/IM Cy0’eKTOM  TII00ai30BaHOTO
CBITY, SIKMii KOHKYPY€ 3 IHIIMMH LMBLII3aLIsMA
[1, c. 256]. OcobnuBy poib LEPKBH CIIJ Bi/3HA-
untH 111y yac Pesonrouii 'inHocti, ajke came 3
PEIiri€lo 1 LEPKBOIO — 1 B IbOMY MH IOBHICTIO
TOrOJKYEMOCS 3 TyMKOKO IIOC.HiILHI/IKa UX HOAIN
B. Uybapko — ykpaiHUi IOB’S3yIOTb J1yXOBHO-
MOpabHi HIHHOCTI CycminkcTBa. Bakmmsum
YMHHUKOM [POTECTHOI MOBEAIHKM JIFOACH cTala
0cobHCTa IPUCYTHICTH Ha Mai/1aHi CBSCHUKIB
pi3HOi KoH(eciiHOT anHanencHocn ITepe-
BaKHA OUIBIIICTD PEIIriHHUX OpraHizauiii Ykpa-
iHM B PEBOJIIOLIHHOMY MpOLECi, MIATPUMYIOUU
CBOIX rpoMajIsiH, o0paja HUIIX MIKKOH(ECIHHUX
MOPO3yMiHb, CONIJAPHOCTI, €MHOCTI i aKTUBHOL
B3aemoyii [11, ¢. 6]. JlocuTh BayKIMBOIO 3aJIMIIIa-
€TbCsl y4acTh LEPKBU B HAJArO/DKCHHI CyCIIIb-
HUX BIJHOCHH Y IOCTMaii1aHiBCEKOMY cepeo-
BHIIi. OKpecyieHi TeHCHIIT PO3BUTKY PeiriiiHoi
CUTyallii BU3HAYMIM TEMAaTU4HYy CIPSIMOBAHICTb
ra3eTHOTo JUCKYPCY 3aXiJHOYKpaiHCBHKOI perio-
HaJIbHOI Tipecu. [Ipu oMy HOro 1epKaBOTBOP-
UM KOHTEKCT YITKO HPOCTEKYETHCS B PI3HUX
IUIOLIMHAX. 30KPEeMa, IIOLIMPIOBAHA B perloﬂanb-
Hill npeci pi3HOOI4HA 1H(1)opMau1${ LIO/0 MicLLst #
poJi LEePKBU B HALIOHAJBHIN ICTOPIi, yKpaiH-
ChKOMY HAIllETBOPEHHI Ta (bopMyBaHm Harlio-
HANIGHUX JICPXKABHULEKUX TPAIMIIN, a TaKox
IIO/I0 JIeraii3ailii 30piIEHTOBAHMX Ha Hallio-
HAJIbHY JI€P’KaBHICTh 1HCTUTYLIHHUX CTPYKTYP
VI'KL, YAIIL, YIIL-KII, ocBsiuyBana 1epkoB-
HUM aBTOPUTETOM 3pOCTAIO4y IOJITH3ALI0
HApOJHOI aKTUBHOCTI, MPOLIECH HALIOHAJIBHOIO
BIZPOJUKCHHSI, CTBOPIOKOYM TIOTYXHY 11CHHY
[POTHUBAry — HECOIMIIEPCHKOMY  11€0JIOTT4HOMY
Hatucky MockBu. BojHodac MiHHICHO-CBITO-
[JIs11HA, MOPAJIbHO-€TUYHA Ta BUXOBHA CIIPSIMO-
BaHICTh MyOmiKaliil (hopMyBagu MillHE JyXOBHE
HIATPYHTS. ISl CTAHOBIICHHS TPOMAJISTHCHKOTO
CYCHIbCTBA, SIKE HAPOIXKYBAJOCA B CKIAJTHUX
nporecax TpaHchopMalii TOTaTITapUCTCHKOT
CBIZIOMOCTI HOCTpaJIsHCHKOTO comiymy. Hacam-
KiHEIlb, peJliriiiHa TeMaTuka 3 oIy Ha MOTYX-
HUHI BIUIMB IIEPKBU B CYCIUIBHO-TIONITHYHOMY
KUTTI 3aximHOT YKpaiHy Ta HAWBUII MTOKAa3HUKU
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HapO/IHOI I0BIPH, NIOYNHAE AKTHBHO CKCILIYaTy-
BaTUCh PI3HUMHU TOJNITUYHUMH CHJIAaMH B
60poTh01 3a enekTopanbHi cummnarii. I[lomi6Hi
myOuiKarii Xod 1 XapakTepu3yrThCs eMOLIHHOO
HACHUYEHICTIO, IIEBHOIO MOJITHYHOIO 3aaHTaXo-
BaHICTIO, NIPOTE, BUCTYIIAIOUN 3aCO00M IMOJITHY-
HOi 00pOTHOU, YMHATH 3aKOHOMIPHUH BIUIMB Ha
3araljibHi MPOLECH MOJITUYHOTO PO3BUTKY yKpa-
iHCbKOT fep:kaBu. OKpeMuil CeTMEHT JOCIIIKY-
BAHOT'O TUCKYPCY CKJIaJIae peliriiina npeca. Bin-
MOBIIHO [0 PaIsSHCHKOTO 3aKOHOAABCTBA JIJIs
LEpKBH OyJa BCTaHOBJICHA 3a00pOHa HA MPOIIO-
BiJyBaHHS 32 MEXaMHU Xpamy OyIb-sKHUM CIIOCO-
60oM. OkpiM 0¢ILiHO AO3BOJICHUX APYKOBAHUX
BUJAaHb — LIEPKOBHOTO KajeHuaps, «KypHaiy
MockoBebkoi [latpiapxii Ta «IIpaBociaaBHOrO
BicHUKa», 710 1989 p. Oyap-sika niTeparypa pedi-
rifHOTO XapakTepy — JpyKOBaHa, DPYKOIHCHA,
CaMBHJIaB YU 3apyOiKHa — BBaXKaylacs «IiApUB-
HOKO», a 11 PO3NOBCIO[KEHHS — «AHTUPAISH-
CBKOIO aritamiero Ta mnponaragao». Cepen
LBOr0 4YHUCIA — Yacomuc «XpUCTUSHCHKUM
roJIoC», SIKMM IOYaB BHUXOIUTH SK CaMBUAB
1988 p. mix kepiBHunTBOM IBana l'ens. Jlume 3
1989 p. po3moumHaeThCS TUHAMIYHHMA MpOIEC
CTAHOBJICHHS peliriiHoi npecu. I AKI0 cTaHOM
Ha 1993 p. OGyno crBopeno Gnmuzbko 30 peniriid-
HHX JIPyKOBaHHX BUJIaHb [12, c. 6], TO cTaHOM Ha
ChOTOAHI 1X o(imiiftHO 3apeecTpOBaHO 345 [13].
B ymoBax HE3aJIeKHOCTI peniriiHa mpeca Bee
CTIMKIIIE yTBEP/DKYETbCS B YKPATHCHKOMY
1H(OpMALIHOMY IIPOCTOPI, aKTHBHO PO3LINPIOE
CBOIO ayJ:[HTopuo Kpim odiuiiHux BuaaHb,
3’SIBISOTBCS H CHICLai3oBaHl — JUlsl MOJIOAI Ta
JITed, s BIpYrO4Oi 1HTENIreHIii, Ui BIHChKO-
BUX, TapadisuibHi BUIaHHSI TOLLO. Temaruka ta
npo6neMaTm<a pemniriiHoi nmpecu JOCUThH Pi3HO-
IUIaHOBa. Y uanMy Cepe/l BU3HAYCHNX TeMaTh4-
HUX Kareropii MpiOpUTETHUMU € MOPaJIbHO-
etnyHa (36%), XPUCTUSHCHKO-IIPOCBITHUIIbKA
(19%) Ta KyaBTypHO-MHUCTELIbKA TEMATUKU
(19%). ¥ Hy6JIiKaI_Ii$IX BHCBITJIFOIOTHCS TTUTAHHS
XPUCTHAHCBKOI MopaJl, JyXOBHOCTI # ryma-
HI3My, IPOCBITHULTBA Ta BUXOBAHHSI, MUCTELTBA
1 KyJIbTypH, CBOOO/H CJIOBa, COBICTI, BIPOCIIOBI-
JlaHHsl, B3aEMOBIJHOCHH LIEPKBH Ta CyCIIIbCTBA.
Beinky yBary npuiaiieHO iCTOPHYHOMY MHUHY-
JIOMy 1 IIOCTATSIM LEPKOBHUX 1€pAPXIB, CBSLICH-
HUKIB, MHUpSH, SKi 3a3HaJM IepecIIiyBaHH,
YB’I3HEHH, 3aCaHHs. O/IHI€I0 3 BAXINBHUX TEM
LIEPKOBHOI MEPIOIMKKA € BUCBITICHHS Pi3HOO1Y-
HUX AaCIEKTIB IEPKOBHO-AECPKABHOI B3a€MOZIT
[14, c. 522; 15, c. 259]. Ha oxpemy yBary 3aciy-
TOBYIOTh Hy6JIlKaLl11 yaconucy «Hama Bipay.
l'azera Oyna 3acHoBaHa siK odimiiiHe BUIAHHSI
VYAIILI, ane 3rogoM nouaia MO3HIIIOHYBaTH cede
K «IpaBOCIaBHA ra3eTa». 30Kpema, Hallo-
HAJIBHO-TIATPIOTUYHA TEMAaTHKa TYT CKJIA/lae
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omm3bko 16% ycix matepianiB. Bona Bupaxka-
€TbCA B MATPIOTUYHUX MaTepianax, o 3aKJInKa-
IOTh IJIEKATH YKPaiHCBhKYy MOBY, HalllOHAJIbHY
rigHicTh, ictopito (38%), B myOmikamisx mpo
YA (17%), aucuneHTChKui pyx (16%), rono-
nomop (11%), Hpyry CBlTOBy BiiiHYy (9%). YacTto
Ha CTOPIHKAX BHUJ@HHS MIJIHMAOTECS TEMH, IO
crocytotecs T. I. [lleuenka (7%). [TosiBa marpi-
OTUYHOI TEMATHKH Ha CTOpiHKax BumaHHs «Harma
Bipa» TICHO IOB’s[3aHa 3 MOCTATTIO ii 3aCHOBHUKA
Ta penakropa €BreHa (CBepcTioOKa — YKpaiH-
CBKOTO MaTpioTa, AUCUACHTA, MUCIHUTENA. 3Ha-
YHE MiCIIe CTAaTTi HAI[lOHATBHO-MATPIOTUYHOTO
Xapakrepy 3aiiMaroTb y BugaHHsax YAIIL]
«Ycnenceka Bexxay 1 «IIpaBocnaBna ['annuunay.
MaTeplanaMH IPUCBSYCHUMH CYCIUIBHO-TIOII-
TUYHIA TeMmaTHlli Ta OOrocI0BCHKO-MOPAIbHUM
npobieMam, KaTeXUTUYHO-IIOBYAIBHOTO, CYC-
HUIBHOTO Ta ICTOPUYHOTO 3MICTY BHUPI3HSAIOTHCS
razetu YI'KI[ «Bipyto» Ta «Apka», BUAAHHS
KoMiciil y cnpaBax monozni y JIpBoBi Ta IBano-
®pankiBcbky — «Xpam» 1 «Csimio npasam»,
razera oTmiB UuHy cBsitoro Bacumis Benukoro
«J13BIHMIISDY TOLLO [16] Amnaiis, HpOBe,ZleHI/II/I
LlentpoM pemniriiiHoi 1H¢)0pMau11 1 cBoboau
YkpaiHcbkoi Acowiawii pesirie3HaBLiB, 3aCBi-
4ye, IO PeliriiiHi BUJAHHSA JOCHTb 00’ €KTHBHO
BUCBITIIIOIOTH [IPOOJIEMH  JCPIKABHOLCPKOBHUX
BIZIHOCHH, JIal0Th BHBAKCHY OLIHKY PO3BHTKY
PeNiriifHO-IIEPKOBHOTO ~ JKUTTSA, IMPOMNAryloTh
OCHOBU XPUCTHUSHCBKOI €THKH, 3HAUOMIIATH
YUTayiB 3 ICTOPIEI0 Ta CY4YacHOIO MisUIBHICTIO
LIEPKOB 1 peiridHux oprasizamiii. Bonnowac, sk
CITyIIIHO 3ayBaXKy€ MPE3UACHT YKPAiHChKOI ACO-
miari peJIIF1€3HaBI_[1B Hpoq) A. Konomnwii, peri-
OHaJIbHI OCOOJMBOCTI PEINriHOTO >KUTTS 3Ha-
YHOIO MIpOIO 3yMOBJICHI ICTOPUYHUM MUHYIIUM,
HAI[lOHAJIBHUM CKJIQJIOM HAceJeHHs, YycTalle-
HUMH TPAJULISMH, 30KpeMa CIMEHHUMH, CIIOCO-
OOM rocIojapKy, 3arajlbHUM KyJIBTYyPHO-OCBIT-
HIM  piBHEM  HAceJeHHS,  MOJITHUYHUMHU
MpolecaMu, Mi)KI[ep)KaBHI/IMI/I BIIHOCHHAMU
[17], mo Takox HakJIaga€ BiIOMTOK HA 3MICTOBE
HAIOBHEHHS PETiOHATbHOT KOH(ECIHHOT pecH.
BucnoBku i mponosunii. Perniris six ¢deHo-
MEH CYCIUIbHO-NIOMITUYHOTO KUTTS B YKpaiHi
noyvaja AMHAMI4HO HaOyBaTH 3HAYMMOCTI HAIIPU-
KiHui 1980-x pp., 38 yMOB 0SB NIEPLIKX 3aPOJ-
KiB J116epam3auu palsSHCHKOI CUCTEMH, a MICHs
posmaxy CPCP i1 mporosomeHHs He3aneKHOCTI
yTBEpAWJIACs B HbOMY Ha YUIBHUX IO3UIISX,
MOCWJICHUX HAWBUIIMNM pIBHEM JIOBIpH cepel
rpomazsd. OnHa 3 (yHIaMEHTATBHEX POJIEH y
pOLECax TMOMTHYHOTO Hp06yIL)KCHH$I yKpaiH-
CbKOI Hallll, BIAPOPKEHHS i pesiiriiiHuX TpajuLin
SK Ba)KJIMBOTO HALll€- Ta JEP>KaBOTBOPYOTrO YMH-
HUKAa HAJISKUTb IIPECi — MOTYTHBOMY ITPOBIAHUKY
171ed, KaHaly 3B’SI3Ky 3 T'pOMaJIChKicTIO. Jleprka-
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BOTBOPUHii KOHTEKCT Ta3eTHOTO JUCKYpCY peii-
rifHoi Hp06neMaTm<H B 3axigHii Ykpaini OyB
3YMOBJICHUI ~PETiOHATBLHUMH  OCOOIMBOCTAMHU
PO3BHUTKY PEIIridHOl CHTyaii, IKy BHPI3HAIOTH
DIMOMHHI Ta MIIHI HAIlIOHAJBHI TPAIULii, 1 YITKO
MIPOCTEXKYEThCA B TPbOX IUTonuHax. [lo-nepiue,
aKTyaJi3anis pi3HoO1uHOI iHdopMmaii om0 Bij-
POKEHHSI HAIlIOHAIBHUX LIEPKOBHUX CTPYKTYp
(YTKLL, YAIILL, YIILI-KTI), sxi iCToquHO BiJIi-
TPaBaJjIH OTYXKHY HAL[IETBOPYY POIIb, X MUHYJIOTO
Ta TOTOYHOI JisIBHOCTI — (opMyBai MpocTip
HE3QJICKHOT 1/IeHHOT JepXKABHUIBKOI allbTepHA-
THBH, PYWHIBHOI JUIs HEOIMIEPCBKOI 11e0morii
MOCKBI/I Io-npyre, ern4Ha Ta UIHHICHO-CBITO-
IAHA CHPAMOBAHICT MyONMiKaliii Ha pemiriity
TEeMaTHKy YMHWIIA PyHHIBHUI BIUIMB HA TOTAITa-
PHCTCBKY CYTHICT MIOCTPAISHCHKHUX CYCIUIbHUX
BIZIHOCHH, [ICTEPMIHYIOUH IACHHE MIATPYHTS JUIs
CTAHOBJICHHSI T'POMAJISTHCHKOTO CYCIUIbCTBA M
JIeMOKPaTHUYHOI MOJITHYHOI KynbTypH. [lo-Tpere,
MOJITUYHI TPOLIECH, L0 PO3TOPHYJIHCA B YKpaiHi
3 noyarky 90-x pokiB XX CT., 3p0OMIM HAOUHOIO

MOXIIMBICTb 1HTErpaLil rpoMasiH Ha peniriitHo-
MOJITHYHIA OCHOBI, a pejiridiHa TeMaTHhKa
AKTUBHO TIOYMHAE EKCIUTyaTyBaTUCS DPI3HUMH
MOTITHYHUMHU CHJIAMHU SIK 3a¢10 O0pOTHOU 32 eTek-
TOpasibHi cuMnarii. TakuM 4WHOM, BHCTYIAIOUU
3ac000M MOJITUYHOT OOPOTHOM, Taki MmyOmikarii
0e3mocepeIHbO BILUTUBAINA HA CTAHOBIICHHS TIOMi-
TUYHOI CUCTEMM YKPaiHCBHKOI iep:kaBu. OkpeMuil
CEerMEHT JIOCIIi[)KYBaHOTO JIICKYPCY  CKIIajiae
peuniriiiHa npeca. BUsBISIIOUN XBaBUii IHTEpEC 10
PI3HHX ACNEKTIB PEIIITHHOTO XUTTS, KOHeCiiiHi
BHJIaHHS 3arajioM BiJirpaioTh MOMITHY pOJib B
1H(pOpMALIiHOMY IPOCTOpI KpaiHH, CIPHSIOTH
YTBEP/DKCHHIO 3aCa/JHMYMX LIHHOCTEH rpoma-
JISHCTBA, OYMILIEHHIO CYCILUIBHOI MOpaii Bif
TOTANITAPUCTCHKUX Jedopmaliiii, yTBepmKy-
I0Th M1/IBAJIMHA TPOMAJITHCHKOTO CYCITBCTBA —
(byHIaMEeHTaIbHOT OCHOBU CY4acHOI JIeMOKpa-
TUYHOT JepkaBHOCTI. Pi3HOOIYHEe mornmmbiaeHe
OCMUCTICHHSI OKPECJIEHOT B CTATTi JOCIIAHUIIb-
Kol mpoOiemMu CKiIaliae MEPCIeKTUBU TOATh-
[IUX JTOCIIIKEHb.
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POJIb 3MI B CUCTEMI PO3BYJIOBH
CTPATEI'TYHUX KOMYHIKAIIIN

THE ROLE OF THE MASS MEDIA IN THE SYSTEM
OF STRATEGIC COMMUNICATION DEVELOPMENT

Y cmammi eusznaueno ponv i micye 3MI 6 cucmemi cmpameeiunux KomyHixayit 6 Yxpaiui. Ilpoananizoeano
OCHOGHI Ul cneyianbhi npunyunu e3aemooii Hayionanvnoi 2eapdii’ Yrpainu 3i 3MI. Busgneno cninbiy memy y 63a€mo-
dirouux ¢y ’exmis. Yemanosneno ghopmu npakmuunoi 63aemooii npeccuysico 3i 3MI. JJocniosrcerno ocHoemi ghopmu
opeaHizayii 3aemooii Hayionanvhoi 26apoii Ykpainu 3 npecoio, padio, meieKoMnanisimu, iHmepHem-eu0anHamu.

Hoeuii komyHiKamusHuti npocmip NOPoOAICYEMbCA HE3ANEHCHUMU OOUH 810 00HO20 yYacHUKAMY. Y maxii cumy-
ayii KoMyHiKayia cmae 06 €Kmom 00Cai0HCeHHs, OCKIIbKU 8I0 PIGHA 3HAHL 8I0N0GIOHUX KOMYHIKAMUBHUX NPOYECIE
sanesicums pesyibmam. Lle ne minoku H06i 01151 YKpAinCcbKko2o cyCcniibemea, a il CKAAOHI 3a80aHHsl, Wo nepeddada-
10Mb 3HAYHI IHMENeKMYanlbHl 3ampamu 6 CUCIEMI YNPAGIIHHS.

Knrwouoei cnosa: 3MI, epomadcvricme, cmpameziyni komynixayii, Hayionanena 2eapois Yxpainu, npec-cayoicoa.

The article defined the role and place of the media in the system of strategic communications in Ukraine. The
main and special principles of interaction between the National Guard of Ukraine with the mass media are analyzed.
A common goal in interacting subjects is revealed. Forms of practical interaction between press services and the
mass media have been established. The main forms of organization of interaction between the National Guard of
Ukraine and the media, radio, TV companies and Internet publications have been studied.

The new communicative space is generated by independent participants. In this situation, communication
becomes the object of study, because the result depends on the level of knowledge of the relevant communication
processes. These are not only new for Ukrainian society, but also complex tasks that involve significant intellectual

costs in the management system.

Keywords: mass media, public, strategic communications, National Guard of Ukraine, media-service.

IlocTtanoBka mpobsemu. ¥V cydacHHX yMoO-
Bax pI3KO 3MIHWIIOCS CTaBJICHHS /0 KOMYHi-
Kaiii. BamuBUM cTae He «IUTaTHE CJIOBO»
[8, c. 11], a ictuna. HoBuii KOMyHIKaTUBHUI
MIPOCTIP MOPOIKYETHCS HE3AICHKHUMH OJIUH Bif
OZIHOTO y4aCHUKaMH. Y Takiil cuTyauii KOMyHi-
Kalisgs cra€e 00’€KTOM JOCHIIKCHHS, OCKLIbKHU
BiJl piBHS 3HAHb BIJNOBIIHUX KOMYHIKaTUBHUX
MpOLIECiB 3aleXUTh pe3ynprar. lle He TiIbku
HOBI Il YKPAiHCHKOT'O CYCIUIBCTBA, @ i CKIIaJIHI
3aBJaHHs, 1O [epeN0avaroTh 3HAYHI IHTCIICKTY-
albHI 3aTpartd B cucTeMi ympaBiuiHHA. OcTaHHI
poku YKpaiHa BIEBHEHO KPOKYE ILISIXOM pPO3-
BUTKY HE JIMIIC iH(hOpMaIIfHOTO CYCHIbCTBA, a
i CyCIIIBCTBA 3HaHb, 11O 3YMOBIIIOE 3POCTAHHI
pi3HOpIBHEBHX lH(I)OpMaLIlI/IHI/IX KOMYHIKaLlIH,
SKi JONAIOTh paHilie 36yz[0BaH1 11e010ri4HI
Oap’epu [3]. Buxin komyHikalii 3a HalliOHAbHI,

© Inmpuenxo O., 2021

€THOMEHTaJIbHI i KYJIBTYPOJIOTIYHI MEXK1 3yMOB-
Jroe noTpedy y (hopMyBaHH1 B1ITOB1IHOT HOpMa-
TUBHO-IIPABOBOI 0a3u, 10 Mae OyTH y3rojKeHa
13 cy0’exktamu 1100anbHOrO 1H(OpMAaLiitHOro
IPOCTOPY i BIANOBIAATH 3a/JOBOJICHHIO TXHIX
3aKOHHHX iHTepeciB [4]. Tomy crparerivni komy-
HIKAIIl B CyCHiTbCTBI 3HAHB HEPETBOPIOIOTHCS
Ha CHCTEMOYTBOPIOIOYMI CKJIA/HUK Cy4acHOi
UBLII3aLIl Ta € YMOBOIO ii I0OaIbHUX TpaHC-
opmaryiii. Boxxouyac ajanTaiis TEXHONIOrIH
CTparerivHuX KOMyHIKALii BIAIOBIAHO 10 COLj-
OKOMYHIKAaTHBHUX CTPYKTYp CyCIiIbCTBA if J1ep-
KaBU € HEOOXITHOI CKJIAJOBOI YAaCTHUHOIO iX
YCHIHOro (GyHKUIOHYBaHHs [3]. CTpaTerqui
KOMYHIKALIl TPAaKTyIOTh 5K «CKOOPAMHOBaHE M
HaJIE)KHE BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHUX MOX-
JUBOCTEH JepkaBu — MyOmiuHOI AMIUIOMATII,
3B’SI3KiB 13 TPOMAJICHKICTIO, BIICHKOBHX 3B’ SI3KiB,
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1H(OpMALIAHKX 1 ICHXOJIOTTYHHX onepaum 3axo-
JiB, CHOPSMOBAaHMX Ha MPOCYBaHHS IIeH nep-
xaBm» (BuzHaueHHs CtparKomy y Boenniit nok-
TpuHi Ykpainn) [7; 9]. Takum 4unHOM, «cuctema
CTpaTerivHUX KOMYHIKALii OBUHHA [PALOBATH
Ha MIATPUMKY HAlIOHAIBHUX 1HTEpeCiB YKpaiHu
Ta 3a0e3nedyBaru JOBIpy 10 Aepkasu» [7].

Mera po3BUTKY CTpATEriqHUX KOMyHIKaLlii
3yMOBJIFO€ HEOOXIIHICTD BIANOBIJHUX HAYKOBHX
PO3BIZIOK y PI3HHX Tallys3siX, 30KpeMa B LapHHi
KOMYHIKaTUBHOI JIIHIBICTUKH, OCKUIBKH «3MiC-
TOBHM $IPOM CTPATETi4HUX KOMYHIKaLiH € (op-
MYyBaHHS <CTpaTer1qH0r0> HapaTuBy — CPCKOH-
JIMBOT CHOXKETHOI JIIHII, SIKa MOXKE IOSICHUTH TIO/IT
apryMEHTOBAHO 1 3 SIKOT MO)KHA JA1MTH BUCHOBKIB
1010 NpUYMH repeOyBaHHS AEp)KaBU B KOH-
(I1iKTi, 3HAYEHHS I[bOTO CTAHOBHMIIA T4 BUCHO-
BKIB I110JI0 NIEPCIEKTHB JIE€P>KaBU B pasi ycCHill-
HOTro BUXoay 3 Hboro» [1, c. 149].

OO6’€eKT HOCHIDKCHHS — CTpATerivHi KOMYHI-
Karii. Y HayKoBiii JiTeparypi BuaiieHo i cop-
MYJIbOBaHO KOMIIOHEHTH CHCTEMH CTpareriy-
HUX KOMyHucaulH (32 3pa3soK y3sTO CTaHIApTH
HATO): 38’s3KkM 3 rpoMajchKicTIO; myOmiyHa
JMIJIOMATisl Ta BiMCHKOBI 3aXOAM HA MiIATPUMKY
myOmiuHoi aumuiomarii; 38’s3ku 31 3MI; iH)pOp-
MaIiiHi 3axoAW MIDKHAPOJHOTO BIHCHKOBOTO
CHiBpOOITHUIITBA; IMBLIHHO-BIHCHKOBE CITIBPO-
OITHUITBO; Aii B KiOepnpocTopi, 30KpeMa CoIli-
aJIbHI MEPEeXKi; 3ay4eHHs KITFOYOBUX JIIEPIB J10
POBE/ICHHS lH(bOpMaLIII/IHI/IX 3aXOAiB; iH(popma-
LiiH1 oneparii; 1H(1)opMyBaHH;1 PO CHTYALI0 Ta
JOKYMEHTYBaHHS NOAIM Ha moni 00r0; po3Bij-
yBallbHE 3a0e3neYeHHS NPOBE/ICHHS 1H(bopMa-
LIHHUX 3aXO0/iB; penpe3eHTau1;1 il BIHCBK Ta 1H.
[5]. Takum yuHOM, 3B’s13KkH 31 3MI — BaknuBuit
KOMITOHCHT CHCTEMH CTPATEri4HMX KOMYHIKALIii,
KU 00paHo 3a mpesiveT i€l po3131;u<1/1

AHaJ1i3 0CTaHHIX 10CTiLKeHD i my0urikauii.
IIpoGemMor0 BIUIMBY Ha CYCHUIbHY CBIJOMICTB
yepes npusmy 3MI nepeiimanucst Taki HayKOBII,
sk O. bapanos, M. baxrin, 0. Kpictesa, JI. Opo-
xoBchKa, X. Oprera-i-lI'accer, JI. [leneneiiuenxo,
I'. ITouenmos ta iH. [TocranoBka 3aBnanHs. Mera
JOCIIPKeHHST — BU3HAUYUTH poJib 1 mice 3MI B
CHCTEMIi CTpaTeriyHuX KOMyHIKalii B YKpaiHi.

Buxkiaax ocHoBHOro Mmarepianay. YcraHOB-
neHHsAM 3B°s3kiB 31 3MI nepeiiMaroTbes mpe-
cciyxou — CTPYKTYpHUiL nmporsmn 1o 3abe3-
nedye iHQOpMALINHI i KOMYHIKaLiiiHI BUMOTH
JIep’KaBHUX BIJIOMCTB, MOJITUYHHUX, TI'pPOMa-
CBbKHX, OI3HECOBHUX, 4 TAKO)K ITOCTIMHO HIFOYHX
Ml)KHapOI[HI/IX opranizauiii [2]. IIpec-ciyxba —
11 OKpEeMUI1 BiJ|/11J1, TOJIOBHA METa SIKOT'O MOJISTrae
Yy CBOE€YACHOMY Ta IPABIUBOMY BUCBITJICHHI
JISUTBHOCTI z[epncaBHm YCTQHOBH il y MIATPUMILL
noOpo3nuwiuBuX 3B’s3kiB 31 3MI Ta Tpoman-
chKicTio. OCHOBHI 3aBIaHHS Ipec-CIyXO0u,
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HalpUKIaJl, HamioxnansHoT akagemii HaLIIOHaJIB-
HOI rBaszu Ykpainn (mani — HAHI'Y) Taki:
NOCTIHHO MIATPUMYBATH 3B’SI3KM 3 MICBKHMHU,
oOiacHUMM Ta 3araigpHOAep)kaBHUMH 3MI 3
METOK0 BUCBITIECHHS HAWOUIBII BaXXJIUBUX ITOI1H
xurreaismpHocti HAHI'Y B 3MI; opranizoBy-
BaTU poOOTY OO Mpomaranau mpodecii Biid-
CHKOBOTO, TIOMIMPEHHs aBTOpuTeTy HamioHasns-
Hoi rBapAii Ykpainu (nani — HI'Y) yepe3 micriesi,
oOinacHi Ta perioHanbHi 3MI; cucremarnyHo Ta
CBO€YACHO, SIKICHO ¥ TIOBHO HajaBaTH iH(OpMa-
mito npo Baxxmei noxaii B HAHI'Y 1o mickkux,
oOmacHux, 3aranpHOAEpkaBHUX 3MI; ckmanatu
it 3MI iMipKMENKepChKi MPOSKTH PO KHUTTE-
nisuibHicTs HAHI'Y; opranizoByBatu 6pudinry,
npec-koHQepeHiIlii, 3ycTpiul Ta 6eciiu BiiChKO-
Bociyk00B1iB HAHI'Y 3 npeacraBuukamu 3MI;
OpraHi3oByBaTl BHBYCHHS T'POMAJICBKOI JTyMKH
npo nispHicTs HAHI'Y Ta BHECeHHs BiAMOBiI-
HUX KOPEKTHUBIB MO0 i1 BMOCKOHAJICHHS, HaJla-
BaTW OpraHi3aliiHy Ta METOAMYHY JOIOMOTY
HayaJIbHUKaM  CTPYKTYPHHMX MIAPO3JUTB 13
nutanb 3B’s3KiB 31 3MI Ta pobGotu 3 rpoman-
CBKICTIO; opraHi3OByBaTH MiATOTOBKY Ta BUITYCK
PEKIaMHOT IIPOAyKUi npo HAHI'Y; 3a6e3neuy-
BaTl (OTO- Ta BIJCO3UOMKY HAWBAKIUBIIINX
noaii y HAHI'Y. Pesynbratu miei aisuibHOCTI
pEeryasipHO BHCBITIIOIOThCA Ha caiiti HAHI'Y
[6]. B3aemonito 3MI Ta HI'V moOkHa BBaxarH
PI3HOBHJIOM COLIaJbHOI B32€MOAII, y TaKkomy
pa3i HeoOXiTHO BUOKPEMHUTH €JIEMEHTH Li€T cuc-
TeMu: cy0’ektn B3aemofii (mpeacraBauku 3MI,
nigposnim HI'Y); mpenmer B3aemonii (aistib-
HicTs HI'Y); MexaHi3M CBIJOMOTO perysroBaHHs
B3a€EMOBIIHOCHH MK  cyO’exramu. Taxum
YMHOM, HaMI4a€ThCs 1Bl OCHOBHI O3HAKH B3ae-
MOl MiX Cy0’e€KTaMH: HAsSBHICTh CHUIBHOI
METH, fIKa ¥ TIOPOIXKY€E B3a€MOJII0; BUKOPHUC-
TaHHS Oo0OMa CTOpPOHAMH, IO B3AEMOJIIOTH,
MoxuBocTel  (iHpopmanii, 3a0061B) OJIUH
OJIHOTO JUIs AOCATHEHHS BIAaCHUX Liied. Oxe,
BsaeMo;uﬁ HI'Y 1 3MI — 1ie, 3 oqHOTO OOKY, y3ro0-
JOKEH1, 3aKOHH1 KOHTAKTH MK IIUMHU Cy0’ €KTaMu,
1110 BUHUKAIOTh 1 PO3BUBAIOTHCS HA OCHOBI CI1JIb-
HUX 1HTEPECIB 13 BUKOPUCTAHHAM MOKJIMBOCTEH
OJIH OJTHOTO JUIS CIUJIBHOTO BUPILICHHS MOCTaB-
JICHHUX 3aBJIaHb; 3 IHIIOTO — 11e [POLEC B3aEMOBII-
JIMBY 3a3HAYCHUX CYO’€KTIB 1]l 4ac JisIbHOCTI
II0/I0 JIOCSTHEHHS CHUIBHUX 1 BJIACHUX I[UJICH.
Ocuopni npunumuny B3aemoxii HI'Y 31 3MI —
IPUHLUMINM 3aKOHHOCTI Ta riacHocti. [IpuHimn
3aKOHHOCTI rnependadae 06e3yMOBHE BUKOHAHHS
B3a€MOJIIIOYMMH Cy0’€KTaMu B MPOLEC] peatiza-
il cBOIX MOBHOBAXXEHBb 3aKOHIB 1 MIJ3aKOHHUX
HOPMATUBHHUX aKTiB 1 BIAMOBIJHICTH MPABOBHM
IPUIIKICAM YCIX B3a€MO3B’SA3KiB IIMX CyO €KTIB.
Peanizanist mpunuuny miacHocti (abo BiaKpu-
TOCTI, IPO30POCTI) BUSBIISIETHCS B TOMY, 110 HI'Y
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3000B’s13aHa CBOEYACHO, WIMPOKO Ta PETyIISPHO
IHOPMYBATH TPOMASH NPO CBOK IISUIBHICTD.
OkpiM BHUIUE3a3HAYCHHUX, € JCSKI CreLialbHi
NPUHIUIH, O€3 ypaxyBaHHs SKUX B3a€MOIIS MIXK
HI'Y ta 3MI, 30Kkpema B TakoMy HamnpsMKY, K
BucsiTIeHHs AisuibHocTi HI'Y y 3MI, Oyne nee-
(pexruBHOO: 1) npuHLKI OnIepaTUBHOCTI (1H(pOP-
Maifisi, o HajaeTscs B 3MI, moBuHHA OyTH «CBi-
KOIO», HE 3aCTapLIION0); 2) IPUHIIUII AKTYaTIbHOCTI
Ta cBo€4acHOCTI (ans momanHs B 3MI nobupa-
I0Th PE30HAHCHI BUMAAKH, sickpasi aii HI'Y);
3) NPUHLMII CUCTEMHOCTI (1iepenbadae peryssp-
HiCTh BUXo#y Marepianis y 3MI); 4) npunimn
1H(OpMATUBHOCTI (MaTepiany MOBUHHI MICTHTH
MEHIIIE OLIIHOK, KATETOPUYHUX BUCJIOBIIOBAHb, a
Ginbiue iHdopwmalli, WOO HalaTH MOXIUBICTH
PCLMIIEHTOBI POOMTH BHCHOBKM CaMOCTIHHO);
5) _TPHUHIHIL TEMaTU4HOI pi3HOMaHITHOCTI (0di-
1iiiHa iHpopMallis MOBUHHA NEPEMEKOBYBATUCH
iHpOpMALIIEI0 OO0 PO3KPUTTS KOHKPETHHUX
MIPABONOPYIIEHb, HAJAAHHAM MPAKTUYHHUX TOPaL]
rpOMaJIsiHaM, HapUCaMH PO KPAIIOTo TBAP NI
TOWLO); 6) NPUHLMI KOMIUIEKCHOIO Xapakrepy
(my6uikaryii, KpiM OCHOBHOI, MOXYyTb MICTHTH
111€ IeKIJIbKA TOJaTKOBUX TeM), 7) IpUHLUI eMO-
IHHOT HACUYEHOCTI (HABITh HAMOLIBII «CYyXU»
Marepiaj MoXXHa ((p036aBI/ITI/I>> KOHKPETHUM IIpU-
KIJI0M JUIsl HaJlaHHsl oMy uikasocti). Jlorpu-
MaHHs [EepIIMX TPbOX NPHHUMIIB (ONeEpaTHB-
HOCTI, aKTyaJbHOCTI, CHCTEMHOCTi), SIK Ham
BUJIAETHCSI, 3a0e3neuye ePeKTUBHICTh B3a€MOJIT
HI'V 3i 3MI Ilix yac migroroBku iHgopmarii
Uit po3noBcromkeHHs: B 3MI mpaiiBHUKY TIpec-
CILyXK0 KepyIOThCsl TAKUMH PUHLMIIAMH: 10CTO-
BIPHOCTI, CTHUCJIOCTI, 3pO3yMIJIOCTi, OJHO3HAY-
HOCTi, MAacOBOCTI, pe3ynLTaTHBHOCTi Taxkum
YMHOM, MOXHA cq)opManoBaTH y3arajbHIO0UHii
npuHumn nodyrosu crocyskis HI'Y 31 3MI —
NPUHIUI  COLIAJbHOTO TAapTHEPCTBA, SIKUH
nepezdayae Take: a) yCTAHOBICHHS BOCTOPOH-
HBOTO XapakTepy BiAHOCHH (3 ogHoro 6oky, HI'Y
npar#e  copMyBaTH IO3UTHBHY TPOMAICEKY
JYMKY [PO CBOX JISUIBHICTB 1 IO3WTHBHUH
IMIZDK, 3apYYHTHCS IPOMA/CHKOKO IIATPUMKOIO
CBO€1 JUSUTBHOCTI  LIUIIXOM  PO3MOBCIOKESHHS
pos’scHioBanbHOro Marepiany B 3MI, a 3
1HILIOTO — XKy pHAJIICTH pean13yI0Tb CBOE TPABO HA
iHpopmalito); 0) HagiiiHUN 3BOPOTHUH 3B’SI30K.
B3aemoniss HeMoxxiMBa 0€3 HasSBHOCTI CHUIBHOT
METH Yy B3aeMOi0uux cy0’ekriB. Ha mepmmit
nonisag, 3MI ta HI'Y ¢TOCOBHO OJMH OZHOIO
TIPATHyTh IPOTHIICKHOTO. OcxosHi pyukuii 3MI
B aCIIEKTI MOMKJIMBOCTI iX BUKOPUCTAHHS B AisUTb-
Hocti HI'Y raki: a) indopmariiina (BI/IKopI/ICTO-
BYETbCsL JUIsl (hOPMYBaHHS IPOMAJICBKOI JyMKH
moAo0 mpodiaeM OOpoTHOM 31 3IIOYUHHICTIO,
iH(pOpMYBaHHS TPOMAJISH NPO T€POTUHI BUMHKH
BIICBKOBOCITY>)KOOBIIIB); 0)  MPOCBITHHUIIbKA

(BUKOPUCTOBYETbCS 3 METOI BHUXOBAHHS Hace-
JICHH$1); B) BUXOBHA (crpusie pOpMyBaHHIO BUCO-
KOTO PIBHs IATPIOTHU3MY); I') PerylsTHBHA (CKe-
pOBY€ IPOMaJsiH Ha peaji3alliio 3aBlaHb, LIO
CTOSITH NEPEL CYCHUIBLCTBOM, 30KpeMa i Ha Mmij-
TPUMKY HpPaBOIOPSIKY, OPraHi3auito nomepes-
KyBAJIbHUX 1 IPO(UIAKTUYIHUX 3aX0IB); I') Te/10-
HICTHYHA (BI/IKOpI/ICTOByeTBCH i (opMyBaHHS
PaBOMIpHOI MOBEAIHKH rpoMassiH). O1xke, 30ir
LUIeH TaKUX colllabHuX cucTeM, Ak 3MI it HI'Y,
nependayae B3a€MOJi0, 10 B KIHIEBOMY Ii[-
CYMKY IO3MTHBHO BIUIMBAE HA KOXKHY 3 HUX. Tak,
3MI BUKOPUCTOBYIOTH 1H(OPMALIIO, METOLOJIO-
[0, HAYKOBI 3HAHHsI, TEPMIHOJIOIIIO, O Hasle-
skare HI'Y, Toml Ak ocTaHHI BUKOPHCTOBYIOTh
merogonorito 3MI s OCATHEHHST  BIIACHOL
MeTHu: 3abe3medeHHs] mpaB 1 cBOOOJ JIOIWHH,
opraizauisi Oe3rneku TrpoMajisiH, 3a0e3MeUeHHs
OXOPOHH IPOMAJICHKOTO MOPAAKY. TaKuM YHHOM,
y B3aemonii 31 3MI reapaiiiui nparorth 3a
TpbOMa OCHOBHHUMH HAaNpsIMKaMH, SKI MOXKHA
KJIACH(IKYBaTH 3@ 03HAKOK BPaXyBaHH IHTEpe-
CIB PI3HHX COLUJBHUX IPYN Ta IHCTUTYTIB: 1)
ypaxyBaHHsI IHTepeCiB IPOMA/IsiH; 2) ypaxyBaHHs
inrepecis 3MI; 3) ypaxysanus intepecis HI'Y.
VYpaxyBaHHA 1HTEpPECiB TpOMaJsH BKIIOYAE
1H(OPMYBaHHsI HACEIICHHS 1IPO cTaH 60POTHOH 31
3JI0YMHHICTIO Ta MPABOMOPYIICHHSMH, CTaH IPO-
MaJICbKOi OE3IICKH Ha TEPUTOPIT 00CIyroByBaHH
TOLLO; pearyBaHHs Ha KpUTHYHI BUCTYIH B 3MI 3
OOKy rpoMajisiH. YpaxyBaHHS IHTEpECIB MpailiB-
HukiB 3MI — 3axoznu 3 peanisauii npasa xypHa-
jmicra Ha iHGopmauio npo aisueHicT HITY;
HajaHHs 1HQopmalii, Ky IOTpiOHO mepenarn
aymutopii BimmoBigHoro 3MI; BignoBimi Ha
3aMUTH 1010 JTOCTYIY 10 O(I)II_III/IHI/IX JIOKYMEH-
TiB 1 3aIUTH MO0 HAIAHHS MMCHMOBOI YU YCHOT
iHpopmalii; opranizaiis Oe3rneku IMpaliBHUKIB
3MI. VYpaxysanus intepeciB HI'Y — Bukopuc-
tanHs 3MI rBapaiiiisaMu UIsi TPaBOBOTO BUXO-
BaHHs HaceJIeHHs (CIOHYKAaHHS HACEJCHHS J10
HAJAHHS JIOTIOMOTH B 3a0€3MEeYeHHI OXOpPOHH
TPOMAJICEKOTO HOPAJIKY, IPOBEIACHH ATO; ycy-
HEHHs, OJIOKYBaHHS Y HeUTpastizaiis O6CTaBI/IH
II0 CHPUSIOTH IPABONOPYILICHHIO; AKTHUBHE
BUKOPHCTAHHS NPOrpecuBHUX (opm npodinax-
THKH [PaBOLIOPYIICHb; 3MILIHEHHSI J10BIPH Hace-
JICHHS 10 TBAapiNIIB; MiJBUILIEHHS aBTOPUTETY
HI'Y; hoopmyBaHHS MO3UTHBHOTO IMIIKY ); BUKO-
pucTanHs iHdopMmaLii, IO MICTUTBCS B Marepia-
nax 3MI, st po3poOneHHs MiaHiB poOOTH Mif
4ac MPOBEACHHS OLIHKH 3MiH y CTaHI OXOPOHH
TPOMAJICBKOTO  TIOPSIAKY, BH6opy e(eKTMBHIX
hopm 1 MeTOAIB OpraHizaiii poOOTH; BUPILICHHS
crieuuivHnx 3aranb. Hassaui HAPSAMHU pi3Ho-
CIPSIMOBaHI, aje TICHO MOB’s3aHl W pealisysa-
TUCSL OOMH Oe3 omgHoro He MoxyTh. Came Bif
CTaHy B3a€MOJii Ta PIBHA HAJIArOMKEHOCTI
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crocyHkiB 31 3MI 3anexarume e(eKTUBHICTDH
pPOOOTH 3 HACEJIEHHSM, L0 € OCOOIMBO BaXKJIH-
BuM (akropom y jisuibHocTi HI'Y. Ilpaktndna
B3aeMois npec-ciyx0 31 3MI peanizyerbcs B
Takux Gopmax: 1) BUCTynu KeplBHI/II_[TBa Ta Biii-
CBKOBOCIIY)KOOBLIB Ha pajio il TeneOaucHHI B
MEXax y4acTi B TeJepaaionporpamax; 2) y4yacTb
BIIICEKOBOCIYKOOBLIB y PIMKX e(ipax Tesepa-
jiorporpam, IpAMHIX Tene(bOHHHx JIHISX Tele-
paiioKOMIIaHIM 1 Pe/lakiliii ra3er, B IHIIMX 3aX0-
ax, skl nepejbdadaroTh 3BOPOTHUN 3B’SI30K 13
rpomMajsiHaMu; 3) HaJ[aHHs KeplBHI/I]_[TBOM 1 BIii-
CBKOBOCIIY)KOOBLISIMU lHTepB ’J0 Ta KOMEHTapiB
100 THX YH IHIIMX MOAIH npencTaBHukaM 3MI;
4) miAroToBKAa TeMaTHYHUX MyOiKaIii 1is apy-
koBaHux 3MI ¥ iHTepHET-BUAaHb;, S5) HaJaHHSI
MmarepianiB 3a 3anuramu 3MI; 6) 3anmporeHHs
HpeIlCTaBHI/IKiB 3MI 10 pizHUX 3axoz[iB 1110 Opra-
HI30BYIOTBCSL CIIyK0010; 7) B3a€MOJIs 3 IpaLliB-
Hukamu 3MI i yac npoBeeHHSI MAaCOBHX 3aX0-
IiB; HagaHHS mpenctaBHukaM 3MI MOBHOI,
00’eKTUBHOI Ta JOCTOBIpHOI iH(opMaLii (KpiMm
TAEMHOI YU CIIY>kKOOBOTO KOPUCTYBaHHSA) IIOJO
3a0e3MeUeHHS] OXOPOHH IPOMAJICHKOTO MOPSIKY,
00MeKyBallbHUX Ta IHIIUX 3aXOJiB, IO MOXKYTh
33CTOCOBYBATHCA MiJ{ 4ac MPOBEJCHHS MaCOBHX
3aXO/B, PO3’SCHEHHs MOLUIBHOCTI IX 3anpoBa-
JOKEHHS; ) opraH13au1;1 Oe3neKn JKypHAJICTIB,
siKa riepeoayae HeraiiHe pearyBaHHs Ha BC1 Ipa-
BONOPYIIIEHHS, TIOB’s13aH1 3 AisuibHicTIO 3MI Ta
iXHIX TpPEJCTaBHUKIB, HAOMMKCHHS HapsOiB
NaTPyJIbHOIIOCTOBOI CIIYK0H /10 MiCllb pO3TaIly-
BaHHs penakimiii 3MI; 3a0e3nedueHHs KypHaic-
TiB y pasi norpedu crierzacodamu Jyis BIACTPLILY
NATpPOHIB, CIOPAKEHUX TYMOBUMH KYJSIMHU,
9) pearyBanus Ha BucTynu B 3MI 3 mpobieMHux
MUTaHb JiSUTBHOCTI TBapAiimiB; 10) posmisg
3BepHeHb (3anutis) Big 3MI. OcobnuBumu aBro-
puTeTOM 1 HpI/IXI/IHLHICTIO B HACEJICHHS KOPHUCTY-
IOTBCS pajiio il TenebadeHHs, 1 came ToMy mpec-
ciy:k6u HI'Y mnoBuHHI 3BepHYTHM yBary Ha
HaJaro/pPKeHHs Ha TOCTIMHIN OCHOBI CHiBPOOIT-
HUITBA 3 TelepaaiokoMnaHisMu. [HTepHeT-
BUJAHHS — 3aci0 MacoBOl KOMYHIKallii, SKUil
¢yHkUioHye B moOanpHiH  iHQOpMAaIiiiHii
Mmepexi [arepaer. Oxpim Toro, Mepexa InTepueT
aKTMBHO BUKOPHCTOBYETbCS OaraTrbma JIpyKOBa-
HUMU TMEePIOIUYHUMH BUJAHHIMH Ta Telepaio-
KaHanmamMu Ykpainu. BrnacHi BeO-CTOpiHKH B
Mepexi [HTepHeT MaroTh OUIBILICTD raser, XKyp-
HaJiB, iH(POPMAreHTCTB, TeJIEKOMITIaHiH 1 pajaioc-
Tymu Panio XapaKTepPU3yeThCA  KOMILICKCOM
JIICHO YHIKaJIbHUX BJIACTUBOCTEH, IO POOIATH
HOro 3araJlbHOMOIIUPEHUM 1 3arabHOOCTYII-
HUM. ILOCTyHHwa pOCTOTa ¥ y TOHM ke Yac
EMOLIHHICTb )KUBOTO MOBJICHHS CIIPUSIIOTH moy-
JSIPHOCTI pajiio. 3a J0MOMOIOI0 paaioKOMITIaHii
MOXJIUBI PO3MIILLEHHS TEPMIHOBUX OTOJIOLICHb i
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MOBIJIOMJICHD JJII TPOMAJISH, iX TPAHCIAILIS IO
JEKiTbKa pa3iB Ha JeHb. OpraHizamist B3aeMOIil
HI'Y 3 pamioctymisiMmu Moxe 31HICHIOBaTHCS 3a
TaKUMU HalpsiMamu: 1) miroroBka roroBUX TeK-
CTOBUX MaTtepialliB Juls TPAHCISUIT 110 pajioka-
Haly; 2 IPOBEJCHHs BUCTYIIIB HA PAJIi0, 30KpemMa
B IIPAMOMY e(ipi, KepIBHHX NPALIBHUKIB 1 PO~
BiTHUX (haxXiBIliB Hl,[[pOB,Z[lJIlB HI'Y 3 aKTyaJIbHHUX
UTaHb IPaBOOXOPOHHOI AISUIBHOCTI; 3) miaro-
TOBKA CIUIbHUX 13 PEAAKUISMH 1 BIACHUX CaMo-
CTIMHMX CHeliabHUX pajaionporpaM i mnepeaad
13 TpaBOOXOPOHHOI Tematuku; 4) opraHizaiis
1HTEepB’10 3 mocagoBuMu ocobamu HI'Y, miaro-
TOBKa TEMaTHUYHHMX paJiOCIOKETiB; 5) 3arpo-
IICHHS TPEJICTAaBHUKIB PaaloKOMIIaHiil abo cTy-
niil Ha npeckoHdepenuii, Opudinry, 3acimanHsa
«KPYTJIOTO CTONIY», CEaHCH TeNe(hOHHOTO 3B’ SI3KY
(«rapsiya JiHIs») Ta 1HII 3aXOAH IIJIOBOTO CITiI-
KyBaHHs; 0) pOBMlH.ICHHSI Ha pajiioKaHanax aym—
OPOJIMKIB COLIAILHOT PeKIamMu PaBOOXOPOHHOT
nmismpHOoCTI HI'Y. TenebaueHns sk oauH 13 Haiie-
(I)CKTI/IBHIH_II/IX 3MI 3abesmneuye onepaTuBHUIMA
3BOPOTHHMI 3B’530K 13 6araroMiIbHOHHOO ay/u-
TOpi€0  Tenerisgadis.  Bupiulyroun ocHOBHeE
3aBJaHHs COLIaJbHOI IH(pOpMaTH3aLil CyCIIiIb-
CTBA, TENCOAYCHHS HAMATAETHCA Peasi3yBaTH
HAIPSIMU [ICUXOJIOTTYHHUX 3aKOHIB B3a€MOII Cyc-
ninbeTBa i 1H(1)0pMau11 1110 633yIOTBC§I Ha BUKO-
pUCTaHHI YyTTEBOI, JOTIYHOI i MparMaTH4HOI
iHpopmanii. OcHOBHUMHU (OpMaMu Oprasizarii
B3aemoxii HI'Y i3 TenexkomnaHissMu € Taki
3axonu: 1) oprasizamis nepegad 3a ydacTio
KEpIBHUKIB 1 IpoBiAHUX (paxiBuiB ycranos HI'Y;
2) CTBOpCHHS BIACHUX TENCHporpam; 3) TpaH-
CILLISL HA TMOCTIHHIA OCHOBI iH(OPMALIHIX
MOBIIOMJICHb 3 [IPABOOXOPOHHOI TEeMAaTUKH IIiJ1-
posainis HI'V; 4) po3M1meHH;1 BiJICOPOITUKIB 1
TEJICCIOXKCTIB COLIATBHOI PEKIIAMH 3 OCHOBHHX
HAIPSIMKIB [IPaBOOXOPOHHOT AISIIBHOCTI MIAPO3-
ainiB HI'Y; 5) 3anpoiieHHs npecTaBHUKIB Telle-
KOMIIaHiii Ha mpec- KOH(bepeHuu Opudinry, 3aci-
JTAHHS «KPYTJIOTO CTOJIY» 1 1HIII 3aX0/A1 JA1JI0BOTO
CHUIKYBaHHS, IO IPOBOJATHCS B YCTAHOBAX
HI'VY. O1xe, € 6araro pizHOMaHITHUX (OpPM B3a-
emoii reapaiini 31 3MI. BaxiuBe 3aBnanHs —
obparn (bopMy, JIOLITBbHY B KOXKHIH KOHKPETHiH
cUTYyaii.

BucnoBkm i npono3unii. Orxe, nepen HI'Y
CTOATh Taki 3aBIaHHS, SIK 3a0e3leueHHs IpaB
1 cBOOON TIOMMHU ¥ opraHizaiis Oe3neKku rpo-
mansH. B Vkpaini me TpuBae mporec iHCTUTY-
uiitnoro ¢opmysanns HI'Y, a 11 gynkuii OyayTsb
Y3TO/DKYBATHCS 3 MPAKTUKOIO 1HIIMX JEMOKpa-
TUYHUX KpaiH. BuiieBukiiagene CBIAYUTh Mo Te,
1m0 B3aemois 31 3MI € BaJIMBUM HAIIPSIMKOM y
nisutbHOCTi HI'Y. B3aemonis rBapaiimis 31 3MI
Oyzy€eThCsl 3a MPUHIIUIIOM COLIaJIbHOTO MapTHEP-
CTBa i OPraHi3OBYETHCS 32 TAKUMHU HAIPSIMKAMH:
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ypaxyBaHHs iHTepeciB rpoMa/isiH (IHPOpMyBaHHs
HaceleHHs po AistibHicTs HI'Y Ta pearysaHs
Ha KpuTHyHi BucTynu B 3MI 3 Goky rpomajs);
ypaxyBaHHsi 1HTepeciB npauisaukis 3MI (akpe-
,Z[I/ITaI_IIH )KypHaJIICTlB HaJ[aHH 1H(1)0pMau11 3MI;
BIANOBI/I HA 3alUTH; OpraHiauis Oe3reky mnpa-
uiBHuKiB 3MI; pearyBaHHs Ha KDUTHYHI BUCTYIIH
B 3MI 3 601<y KYPHAIICTIB); ypaxyBaHHs 1HTep-
ecis HI'Y (CHOHyKaHHH HacelIeHHs /10 Ha[[aHHA
JIONIOMOTH B PO3KPHUTTI Ta PO3CIIiyBaHHI paBo-
IIOPYLICHb; YCYHEHHs], OJIOKyBaHHs 41 HeHTpali-
3allist 00CTAaBHUH, SIKi CIPHUSIOTH YYUHEHHIO 37104H-
HIB; aKTUBHE BUKOPHCTAHHS! IPOrPECUBHUX (hOpM
HpO(leIaKTI/IKI/I PABONOPYIICHb; 3MILIHEHHSI
JIOBIpM HACEJICHHS J0 TBapAiiLiB; IiIBUIICHHSI
asropurery HI'Y; QopmyBanHs 1103utHBHOTO
imimpky HI'Y; Bupimenns cneuuqntnmx 3aBJaHb
tomo). Lli HampsimMu B3aemMomoB’si3aHi U mepen-
0a4aroTh I JOCATHEHHS HalOLIbII €(heKTUBHOL
B3aemoyii 31 3MI chiBnparro B pi3HUX HAIpPAM-
Kax ozxHouacHo. HI'Y mpakrukye Taki (bopMH
B3aemozii 31 3MI: Buctynu KeplBHI/IKlB 1 Bili-
CLKOBOCJIy)K6OBLI1B Ha pajaio i TenebadyeHHi Ta
iX y4acTh y npsAMHUX edipax Tenepaaionporpam,
npAMUX TeIe(POHHUX JIHIAX TeaepaaioKOMITaHii

1 pefakuiii raser; HaJlaHHs lHTepB 10 Ta KOMEH-
TapiB 100 BIANOBIAHOI MOl NPEACTaBHUKAM
3MI; migroroBka TeMaTHYHUX IyOMiKamii Jis
APYKOBaHUX 3MI #i iHTepHeT-BUIaHb; HaJaHHS
marepianiB 3a 3anutamu 3MI; 3anpomenns 3MI
Ha 3aXOAM, IO OPTraHi30BYIOThCS yCTAHOBAMH
HI'Y; B3zaemonmis 3 mpaniBaukamu 3MI mig yac
MPOBEICHHS MACOBUX 3aXO[iB; 3a0e3MeYeHHS
Oesneku KypHaiictiB Tomo. Ilix yac opraniza-
i po6otu moxo B3aemonii 31 3MI rBapaiiism
HEOOX1/THO aKTHUBHIIIIE BUKOPUCTOBYBATH MOKIIU-
BOCTI BIUIMBY Mac-Me/lia Ha CBIIOMICTb BEJIMKHX
TPy HACEJIEHHS 11010 OI_IlHKI/I I[lHJIBHOCTl HI'Y
i O7lepIKaHHsl ATPUMKH il rBapaiiuis i3 60Ky
rpOMajsiH. YpaxoBYIOUW Te, IO TUIbKH edek-
TUBHE [I0€/IHAHHs HAa3BAaHUX y Wi poOOTI KOM-
MOHEHTIB CUCTEMH CTPaTETiuyHUX KOMyHlKaI_III/I
YMOXJIHBITIOE (bopMymoBaHH;I KOHIIETIIiT MPOTH-
Iii riOpuAHii BiliHI B YKpaiHi, TO CKPYMYJIbO3HE
iX BHBYCHHSI 3yMOBJIOE BEKTOp MOJAIBLIMX
po3sizok. Ilpu npomy onopa Ha 10cBig po30y-
JIOBH CTpaTeriuHuX KOMyHlKaLIII/I THIIHX nepkaB
BU3HAYAE LIC OIMH AKTYaIbHU 1 IePCIICKTHBHUMI
HaIpsIM JOCIIHKEHB CIeIialicTaMu Pi3HUX raty-
3eii, 30KpemMa i JIHTBICTaMHU.
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KOHTEHT I TAPTETHUHI' - OCHOBHI EJIEMEHTH
HOBITHBOI MEATAJIOI'II

CONTENT AND TARGETING — MAIN COMPOSITES
OF THE NEW MEDIOLOGY

Y emammi 3anpononosano suxopucmosyéamu maxe cyuache nOHAmMms, K Meolanoeis, sike CUHMe3y€e Pi3Hi Ha-
VKOBI HanpsAmMu 8 0Jcepeno, Wo Cnpusic popmysanio medianpocmopy 3 ycima tio2o acnexkmamu. Pexomenoyemuvcs
po3enaoamu 1o2o AK make, Wo NOCOHYE MONCTUBOCTI CMBOPEHHS KOHMEHMY, AKUL 3a0080NbHAMUME NOmpedU pi3-
HUX Yinvosux ayoumopii. Omosce, Medianozia miyMadumycs K CoyianbHO-KOMYHIKAYIUHUL HAYKO8O-NPAKMUYHULL
Hanpsim, wo 00 '€0Hye KOHYenmyaibHi nioxoou 00 0OpanHs HeoOXIOHOI YinbosoI ayoumopii, a Makodic, ypaxosyouu
me, o 0a€ Ham NOOIOHUL mapzemune, 3a0e3nedye Popmy6anHs KOHMEHNY, AKUL GIONOGIOAmMuUME 3anuUmam yici ay-
oumopii, it nompebam i neoOXIiOHitl emoyitiniil amMocqbepl Y emammi 0o0amkoso npononyemuca sacmocogysamu
KOAabopayitkutl nioxio 00 080X HAYKOBUX MEYIll: JHCYPHALICIMUKIY MA MAPKEMUHZ).

Knruosi cnosa: medianoeis, KoHmeHm, mapeemume, HCypHALICMUKA, MAPKEeMUuHe, COYialbHOKOMYHIKAYIHI
MexXHoN02il.

The article proposes to use such a modern concept as “mediology”’, which synthesizes various scientific directions
in a source contributing to the formation of media protection such as aspects. In turn, we propose to approach such
a concept as the combination of the ability to create content that will meet the needs of various target audiences.
That is “mediology” is considered by us as a social and communication technology, uniting conceptual approaches
to the isolation of the necessary target audience, and also, based on what gives us similar targeting, directs us to the
formation of content appropriate to the needs of this audience, its needs, and the necessary emotional atmosphere.

The article proposes a collaborative approach between two areas of science: journalism and marketing.
Keywords: mediology, content, targeting, journalism, marketing, social and communication technology

ITocranoBka mpobJjemu. Y cydacHOMY cyc-
MUIBCTBI  PO3BUTOK  COIIAIbHO-KOMYHIKaTUBHUX
TEXHOJIOTI 3yMOBJIEHHH TOCTIHHOIO TOTPEOOrO
Pi3HHX KT rpoMaichkocti Oyru 00i3HaHMMH 3
TOMITHYHAMH, CKOHOMIYHMMH, KyJIBTypPOIIOTid-
HUMH Ta CYCIUTHHUMH SBUILIAMH B KpaiHi Ta CBiTI.
3abe3meueHHs HEOOXiMHOK iH(poOpMaIli€o Bi-
OyBa€eThCSl TEPEBAXHO OE3CHCTEMHO, TOOTO 0Oe3
ypaxyBaHHS 1MOTpe0 pi3HUX LUTBOBHX TPyI i 0e3
SIKICHO CKOHCTPYMOBAHUX JUISI HUX CEMIOTMYHHX
KOJIiB, IO TPAHCITIOFOTh HEOOX1/THI CMHCIIOBI CEH-
TeHuii. TakuM YMHOM, MU BBa)KaeEMO, IO KoJia-
OopawiiiHuii mAXix 10 Meianorii crpustuMe
HE JHMIIC (HOPMYBAHHIO HOBOTO MEZIalpoCTopy,
ane i e)eKTHBHIN TPaHCILLII NOBIIOMICHb Pi3-
HOI CTIPSIMOBAHOCTI: BiJI eKOHOMIYHO-013HECOBHX
10 TPOMOLINHO-NOMITHIHNX. AHai3 OCTaHHIX
JOCII/KeHD 1 my6ikauiil. Maemo Haronocury,
10 HUHI BITYM3HSHI HAYKOBII Ta MPAKTHKU B3a-
rajii OMUHYJIM CBOEIO YBarol TEMY 3aCTOCYBaHHSI

© Kusaung €., 2021

TEpMiHa «MEMialoTisH Ta HOro CyTHICTb. Tum
4acoM Yy 3aKOPJOHHUX JDKEpenax II€ IMOHSATTS
NEPEBAXHO MMOSACHIOEThCS SIK CUHTE3 r'yMaHiTap-
HUX HayK. Ymepuie HOoro BUKOPHCTaB BIIOMHIA
¢dpaHiy3bkuil nmonituuHuil Teopetuk P. [ledpe y
cBoil po6oTi “Introduction a la médiologie”, Tpak-
TYIOYM MEJIaJIOTi0 SIK TPOIEC KOMYHIKAIIii, SKUi
cripusie niepenadi 3HaHb. OMHAK y4YeHUW HE Bpa-
XyBaB Cy4acHI MpoLECcH IIKUTaII3aLlli, 8 TAKOK
HE PO3’sCHUB B&XJIMBICTH BILIMBY PI3HUX (HOpM
KOHTEHTY Ha Pi3Hi CYCIIUIbHI TPYIIH 31 CBOEIO MCH-
TaNBHICTIO, I0CBIIOM, noTpebamu Towo. Ile onHa
nocmigauiyi, H. Kupuosa, posmisnae e Tep-
MiH y KOHTEKCTI icTOpii Mesia, Teopii i MpaKkTHKH
MemiaKyIpTypH, Memaiadinocodii, MeaiamoIiTHKH
i Meqiarenaroriky, 3HOBY )X TakKW HE Oepydu JI0
yBaru noTpeou pi3HI/IX CYCIIUIBHHX TPYII, @ TAKOXK
UUdpOBI TCHJACHLII B KOMyHIKaliHOMY IpO-
ueci. CbOrOfHI CTaHOBIICHHS IMOHATTA «Mejjia-
JOTisD» € OAHWUM 13 HAWOUIBII TMEPCHEKTUBHHUX
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HaHpHMiB PO3BUTKY HE JIMIIE >KypHAJICTUKU Ta
3ML, a i1 ycporo iHpopmartiino- umbpmaoro cyc-
ninberBa. [lATBEpIUKEHHS TEHICHLIT PO3BUTKY
L[bOTO HAMpPSAMY 3HAXOIUMO, MPUMIPOM, y CTarTi
A. CyxononoBa ta M. PaukoBa «Menuanorus —
Hayka Oy/myIero», ormyOikoBaHiil y HOMepi xKyp-
Hally «BOMpPOCHI TEOPHM M NPAKTHKH IKypHa-
muctuxkm» 3a 2017 p. Y Hiit Teopis 3MI it Teopist
JKYPHAJIICTUKH CHHTE3YOThCs T KEPYHOThCs TEO-
pi€to ympaBniHHA Mac-Mefia. 3a3HaueHi aBTOpU
OCHOBHUM 3aBJIaHHAM MEJIayorii  BBAXKAIOTh
3a0e3MeUeHHsI 3I0POBOTO CHOCOOY KUTTA JIFOJI-
CTBa B CHCTEMi INIOOAJIbHUX COLIAIbHUX KOMYHI-
Kaifiii. lle 3aBganHs, Ha HAIl OIS, MOXE OyTH
BUPIIIEHE 3 BUKOPUCTAHHIM HE JIMIIE HAyKOBHX
TEOPiit ynpaBniHH;I cucremoro 3MI (sik 3a3Ha4EHO
y crarri), a i NpUKIajHuX 3acaj] (QyHKLIOHY-
BaHHs PI3HHX THIIB MeJlia, TaKuX, K MapKeTHH-
TOBHH aHaJli3 Cepe/loBHILIa, B SIKOMY (1 Ut SIKOFO)
pALOe MeJlia, CErMEHTalis UUIbOBOI ayauTOopii
3MI, BusiBIEeHHS MOTPEO KOPUCTYBAYiB MPOLYKTY
Y1 OCIIyTH (110 (hOpMy€E KOHTEHT Mefia).

IlocraHoBKa 3aBAaHHsSI. AHAJI3YI04M HeBe-
JMKY KUIBKICTB JOCIHIIKEHb, JI€ TIyMauUThCs
MOHATTS «MEIajoris», BBaXaEMO OCHOBHUM
HAIlUM 3aBIAaHHSAM OOIPYHTYBaHHS BIACHUX
MPOMO3UIIA TIOA0 PO3YMIHHS Menianorii sk
(dyHaaTopa Cy4acHOro MEAIalpoCTOpy 3 BHUKO-
PUCTaHHSIM PEIEBAHTHUX IiIXO/IIB IO CETMEHTa-
il ayAuTOpii 1 reHepyBaHHAM KOHTEHTY BIJIO-
BIJTHO /IO I1i€i cermeHTaii.

Bukuiajg ocnosHoro marepia.y. CrpomieHHst
reHepaii KOHTEHTY Ta iHPOOOMIHY — came Taka
OCHOBHA TCHJICHLIISI CIIOCTEPIra€ThCs HUHI B PO3-
BUTKY MeAiaiHAyCTpii B enoxy miobaiizauii Ta
naHyBaHHs 1H(opMmaliifHo-1nppoBoro cepeno-
BUIIA. BayKnuBicTh poiii Mezia B Cy4acHOMY CBITI
CKJIQ/IHO NepeoUiHuTH. THM 4acoM HeXTyBaHH
npasuiaMu (HopMyBaHHs lH(I)OpMaI_III/IHI/IX OBI-
JIOMJICHb | CTHYHAMH HOPMaMu B Wil cepi,
110s1Ba OJIHO/ICHHUX KaHaJIiB KOMYHIKaLii, mijuia-
LITOBAHMX I/ MEBHI MOTPeOU (MOMITHYHI, eKO-
HOMIYH1), MAIITOBXY€ HAC JO HAYKOBOTO MOLTYKY
peTIeBaHTHHUX 3acaj e(beKTI/IBHOFO (byHKLIIOHY-
BaHHs MeiaiHaycTpii. 3a IUX yMOB MAa€EMO Haro-
JSATaTH Ha JETepMiHAIil Takoro MOHSTTA, SK
<<M€I[i3.ﬂ01"i$1>> 110 Hepe;[6aqa€ JIOCIIIPKEHHS
BCIX MOXIMBUX €JIEMEHTIB iH(opMalliifHo- unq)
POBOTO MPOCTOPY, ypaxyBaHHs 0COOIMBOCTEH 1X
e(beKTI/IBHOFO q)yHKLUOHyBaHH;I a TaKOX CHUHEp-
reTUYHUI eheKT BijL X 0ararOBeKTOPHOI B3a€MO-
1ii. BupoOHUKY Bi3yal1i30BaHOTO KOHTEHTY B 013-
HeccepenoBuili chepu Memia (KypHaJiCTHKA,
pekinamMa, 3B’SI3KM 3 TPOMAJICBKICTIO) TMiJITBEp-
JUKYIOTb HEJOCTATHICTb OOIPYHTYBaHHs Teope-
THYHUX acleKTiB HoBoi Haykn XXI cromirrs —
Meniajorii — y KOHTEKCTI icropii Mmenia,
MeIlaceMIOTHKH, MeEIIaeKOHOMIKH, MeaiaMe-
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HEJDKMEHTY, MejiaMapkeTuHry Ttomo. Came
(axiBLi MPAKTUYHOTO CIPSIMYBaHHS HaMoJAra-
IOTh Ha BUCBITJICHHI BCiX MapaJoKCalIbHUX OCO-
OonuBoCTEN B38.€MOILﬁ MejIia Ta CyCHiIbCTBA — BiJ
AlaJIOrTYHUX KOJi3Ii Ha (opymax, y Onorax,
CcoLiallbHUX Mepexax 10 iH(popMauiiHuX BiliH;
BiJ| (blHaHCOBOFO OyMy BJIOTIB IO €KOHOMIYHOTO
Kkpaxy Tpaauuiiianx 3MI. 3azHaunmo, wo BiTyu3-
HSHI HAyKOBLI J0CI HE NPUALILIM HANCKHOI
yBara (pOpMyBaHHIO OKPEMOi HayKH, sika 3a0e3-
nedyBaTUMe PO3’sSCHEHHS pOOOTH Ta B3aeMOil
BCIX elleMeHTIB Meziacdepu. BogHouac cBitoBa
HAyKOBO-TIPAKTUYHA CIIUIBHOTA, sIKa MPALIOE Y
cdepi Mezia, aKTUBHO MPOBOIUTH JOCIIJKEHHS,
CTBOpIOE peryJisiuii, Gpopmye npasuia Ta NpuH-
LMY, [0 MAKOTh CTAaTH MAIPYHTAM TaKOro Hay-
KOBO-IPAKTHYHOTO HAIpPAMY, SIK ME/ialoris.
Takum 9rHOM, CrIpoOy€MO 3pOOUTH CBilf BHECOK
y PO3BUTOK HAayKH Npo e(eKTuBHE (PYHKIIOHY-
BaHHS CydYacHMX MeJia HE JHUIIe 3 TOIILY
cy0’exTa pUHKY, sk npornonye Ham l. /IbomiHa
(tTocniAHMLS HAroJIONUIy€e Ha royIoBHiHM MeTi 3MI —
orpumMaHHs npubyTKy [3, c. 184]), a ii 06’exra,
Ha OCHOBI SIKOTO (POPMYIOThCS IEBHI KYyJIBTYpPHI
KOJIY, 110 TPAHCIIFOKTBCS Ta MOXYTb Iiepe/aBa-
THCS HACTYIHHM MOKOMIHHAM. Crepiry Maemo
HATOJIOCUTH HA TAKOMY: IHTE/ICKTya IbHHii PIBCHb
KOHTCHTY MOCTIHHO 3HIKY€TbCS, W10 IEBHUM
YMHOM BIJIIOBIJAa€ 3alPONOHOBAHUM UYHUTAYEM
(sga4em) CTpYKTypam-Haparusam, siKi 3aro-
BHIOIOTBCSL 3MICTOM. 3ayBa)KMMO, IO Taka
MOZIeNIb OUIBII MPHUTaMaHHA JEMOKPATUYHOMY,
aHDK AaBTOPUTAPHOMY CYCHUJIBCTBY, B SIKOMY
iH(popMalLlis PO3MOBCIOMKYETHCS UM 3a00POHS-
€TbCs Haka3oM. J[ITH Takoro BUCHOBKY MOXKHA
Ha IT1JICTaBi aHai3y POOIT JOCIITHUKIB MEIiaKo-
MyHikaiii, 30kpema I. HoquHOBa VYuenuii
HATIOJIATa€ HA TOMY, IO «MEIAKOMYHIKALIiT CTBO-
PIOIOTH CHHXPOHI3aLiI0 ayUTOpii, MacoBoi CBi-
ZOMOCTI, KpaiHu. Mu ciyXxaemo OJHI HOBHHH,
YUTAEMO OJ[HI KHHUTH, TUBUMOCS OJHI (PiIbMU.
Toranitaphi aepxaBu poduin e e OLIBIIOK
MIPOIO, OCKUIBKM BOHH THPAXKYBAIN 0OMEKCHUH
CIIUCOK HOBHH, KHUT, (DIIbMIB 1 )KOpCTKO OOpO-
JIUCSL 3 PO3MOBCIOUKCHHSIM KOHKYPEHTHHX» [8].
TakuM 4MHOM, MM 0auMMO, HACKUIbKU TEXHIY-
HUM CTa€e BI/IpO6JIeHH$I KOHTEHTY. AJle 1 TOro,
OO CHPHSTH IIABULICHHIO IHTEICKTYaIbHOIO
piBHS CyCIINBbCTBA, (POPMYBAHHIO IPOMAJICHKHUX
HAaCTAHOB, SIKi CIIPUSTUMYTh PO30YI0BI PO3BHUHY-
TOI MpaBOBOi Jep>KaBU, HEOOXITHO PO3YMITHUCS
Ha (opMmax, BUJIAX, KaHPAX, eTanax CTBOPCHHS
KOHTCHTY, @ TaKOX Ha {Oro pesieBAHTHOMY PO3-
MOBCIO/PKCHHI. BUCBITICHHS IPYHTOBHOTO IIiJI-
XOZy 110 peisiuiii popMyBaHHS KOHTEHTY MOTpe-
Oye OKpeMoro JOCHI/DKeHHS; Yy paMmKax
MPECTABICHOTO POy €JIeMEHTIB MeIiaIorii
MPOMOHYEMO O3HAMOMUTHCS 3 TPAAUIIHHIMH
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(opMaMu KOHTEHTY, @ TAKOXK 13 Cy4aCHUMH yMO-
BaMH oro cTBopeHHs. Y pamkax XI Mixnapon-
HOT HAYKOBO-IIPAKTHYHOT KoH(epeHii «Pexnama:
IHTerpauis Teopii Ta NMPaKTUKH» aBTOP CTaTTi
JlonoBijana npo e(eKTHBHI BUIM KOHTCHTY B
cucTeMi npocysanHs ToBapis 1 nocayr. Cepen
HUX OyJI0 BUOKPEMJICHO TaKi: — iH(popMaliiHui
KOHTEHT (MICTHTb HOBUHHY, (akTaxHy iH(opma-
LikO 3 PALiOHATEHUM JOHECCHHAM XapaKTepHC-
THK 1 MOKJIMBOCTEH TOBapy 4H IOCIIYTH); — TPEH-
JIOBUI KOHTCHT (Mae Ha METI IIABULICHHS
IPOJ@XIB) — L€ KOHKPETHI TOPTOBEJbHI IIPOIIO-
3UUT, aKUil, 3HWKKH, PO3NPOAAKI, CeLialbHI
3aXO0/iH; BIATYKHM PEabHUX MOKYIILIB; eMOLIHHI
¢oTo CnoXMBadiB; HaBITh JIOHTPIAH, PO3paxo-
BaHi Ha KOPIOPATHUBHUX KJIIEHTIB; — PO3BaXalb-
HUN KOHTEHT (CHpsSMOBaHUIl Ha MEPCHEKTUBHY
ayJAMTOPII0, MOTEHUIHHUX MaiOyTHIX CIO)KHBa-
4iB, 110 B TOAAJIBILIOMY 3HAYHOIO MipOIO KepyBa-
TUMYThCSl CYT€CTHUBHUMH CHUMBOJAMH, SKI MH
BXKE CBOTO/IHI 3aKJIaZlaEMO B HEHAaB SI3JIMBI
obpazu) [6, c. 60—63]. Ase HaBiTb 3aPOIOHO-
BaHi ycraneHi ¢opmu mnonaHHs iH(opMarii
MOXKHa CTBOPIOBAaTH 3a JONOMOIOI0 CyYacCHHUX
KpeaTUBHUX MiAX0AiB. MaeMO OKPECIIUTH KilbKa
TaKMUX MIAXOMIB, K1, Ha HAII IO, € HaHO1IbII
3pYYHMMH ¥ e(eKTUBHUMHU: — Midoorizaris Ta
ctBopeHHs: REM-mpoBigHuKa — CKJIaJaHHA
JIETeH]TU TIPO TOBAp, MOCIYTY, KOMIIaHit0, OpeHJ,
a TaKOX CTBOPEHHS TAKOTO CUMBOILY, IKUI TpaH-
CIFOBaTUME KOHTEHT Bia imeHl kommanii (ii
Micito, ¢inocodiro Tomo); — cenedparlis — BUKO-
pucTaHHs iH(OpMALI PO CBSTA (3arajbHOAEP-
’KaBHI, CIELiami30BaHi), aKTyasisalis pisHOMa-
HITHUX NPOIO3KLIH BIJNOBIIHO 10 3a3HAYCHOIO
CBSITA; — HBIOCIDKEKIHT — IPUBEPHEHHS yBaru J10
TOBapy, MOCIYTH, KOMIaHii, OpeHjaa 3a 10moMo-
TOI0 BXKC HAABHUX MOMYISPHAX iHQOPMAIIHHIX
npuBoxiB. Lleit cyuacHMil iHCTPyMEHT IPYHTY-
€ThCsl Ha TOLIYKY XaHIIOBOi HOBHHH Ta JOIY-
YEeHHI /10 Hel BJIACHOTO MpPOIYKTY; — cepialib-
HICTh — 3allyCK LUKJIY TEMaTWYHUX JOOIpOK,
SIKUI CIIOHYKAaTUME ayIUTOPIO MOBEPHYTHCA HA
KOMYHIKaUIHHUI KaHai; — Bisyanisalis — Bijeo-
IHCTPYKI[iS 3 KOPUCTYBAHHS, CTPIMIHT i3 MiCIst
10/1ii, Hapi3Ka L{IKABUX 1 AOTHYHHX 10 TEMATHKH
CIOXKCTIB 13 JIOKYMEHTaJBHOIO YU XYJ0XKHBOIO
KiHO, BIA3HATI Bigeoponukd, iHQorpadika
TOLIO; — HETBOPKIHT — HAJIATOJKEHHS 3B’ SI3KIB 13
napTHepaMH Ta KOHKYPEHTaMHU 3 METOK KOHCO-
Jimanii TIaPTHEPCHKOL iHpopMaLii Ta nmpeacTas-
JICHHs il B OUIBLI [OBHOMY apryMEHTOBaHOMY
BUITISIAL; — MU epeHIianmis — BI/I,Z[IHGHHH oco0u-
BOCTEHl TOBapy, HOCIYrH Ta iX ajanTallis Bio-
BIZIHO 710 reorpaiuHux, AemMorpadiqHux, couio-
rpagiuHuX 1 ICHXOrpadivHuX 0COOMMBOCTEH
cnoxuBauiB. Ilepemik MiAX0aiB 1O CTBOPEHHA
KpPEaTUBHOTO KOHTEHTY IOIOBHIOETHCS IIONHS.

I3 HUMU MOXHA O3HaHOMHUTHCS Ha Pi3HOMAHIT-
HUX caiiTax 1 B OJorax CydyacHHMX Kpearopis,
30KpeMa Koy4a 3 NHTaHb LIHU(POBOro Mapke-
TUHTY, BUK/Iaga4a JIOHTOHCHKOI IIKOIHM Oi3HECY,
oHJaiiH-Mapketosora M. Teiinopa. ¥V 6103t MOZ
(https://moz.com/) BiH mnponoHye OIM3BKO
100 peuenris rexepauii MapKETHHI-KOHTEHTY,
KJIACH(IKYIOUX 1l MOpay 32 II’siThMa KaTeropi-
SIMU: 171eali3allisl, CTpareris, BAKOHAHHSI, PO3IIO-
T 1 BI/IMlp [12]. He3Baxatrouu Ha Te, 110 PEKo-
MEHJAIl 3a CBOEI0 CTPYKTYpO  Oiiblie
HArajlylOTh €Talll CTBOPCHHS PEKIAMHOIO Mpo-
KTy, MaiiKe B yCiX NMPOCIIAKOBY€ETECS Jnce-
PEHIIANBHAN MIAXIA 1 CerMEHTaLis ayauTopii.
3ayBa)XMMO, 1110 B CY4aCHOMY CYCIIJILCTBI OTpU-
MaHHS PI3HOMaHITHOI iH(pOpMalii BigOyBa€eThCA
MEPEeBAXHO 3a JIONMOMOIol IU(PPOBUX NpU-
CTpoiB, mpukiaaaHux mnporpam. Came cyuacHi
Ta/DKCTH CTAKOTh JUKEPEIOM KOHTEHTY JUIS mep-
CIIEKTHBHOI MOJIOZOT ayAMTOPIi, Ky 3a A0IOMO-
TOI0 CYIreCTHBHUX €JIEMEHTIB MOXKHA 3aydaTd
HE JIMIIe 710 BUpilIeHHs Oi3Hec3aBlaHb OpraHi-
3aiii, a i 10 IepceKTUBHOI PO30yI0BU CYCIiJIb-
HHUX uiHHOCTeﬁ Taxi TeHI[eHI_Iﬁ CIPHUSIOTH 3MiH1
TPaJULIAHOTO PO3YMIHHS 3aJly4YCHHs ayauTOpii.
CaMe My/IBTHKAHANBHICTD IIIIITOBXY€E IPABLIB
MEZIAIHAYyCTPIi /10 IOIYKY MaiiflaH4uKiB, Ha
SKHX IJIbOBA ayTUTOPis a00 BxKe MPUCYTHS, a00
Oyne npucytHs B nepcnekrusi. Onnak, obupa-
104d 1MppoBi aTGopmu, HEOOXiTHO PO3YMITH
CEerMEHTATUBHI aCleKTH KopUcTyBadiB. Lle Takox
NOTPIGHO JUIs IPABUJIBHOIO CTPYKTYPYBaHHS M
nozanHs iHpopmari. OTxke, CerMeHTaLis HiIbo-
BOT aynuTopii B Mepexi € HGO6X1I[HI/IM KOMIIO-
HEHTOM MeiaJorii, mpo skuii OyJo 3a3Ha4eHO
LIe Ha M0YaTKy HALIOro AOCHiPKeHHs. lnerbes
PO TAPTETUHT (BII[ aHII. target — LiJb, MlmeHL)—
MeXaHi3M, SKUH J1a€ 3MOTy 3 YCiX KOPUCTYBadiB
BUIUTUTH LIJBOBY ayJUTOPIIO 32 MEBHUMH KpU-
TepisiMU (HalPHUKIAL, 33 BIKOM, MiCLEM HPOKH-
BaHHsI, CTaT€BOIO O3HAKOIO Tomo) 1 3a1poIIoHy-
BATH iii CBIif KOHTCHT. 3aB/IIKH TAKOMY PO3IOZLTY
BI10yBa€ThCsl 30LIBLICHHS KOHBEPCIT OTOJIOLICHb
1 3MCHIUCHHS KIHLEBOI BAapTOCTI KOHTAKTIB 3
ay[UTOPI€I0, IO MiITBEPIKYE OCHOBHY METY
TapreTUHry — 30UIbIIeHHS  e(EeKTHUBHOCTI
3aBJSKH TIOKa3aM caMe MiIboBii aynuropii [11].
3nificHEHHS TApTETUHTY MOTPEdy€e CTPYKTYypOBa-
HOTO TMIiIXOAy, TOOTO TAaKOro aJIroOpuTMy i,
KM acTh 3MOT'Y MaKCHMaJbHO HaONIM3UTHUCS
1o Oaxanp, moTpeo, iHTepeciB, yrnoaodbans HeoO0-
X1IHUX HaM LUTbOBUX Tpyn. OTXKe, MepIinuM era-
IIOM TaKOT'O JITOPUTMY MA€ CTaTH JOCIIIKECHHS
BXKE CTBOPEHHUX IUIATGOpPM, SIKI KOPUCTYIOTHCS
HaOLIBIIOI TOMYJISPHICTIO B YK€ HAasBHUX
ay/IMTOpiii, TOOTO HEOOXIIHO IMpOaHaNi3yBaTH
00’eqHAHUN 3a TEBHOIO O3HAKOIO KOHTEHT 1
BU3HAUUTH, w10 (Bi€O, KapTHHKA, CIJIOTaH,
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JIOHTPi/l, HOBUHHA 1H(pOPMALLis, CAAlIN 3 My3HY-
HUM CYIPOBOJIOM), /1€ (KOHKPETU3YyBaTH, Ha SIKii
wiathopmi), y SKUH MPOMDKOK yacy Oinblie
npueptae yBary. [licist BU3Ha4YeHHS BUKOPUCTO-
BYBaHUX IIaT(OpM MPONOHYEMO IMPOBECTH Cer-
MEHTYBaHHA ayauropii. HaiOinem crpykTypo-
BaHO, Ha Haml TODILM, HOro  OmHcaB
@. Kotnep: — cermenTaiis 3a reorpadiyHuM
NPUHIUIIOM Tepeadayae po3MOALT ayauTopii 3a
MicLeM NPOKUBAHHA  (KOHTHHEHT, KpaiHa,
PerioH, MICTO TOLLO), 110, 30KPeMa, J1a€ MOXKIIH-
BICTh BU3HAYMTU KJIIMATHYHI OCOOIMBOCTI LHUX
perioHiB; — cerMeHTauis 3a aemorpadiuHuM
IPUHUMIIOM IPYHTYETbCS HA TAKMX 3MIHHUX, SIK
CTarh, BIK, PIBEHb JIOXOAIB, PiJl 3aHATh, OCBITa,
peniriiini  [EpeKoHaHHs, HaLIOHAJIBHICTE. Jlo
peui, came Bix AeMorpadiuHUX XapaKTepPUCTUK
3aJISKUTh YMMAJIO MTOTPEO JIIOAUHY, 110 BaXKJINBO
U1l IPABUJIBHOTO T€HEPYBaHHS KOHTEHTY; — Cer-
MEHTalig 3a NCUXOrpagiuHuM HPUHIUIIOM
JIEMOHCTPY€ HAJIEKHICTh ayIUTOpii 10 TIEBHOTO
CYCHUIBHOTO KJIacy, a TaKoX BifoOpaxae ii cro-
Ci0 JKUTTS, 0COOUCTI XapaKTePUCTUKHU; — CErMEH-
TaIlisl 32 MOBEAIHKOBUM NPUHIIMIIOM JIa€ 3MOTY
3pO3yMITH peakuilo ayiuTopii Ha iHdopMaIlio
3aJIeKHO BiJ 3HaHb, yMiHb, METH BUKOPHCTAHHS
uiei indopmarii [7, ¢. 429-450]. Anamni3 mapame-
TpiB ayauTopii Ta i BIOAOOAHb IIONO PI3HMX
BUJIIB KOHTEHTY J1a€ HAM 3MOT'Y OKPECJIUTH IPUH-
UMM TIOJaHHs iHpopMaIii s HEOOXiTHUX
LTbOBUX TPYII.

3ayBa)kUMO, IO MOPAA 13 TpPagULIHHUMHU
BUJIAMH TapreTHHIY, 3anporoHoBaHumu @. Kor-
JIEPOM, € HOBITHI MEPEKEeBI IPHHLKMIIM HALLIIO-
BaHH Ha ay/IUTOPII0: — KOHTEKCTYaIbHUH Tapre-
THUHT, 1[0 MPAIIOE 3a KIOYOBUMHU CIOBAMH THUX
CNICKTPOHHUX PeCypCiB, sKi BiABiAYye LLTbOBA
aynuropist. Cy4yacHi TEXHOJIOTIT 1at0Th MOMKIIH-
BICTh CKaHyBaTW KOHTEHT Ha HAsBHICTh KIIIO-
YOBUX CIIiB, X YacCTOTY, JIHTBICTUYHI OCOOJIU-
BOCTI, CTPYKTYpY TOLIO, @ Li¢ 3a0e3medye TOYHe
NOTPAIUIAHHSA HA 04l AYAUTOPIi; — MONIYKOBHA
TApreTUHr — JOTUYHHHA /10 KOHTEKCTYaJlbHOTO,
ajle TpAIlO€ BHUKIIOYHO 3a TEMAaTUKOIO, SKY
LIYKa€e ayguTopis. Y TakoMmy pa3si 3alpOoroHOBa-
HUN KOHTEHT CIPUMMAETHCSA K HEHAB’SI3JIMBE
JpY>XHE 3BEPHEHHS; — IOCTOPIHKOBUH Tapre-
THHT — JIa€ 3MOT'Y TOYHO BHU3HAYaTH MEpeTiK TUX
CTOpPIHOK, sIKi HalOuIblIe BiJIBiAYye ayauTopis,
HEOOX1THUH /715 CTIOKMBAHHS BU3HAYEHOTO KOH-
TEHTY; — IPOCHEKTHUHT 1 peTapreTHHr — 3a JI0TO-

MOTOK0 KOMII'FOTCPHUX HAJIAIITYBaHb 3allydae
HOBHX KOPHCTYBA4iB KOHTCHTY, a TAKOX MOBEp-
Tae iX y pasi BIACYTHOCTI NEPBICHOI LLIBOBOL
peakilii Ha KOHTEHT, 1[0 JJa€ MOXKJIUBICTh BUSB-
JSTH HaMmipu WX BiABiAyBadiB. HamamryBaHHS
BCIX 3a3HAYEHUX BUJIB TAPI€TUHIY BHUKOPUCTO-
BYIOTbCS Ha PI3HUX EJNEKTPOHHUX IuIaThopmax
1 MaiiIaHYMKax, 3aBIASIKM YOMY TeHepaTopu KOH-
TEHTY MOXYTh IIBHJLIC JOCSAITH MOCTAaBICHUX
LiIeH. 3ayBaXMMO, LIO KOJIAbOpalliss KOHTCHTY
i TAPreTHHTY aKTyali30BaHa K Cy4aCHUMH TCH-
ACHLISIMA  IJUKATANI3ALIT  CYCHUIBCTBA, aJiKe
CHOTOHI 1H(QOPMALIiS MOTPAIUISE 10 CIIOKH-
Baua 4epes MOOLUIbHI IPHUCTPOI B CIPOLICHOMY
BUIJIS/, BUTICHAIOYM TPAajMUIMHI MealaKaHa,
TaK 1 JianoriyHiCTIO KOMYHIKALIHHAX Mporie-
ciB. OTxe, IOCIHiHKEHHS aynmopu PO3YMiHHS
BA)KEJIB BIUIMBY Ha Hel, MPUUHATTA 1i KyIbTyp-
HHUX, €THYHUX 1 3araJbHOIIOACHKUX ILIHHOCTEH,
a TakoXK 3HAHHS BMONOOAHb B OTPUMAaHHI Ta
CHOKMBaHHI 1H(OpMaIIiil 1al0Th 3MOTY HE JIMIIE
YCBIIOMUTH POJIb KOKHOTO y4YacHHMKa B Mejia-
poCTOpi, a ¥ 3a mOTpeOu 3irpatu Ha BHUIEpE.-
JKCHHS JJIS1 BUPIIICHHS CIIPHUX MHUTaHb.
BucHoBku i mpomo3uuii. /[ns Toro, mio6
3pO3yMiTH, L0 BIUIUBAE€ HAa (OpPMYyBaHHS INpell-
METHOTO I10JI MEA1aJIOTil, MU pO3IIIAalu Pi3HU
MiXOAW JI0 TeHepallii KOHTEHTY, a TaKoX pi3Hi
BUJM TApreTUHry. 3BakKalouM Ha BUIEHABEJe-
HUI Marepiaj, MPOIOHYEMO posrisiaru Mmenia-
JIOT110 SIK HAYKOBOIPAKTHYHMIT HAIIPSAM, Y MEXKax
SIKOTO BHUBYAIOTHCSI MEXaHI3MHU 1HTerpauii ocHO-
BHHUX 3aCajl )KyPHAJIICTUKH i MAapKETHHIY, Bilo-
OpaskeHI B 3a/10BOJICHHI HOTpe6 KOPHCTYBa4iB B
1H(b0pMau11 IO BIANOBIZA€ IXHIM Oa)KaHHAIM,
iHTepecaM 1 BrogobanHsM. OTKe, IPALIOKYH B
peAMETHOMY MO MeJianorii, HGO6X1,Z[HO mij-
JIALITOBYBATHCSL I1/1 3ALIUTH ayAUTOPIi, alle BUKO-
PHUCTOBYBATH IPH I[bOMY CYT'€CTHUBHI €JI€MEHTH
JUIS TPAHCJIIOBaHHS T'YMaHICTUYHHUX OCHOB PO3-
OylOBH CyCHiJbCTBA, (OPMYBaHHS MOpPAIbHUX
Ta €TUYHUX HOPM, a TaKOXX T'POMAaJITHCHKOI CBi-
nomocti. Po3BuTOK  iH(OpMALIHHO-UK(PPOBOIO
CYCIUIECTBA 3YMOBIIKOE 3POCTAaHHS KIUIBKOCTI
HOBITHIX MeJiaKaHaliB, SKUM BJIACTHUBI IHTep-
aKTUB 1 rineprekcToBicTh. Lle i cobi morpedye
HOBUX TEOPETHUYHUX 1 MPAKTUYHHUX IIIXO/IB
0 AOCHipKeHHsT Menianpocropy. OTxe, 3acTo-
CYyBaHHsl 3al[POIIOHOBAHOTO HAMH HAyKOBO-IIPAK-
TUYHOTO HALPSIMY «MEIAJIOrish) BIAKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI ISl JOCIIJKEHHS Cy4acHUX Meia.
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